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			Předmluva

			Nápad na Ikaboga jsem dostala už dávno. To jméno vychází ze slova „Ichabod“, které znamená „žádná sláva“ nebo „sláva pominula“. Proč jsem si vybrala zrovna tohle jméno, asi pochopíte, až si celý příběh přečtete, protože se v něm věnuju tématům, která mě zajímají odjakživa. Co se od nestvůr, které si vymýšlíme, dozvídáme sami o sobě? Co se musí stát, aby se zlo zmocnilo člověka nebo celé země, a co je potřeba k tomu, aby bylo poraženo? Proč lidé raději věří lžím, i když pro ně mají jen jalové důkazy, anebo dokonce nemají vůbec žádné?

			Tenhle příběh jsem napsala v přestávkách mezi knížkami o Harrym Potterovi. Příběh se nikdy nijak zvlášť neměnil. Už v první verzi začínal smrtí nebohé paní Hrdličkové a končil… a to vám neřeknu, kdybyste ho náhodou četli poprvé!

			Ikaboga jsem četla nahlas svým nejmladším dětem, když byly ještě malé, ale nikdy neměl konec, což Mackenzie velmi rozčilovalo, protože to byl její oblíbený příběh. Když jsem dokončila posledního Harryho Pottera, pět let jsem nenapsala ani čárku, a když jsem se rozhodla, že moje další kniha nebude pro děti, Ikabog, stále nedokončený, putoval na půdu. Tam ležel víc než deset let a byl by tam nejspíš dodnes, nebýt pandemie covid-19 a toho, že miliony dětí musely zůstat zavřené doma, nemohly chodit do školy a vídat se s kamarády. A mě napadlo umístit příběh zdarma na internet a poprosit děti, aby mi k němu namalovaly ilustrace.

			Takže velmi zaprášená krabice s papíry potištěnými i popsanými rukou putovala z půdy dolů a já se dala do práce. Moji tou dobou už teenageři, kteří byli prvními posluchači příběhu o Ikabogovi, večer co večer seděli a poslouchali vždycky jednu téměř dokončenou kapitolu. Tu a tam se zeptali, proč jsem vyškrtla něco, co mívali rádi, a já do textu přirozeně vracela všechno, co jim chybělo, a přitom jsem žasla, kolik si toho pamatují.

			Kromě své rodiny, u níž nacházím ohromnou podporu, chci poděkovat těm, kteří mi za tak krátkou dobu pomohli Ikaboga zveřejnit: svým redaktorům Arthuru Levinovi a Ruth Alltimesové, Jamesi McKnightovi z agentury Blair Partnership, svým manažerům Rebecce Saltové, Nicky Stenohillové a Marku Hutchinsonovi a svému agentovi Neilu Blairovi. Od všech zúčastněných to bylo skutečně herkulovské úsilí a patří jim můj nehynoucí vděk. Ráda bych také poděkovala každičkému dítěti (a těm několika dospělým!), které poslalo obrázek do ilustrátorské soutěže. Bylo mi ohromným potěšením probírat se příspěvky a vím, že ani zdaleka nejsem jediná, kdo žasne nad talentem malých ilustrátorů. Těší mě pomyšlení, že Ikabog třeba poskytl budoucím výtvarníkům a ilustrátorům první prostor pro veřejnou ukázku jejich práce.

			Vrátit se do Přehršlánie a dokončit, s čím jsem kdysi dávno začala, byla jedna z nejpříjemnějších zkušeností v mém spisovatelském životě. A teď nezbývá než doufat, že vás tenhle příběh bude bavit číst, stejně jako mě bavilo ho psát.
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			Kapitola 1

			Král Norbert Neohrožený

			Bylo nebylo jedno maličkaté království, a to království se jmenovalo Přehršlánie. Stovky let tu vládl dlouhý rod světlovlasých králů. V době, o které vyprávím, seděl na trůně král Norbert Neohrožený. Přídomek „Neohrožený“ si přidělil sám v den korunovace, trochu proto, že to vedle jména Norbert znělo dobře, ale hodně taky proto, že jednou chytil a zabil vosu, a navíc docela sám, nepočítáme-li pět sluhů a jednoho čističe bot.

			Když král Norbert Neohrožený usedl na trůn, těšil se u svých poddaných ohromné oblibě. Měl překrásné zlatavé kudrliny a úchvatný pěstěný knír a náramně mu to slušelo v těsných pumpkách, sametových kabátcích a nařasených košilích, které v té době bohatí pánové nosili. Říkalo se o něm, že je velkorysý, kam přišel, tam se usmíval a mával, a tuze se vyjímal na portrétech, které se rozvážely po království a věšely na radnicích. Lidé byli se svým králem zkrátka navýsost spokojení a mnozí věřili, že mu kralování půjde ještě lépe než jeho otci Pravoslavovi Počestnému, který měl poněkud křivé zuby (ačkoli se o tom příliš nemluvilo).

			Králi Norbertovi se v koutku duše ulevilo, když zjistil, že vládnout Přehršlánii není zase taková fuška. Království si vlastně vládlo docela samo. Skoro všichni měli dost jídla, obchodníci vydělávali hrnce zlaťáků a Norbertovi rádci vyřešili každičký problém, který se objevil na obzoru. Takže na Norberta zbývalo jen zářivě se usmívat na své poddané, když pětkrát týdně vyjel kočárem na lov se svými přáteli lordem Flusbrockem a lordem Kydliánem.

			Flusbrock a Kydlián měli každý svůj zámeček s velkými pozemky, ale připadalo jim levnější a zábavnější bydlet v paláci s králem, debužírovat na jeho hostinách, lovit jeho jeleny a dávat pozor, aby se král nezakoukal do některé z krásných šlechtičen. Pranic by se jim nehodilo, kdyby se král oženil, neboť královna by jim dozajista zatnula tipec a měli by po zábavě. Nějakou dobu se Norbertovi líbila lady Eslanda, tmavovlasá a krásná tak, jako byl Norbert světlovlasý a pohledný, ale Flusbrock Norberta přesvědčil, že je moc vážná a studovaná a lidem by se jako královna nelíbila. Norbert nevěděl, že lord Flusbrock má na lady Eslandu pifku. Kdysi ji totiž sám požádal o ruku, jenže milá Eslanda mu dala košem.

			Lord Flusbrock byl hubený, prohnaný a chytrý. Jeho přítel Kydlián měl brunátný obličej a byl tak macatý, že ho na jeho velikého hnědáka muselo vždycky vyzvednout šest mužů. Nebyl sice tak bystrý jako Flusbrock, ale pořád byl o dost chytřejší než král.

			Oba lordi byli nesmírně zběhlí v umění lichotek a dokázali dokonale předstírat údiv nad tím, jak báječně Norbertovi všechno jde, od jízdy na koni po cvrnkání kuliček. A jestli Flusbrock něco dovedl opravdu skvěle, tak přesvědčit krále, aby dělal věci prospěšné pro něj. A jestli něco uměl Kydlián, tak přesvědčit krále, že nemá na zemi věrnějších přátel, než jsou oni dva.

			Norbertovi oba lordové připadali jako bezva kluci. Radili mu, aby pořádal velkolepé večírky, bohaté pikniky a přepychové hostiny, protože Přehršlánie byla daleko za hranicemi proslulá svým jídlem. Každé zdejší město mělo svůj vyhlášený pokrm a všechny byly nejlepší na světě.

			Hlavní město Přehršlánie se jmenovalo Kruasany, nacházelo se na jihu země a všude kolem se rozprostíraly rozlehlé sady, pole se zářivě zlatou pšenicí a louky se smaragdově zelenou trávou, na nichž se pásly čisťounce bílé krávy. Smetana, mouka a ovoce od místních farmářů putovaly k mimořádným kruasanským pekařům.

			Laskavě si představte ten nejlepší koláč nebo tu nejkřupavější sušenku, jaké jste kdy měli. A já vám teď povím, že v Kruasanech by se styděli, kdyby měli takové blafy prodávat. Pokud dospělý muž požitkem nezaslzel, když se zakousl do zdejšího pečiva, považoval se takový kousek za zcela nepodařený a už ho nikdy nikdo neupekl. Výlohy místních pekařství byly do výšky zarovnané dobrotami jako panenské sny nebo vílí kolébky, ale ze všech nejslavnější byly nebeské pusinky, tak úžasně, palčivě lahodné, že se šetřily na zvláštní příležitosti a všichni radostí plakali, když je jedli. Král Porfirio ze sousedního Lijawského království už králi Norbertovi poslal dopis, v němž mu nabízel ruku kterékoli ze svých dcer výměnou za doživotní dodávku nebeských pusinek, ale Flusbrock Norbertovi poradil, aby se velvyslanci Lijawského království vysmál do obličeje.

			„Jeho dcery nejsou ani zdaleka tak krásné, abyste je vyměnil za nebeské pusinky, pane!“ prohlásil Flusbrock.

			Také severně od Kruasan se rozkládaly zelené louky a tekly čisté, třpytivé řeky. Uprostřed nich ležela dvě města, Tvarošice a Vurstpork. Ta od sebe odděloval klenutý kamenný most přes hlavní přehršlánskou řeku Flumu, po níž se z jednoho konce království na druhý plavily pestrobarevné lodě se zbožím.

			Tvarošice byly slavné svými sýry: obrovitá bílá kola, temně oranžové koule, velké drolivé modrobílé válce a docela malinkaté mazlavé syrečky hladší než samet.

			Vurstpork každý znal pro zdejší uzené a medové šunky, křupavé slaninky, kořeněné klobásy, jemné bifteky a zvěřinové koláčky.

			Slané a kořeněné vůně stoupající z komínů cihlového Vurstporku se mísily s ostrými pachy linoucími se ze dveří tvarošických sýrařů a na čtyřicet kilometrů daleko slinil každý, kdo ten lahodný vzduch vdechl.

			Stačilo vyjet pár hodin na sever od Tvarošic a Vurstporku a narazili jste na vinice, kde rostly hrozny s kuličkami velkými jako vejce, zralými a sladkými a šťavnatými. A když jste jeli ještě dál, večer jste dojeli do žulového města Macerava, kde se dělala báječná vína. Říkalo se, že stačí projít se po ulicích a vdechovat zdejší vzduch a člověk se drobátko picne. Nejlepší ročníky se prodávaly za tisíce a tisíce zlatých a maceravští obchodníci s vínem patřili k nejbohatším lidem v království.
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			Ale kousek na sever od Maceravy se stala podivná věc. Jako kdyby se tu kouzelně bohatá půda Přehršlánie tou nejlepší trávou, nejlepším ovocem a nejlepším obilím na světě vyčerpala. V nejsevernějším výběžku ležela oblast zvaná Mokřad a tady rostly jen jakési gumové houby bez chuti a tenká suchá tráva, která uživila sotva pár prašivých ovcí.

			Mokřadští, kteří tu pásli ovce, nebyli upravení, zakulacení a nastrojení jako občané Maceravy, Vurstporku, Tvarošic a Kruasan. Byli vyzáblí a otrhaní. Jejich podvyživené ovce se v Přehršlánii ani za hranicemi nikdy příliš draze neprodaly, a tak jen málo Mokřadských vůbec kdy ochutnalo vynikající přehršlánské víno, sýry, maso nebo pečivo. V Mokřadu se nejčastěji jedl mastný vývar z ovcí, které byly tak staré, že už je nikdo nechtěl koupit.

			Zbytek Přehršlánie měl Mokřadské za podivíny, mrzuté, špinavé a nevrlé drbany. Mluvili drsným hlasem, který Přehršlané rádi napodobovali, a zněli jako chraptivé staré ovce. Z jejich způsobů a prostoty si všichni tropili žerty. Kdybyste se v Přehršlánii přeptali, dozvěděli byste se, že jediná kloudná věc, která kdy z Mokřadu vzešla, byla legenda o Ikabogovi.
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			Kapitola 2

			Ikabog

			Legendu o Ikabogovi si vyprávějí už celé generace Mokřadských. Jednoho dne doputovala až do Kruasan a v době, o které vyprávím, ten příběh znali všichni. Jak už to s legendami bývá, trochu se měnila podle toho, kdo ji zrovna vyprávěl. Nicméně všechny verze se shodovaly, že v nejsevernějším cípu země, v rozlehlém temném a mlhavém močálu, kam se žádný člověk neodváží vstoupit, žije příšera, která pojídá děti a ovce. Tu a tam odnese i dospělého, když se v noci zatoulá k močálu příliš blízko.

			Zvyklosti i vzezření Ikaboga se též měnily podle vypravěče. Někteří ho popisovali spíš jako hada, jiní jako draka nebo vlka. Někdo tvrdil, že řve, jiný zase, že syčí, a ještě další prohlašovali, že se pohybuje neslyšně jako mlha, která bez varování padne na blata.

			Ikabog má podle té legendy mimořádné schopnosti. Dokáže napodobit lidský hlas, aby nalákal pocestné do svých spárů. Kdybyste se ho pokusili zabít, zázračně by se uzdravil nebo se rozdvojil. Umí létat, chrlit oheň, plivat jed – Ikabogovy schopnosti zkrátka končily až tam, kam sahala představivost vypravěče.

			„Koukej zůstat na zahradě, až budu pracovat,“ nabádali rodiče po celém království své děti, „nebo tě chytí Ikabog a sežere tě.“ A kluci a holky po celé zemi si hráli na to, že s ním bojují, navzájem se strašili historkami o něm, a když se jim povedl dost přesvědčivý příběh, dokonce se jim o Ikabogovi i zdálo.
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			Vilém Veselka byl jeden takový kluk. Jednou večer, když k nim na večeři přišli Hrdličkovi, pan Hrdlička všechny bavil nejnovějšími zprávami o Ikabogovi. Vilém se pak v noci vzbudil celý vyděšený a uplakaný ze sna, v němž na něj obrovité bílé oči zářily nad mlhou zahaleným močálem, do kterého se pomalu propadal.

			„Tiše, už je dobře,“ konejšila ho maminka, která se k němu do pokojíčku připlížila se svíčkou a teď ho kolébala na klíně. „Žádný Ikabog není, Vilíku. Je to jen hloupá povídačka.“

			„Když… když pan Hrdlička povídal, že se ztrácejí ov-ovce,“ škytal Vilém.

			„To je sice pravda,“ opáčila maminka, „ale ne proto, že by je kradla nějaká příšera. Ovce jsou hloupoučká stvoření, zkrátka se zaběhnou a ztratí se v močálech.“

			„Když… když pan Hrdlička povídal, že se ztrácejí taky li-lidi!“

			„Jen ti, co nemají kouska rozumu a zabloudí do močálu po setmění,“ odvětila paní Veselková. „A teď už tiše, Vildo, žádná příšera není.“

			„Když… když pan Hr-Hrdlička povídal, že lidé za okny slýchají hlasy a rá-ráno jsou slepice pryč!“

			Paní Veselková už to nevydržela a rozesmála se.

			„Ty hlasy, to jsou obyčejní zloději, Viléme. Mokřadští si navzájem lohnou, co můžou. Je snazší to hodit na Ikaboga, než připustit, že ti soused něco ukradl.“

			„Ukradl?“ zalapal po dechu Vilém, posadil se mámě na klíně a zadíval se na ni upřímnýma očima. „Krást se nemá, že jo, mami?“

			„To tedy nemá,“ přitakala paní Veselková, zvedla ho, něžně ho uložila zpátky do vyhřáté postýlky a hezky ho zakutala. „Ale my od těch nezvedených Mokřadských naštěstí žijeme dost daleko.“
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			Vzala svíčku a po špičkách se odplížila ke dveřím.

			„Dobrou noc,“ zašeptala ještě. Jindy by dodala „ať tě Ikabog kouše celou noc“, což svým dětem na dobrou noc říkali rodiče po celé Přehršlánii, ale místo toho řekla jen: „Hezky se vyspi.“

			Vilém zase usnul a ve snu už žádné příšery neviděl.

			Pan Hrdlička a paní Veselková byli náhodou moc dobří přátelé. Chodili spolu do třídy a znali se celý život. Když se pan Hrdlička doslechl, že Vilémovi způsobil noční můry, bylo mu to líto. A protože byl nejlepší truhlář v celých Kruasanech, rozhodl se, že chlapci Ikaboga vyřeže. Měl širokou, usměvavou pusu plnou zubů a velké pařáty a Vilém si ho hned oblíbil.

			Kdyby tehdy Vilémovi nebo jeho rodičům nebo Hrdličkovým odvedle anebo komukoli v celé Přehršlánii někdo řekl, že království čekají strašlivé potíže, a to vše jen kvůli povídačkám o Ikabogovi, vysmáli by se mu. Žili v tom nejšťastnějším království na světě. Co by jim tak Ikabog mohl provést? 
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			Kapitola 3

			Smrt švadleny

			Veselkovi a Hrdličkovi bydleli ve čtvrti, která se jmenovala Malé Město. Byla to část Kruasan, kde sídlili všichni, kdo pracovali pro krále Norberta. Zahradníci, kuchaři, krejčí, pážata, švadleny, kameníci, lazebníci, tesaři, lokajové a služky, ti všichni žili v úhledných domcích hned za zdmi paláce.

			Malé Město od zbytku Kruasan oddělovala vysoká bílá zeď a brány byly přes den otevřené, aby místní mohli navštěvovat příbuzné a přátele ve zbytku města nebo třeba jet na trh. Na noc se těžká vrata zavírala a všichni v Malém Městě spali pod ochranou královské gardy, stejně jako král.

			Major Veselka, Vilémův otec, byl velitelem téhle královské gardy. Byl to pohledný, veselý chlapík a na svém ocelově šedém koni doprovázel krále Norberta, lorda Flusbrocka a lorda Kydliána na loveckých výpravách, na něž vyráželi zpravidla pětkrát týdně. Král měl majora Veselku moc rád a taky měl rád Vilémovu maminku, protože Vilma Veselková byla jeho osobní pekařka, a to byla ve městě světových pekařů velmi čestná funkce. Nazdobené dorty, které se jí nepovedly úplně dokonale, nosila Vilma domů, a tak byl Vilém tučňoučký chlapeček a s lítostí musím říct, že na něj ostatní děti někdy volaly Máselníku a on pak brečel.

			Vilémovou nejlepší kamarádkou byla Helenka Hrdličková. Ti dva se narodili jen pár dní po sobě a navenek působili spíš jako bratr a sestra než jako kamarádi. Helenka Viléma chránila před posměváčky a rváči. Byla hubená, ale rychlá a neváhala se pustit do každého, kdo Vilémovi řekl, že je Máselník.

			Helenčin otec Hugo Hrdlička byl královským truhlářem a opravoval a vyměňoval kola a oje na Norbertových kočárech. A protože byl pan Hrdlička výtečný truhlář, vyráběl do paláce taky nábytek.

			Helenčina maminka Hermína Hrdličková byla královou vrchní švadlenou, což byla taky velevážená práce, neboť král Norbert se tuze rád strojil a každý měsíc vyžadoval oblečky nové, čímž zaměstnával celé družstvo krejčích.

			Právě králova ohromná záliba v parádění vedla k nepěkné události, kterou přehršlánské dějepravné knihy jmenují jako počátek všech potíží, jež později zaplavily tohle spokojené královstvíčko. Když k té události došlo, vědělo o ní jen pár lidí v Malém Městě, ale pro některé znamenala strašlivou tragédii.

			To bylo tak.

			Král Lijawského království se chystal za Norbertem na státní návštěvu (možná pořád doufal, že jednu ze svých dcer vymění za doživotní přísun nebeských pusinek) a Norbert rozhodl, že na tu příležitost potřebuje úplně nové šaty: tmavě fialové se stříbrnou krajkou, ametystovými knoflíky a šedivou kožešinou na manžetách.

			Sice se mu doneslo, že hlavní švadleně nějak není dobře, ale příliš na to nedbal. Nikomu nevěřil tak jako Helenčině mamince, že krajku přišije pořádně, a tak nařídil, že to nesmí udělat nikdo jiný. A tak Helenčina maminka tři noci v kuse šila jako o závod, jen aby byl fialový oblek včas hotový na návštěvu lijawského krále, a čtvrtého dne za rozbřesku ji její pomocnice našla ležet na podlaze. V ruce měla úplně poslední ametystový knoflík a byla mrtvá.

			Král se tu novinu dozvěděl od svého hlavního rádce, zrovna když snídal. Hlavní rádce byl moudrý starý muž jménem Paspula, se stříbrným plnovousem, který mu sahal skoro až ke kolenům. Když králi sdělil, že hlavní švadlena je mrtvá, dodal: „Ale jsem si jist, že některá jiná dáma ten poslední knoflík Vašemu Veličenstvu přišije.“

			Paspula se na krále díval způsobem, který se mu pranic nezamlouval. Měl z něj divný svíravý pocit v břiše.

			Když pak sluhové Norbertovi pomáhali do nového fialového obleku, král se ze sebe snažil setřást aspoň trochu provinilosti tím, že celou věc probere s lordy Flusbrockem a Kydliánem.

			„Chci říct, že kdybych byl věděl, že je vážně nemocná,“ funěl Norbert, když ho sluhové soukali do těsných saténových kalhot, „přirozeně bych nechal oblek ušít někoho jiného.“

			„Vaše Veličenstvo je nesmírně laskavo,“ odvětil Flusbrock a v zrcadle nad krbem si prohlížel svou nažloutlou pleť. „Tak soucitného panovníka svět neviděl.“

			„Ta ženská se měla ozvat, jestli jí nebylo dobře,“ zabručel Kydlián z polstrovaného křesla u okna. „Jestli nemohla pracovat, měla to říct. Když se to vezme kolem a kolem, je to vlastně zrada na králi. Nebo aspoň na vašem obleku.“

			„Kydlián má pravdu,“ prohlásil Flusbrock a obrátil se od zrcadla. „Nikdo nezachází se služebnictvem tak dobře jako vy, pane.“

			„Jsem na ně hodný, že ano?“ otázal se král Norbert úzkostně a zatáhl břicho, aby mu sluhové mohli zapnout ametystové knoflíky. „Pánové, já zkrátka dneska musím vypadat k světu. Vždyť přece víte, jak se lijawský král vždycky nastrojí.“

			„Byla by to národní ostuda, kdybyste byl oblečený hůř než lijawský král,“ přitakal Flusbrock.

			„Pusťte tu nemilou událost z hlavy, pane,“ přidal se Kydlián. „Velezrádná švadlena přece není důvod kazit si prosluněný den.“

			Jenže přes rady obou lordů král nemohl přestat na celou věc myslet. Možná se mu to jen zdálo, ale připadalo mu, že lady Eslanda se toho dne tvářila obzvlášť vážně. Úsměvy sluhů byly studenější a pukrlata služek nebyla tak hluboká jako jindy. Když dvořané večer hodovali s lijawským králem, Norbertovy myšlenky v jednom kuse utíkaly ke švadleně, jak leží mrtvá na podlaze s posledním ametystovým knoflíkem v ruce.

			Než šel Norbert večer spát, na dveře jeho ložnice zaklepal Paspula. Hluboce se uklonil a zeptal se, jestli má král v úmyslu poslat na pohřeb paní Hrdličkové květiny.

			„Ach – ano, jistě!“ vyhrkl Norbert zaskočeně. „Ano, pošlete velký věnec, a ať je tam napsáno, že je mi to líto a tak dále. Zařídíte to, Paspulo, že ano?“

			„Zajisté, pane,“ přitakal hlavní rádce. „A smím-li se ptát, hodláte také navštívit rodinu té švadleny? Bydlí kousíček pěšky od bran paláce.“

			„Navštívit?“ zadumaně protáhl král. „To ne, Paspulo, to bych nerad. Totiž, chci říct, myslím, že to ode mě nečekají.“

			Několik vteřin se na sebe s Paspulou dívali, načež se hlavní rádce uklonil a odporoučel.

			Protože byl král Norbert zvyklý, že mu všichni pořád říkají, jaký je báječný chlapík, ani trochu se mu nelíbilo, jak se na něj hlavní rádce mračil, když odcházel. Spíš se teď zlobil, než styděl.

			„Je to setsakramentská škoda,“ řekl svému odrazu v zrcadle, u nějž si před spaním česal knír, „ale koneckonců já jsem král, a ona byla švadlena. Kdybych umřel já, nečekal bych, že ona –“

			Jenže pak mu došlo, že kdyby umřel, očekával by, že celá Přehršlánie všeho nechá, obleče se do černého a týden bude lkát, stejně jako tomu bylo, když zemřel jeho otec Pravoslav Počestný.

			„No nic,“ pronesl netrpělivě ke svému odrazu, „život jde dál.“

			Nasadil si hedvábnou spací čepici, vlezl do postele s nebesy, sfoukl svíčku a usnul.
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			Kapitola 4

			Tichý dům

			Paní Hrdličkovou pochovali na hřbitově v Malém Městě, kde odpočívaly celé generace královských služebníků. Helenka s tatínkem dlouho stáli nad otevřeným hrobem a drželi se za ruce. Uplakaná maminka a zasmušilý tatínek táhli Viléma pryč, ale on se ustavičně ohlížel za Helenkou. Chtěl nejlepší kamarádce něco říct, ale to, co se stalo, bylo tak obrovské a hrozné, že nenacházel slova. Sotva si dokázal představit, jak by mu bylo, kdyby jeho maminka navždycky zmizela v studené, tvrdé hlíně.

			Když všichni přátelé odešli, pan Hrdlička sundal z náhrobního kamene fialový věnec od krále a místo něj tam položil kytičku sněženek, které ráno natrhala Helenka. Pak oba Hrdličkovi pomalu odešli domů, kde už to nikdy nebude jako dřív.

			Týden po pohřbu vyjel král s královskou gardou z paláce na lov. Jako vždycky všichni vyběhli na zahrádky a klaněli se, jásali a sekali pukrlata. Jak se tak král ukláněl a mával, všiml si, že dvorek jednoho z domků zůstal prázdný. Na oknech a dveřích měl černé závěsy.

			„Kdo tu bydlí?“ zeptal se majora Veselky.

			„To je – to je dům Hrdličkových, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Veselka.
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			„Hrdličkovi, Hrdličkovi,“ opakoval si král zamračeně. „To jméno už jsem někde slyšel.“

			„Ehm… ano, pane,“ odvětil major Veselka. „Pan Hrdlička je truhlářem Vašeho Veličenstva a paní Hrdličková je – totiž byla – u Vašeho Veličenstva vrchní švadlenou.“

			„Ach, ano,“ vyhrkl král spěšně, „už si vzpomínám.“

			Nato bodl svého sněhobílého koně ostruhami do slabin a prohnal se kolem černě zatažených oken. Snažil se přitom nemyslet na nic jiného než na den strávený lovem, který ho čekal.

			Ale pokaždé když pak král vyjel z paláce, musel se dívat na prázdný dvorek a černě potažené dveře Hrdličkovic domku, a vždycky když ten domek uviděl, vybavila se mu mrtvá švadlena s knoflíkem v ruce. Když už to nemohl vydržet, nechal si zavolat hlavního rádce.

			„Paspulo,“ oslovil ho, aniž se starému pánovi podíval do očí, „na rohu cestou k parku je jeden dům. Docela hezký, s celkem velkou zahradou.“

			„Myslíte Hrdličkovic dům, Vaše Veličenstvo?“

			„Aha, tam bydlí Hrdličkovi?“ odvětil král Norbert nenuceně. „Poslyšte, mně se zdá, že je ten dům pro tak malou rodinu zbytečně velký. Bydlí tam jenom dva, je to tak?“

			„Je to přesně tak, Vaše Veličenstvo. Jen dva, protože matka –“

			„To mi nepřipadá spravedlivé, Paspulo,“ přerušil ho hlasitě král, „aby v takovém hezkém, prostorném domě bydleli jen dva lidé, když tu máme pětičlenné nebo šestičlenné rodiny, které by myslím víc místa ocenily.“

			„Chcete, abych Hrdličkovy přestěhoval, Vaše Veličenstvo?“

			„Ano, asi ano,“ přitakal král a předstíral, že ho náramně zaujala špička jeho saténového střevíce.

			„Samozřejmě, Vaše Veličenstvo,“ řekl hlavní rádce s hlubokou úklonou. „Požádám je, aby se vyměnili se Špačkovými, ti určitě víc místa uvítají, a Hrdličkovy umístím do domu po Špačkových.“

			„A kde přesně ti Špačkovi bydlí?“ vyptával se král nervózně, neboť to poslední, co chtěl, bylo vidět ty černé závěsy ještě blíž k branám paláce.

			„Přímo na kraji Malého Města,“ informoval ho hlavní rádce. „Blizoučko u hřbitova, vedle –“

			„To zní dobře,“ přerušil ho král Norbert a vyskočil na nohy. „Podrobnosti mě nezajímají. Zkrátka to zařiďte, Paspulo, to budete pašák.“

			A tak pan Hrdlička s dcerou dostali nařízeno, aby si vyměnili dům s rodinou kapitána Špačka, který byl stejně jako Vilémův otec členem královské gardy. Když příště Norbert vyjel z paláce ven, černé závěsy byly ze dveří pryč a Špačkovic děti – čtyři urostlí bratři, zrovna ti, kteří Vilémovi vymysleli přezdívku Máselník – vyběhli na dvorek a poskakovali a radovali se a mávali přehršlánskými vlajkami. Král Norbert zářil a zamával jim zpátky. Týdny plynuly a král na Hrdličkovy dočista zapomněl a byl zase spokojený.
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			Kapitola 5[image: sdot]


			Helenka Hrdličková

			Několik měsíců po překvapivé smrti paní Hrdličkové se královské služebnictvo dělilo na dvě skupiny. Ti první si špitali, že za to, jak umřela, může pan král. Ti druzí raději věřili, že se stala nějaká chyba a že král přece nemohl vědět, jak moc je paní Hrdličková nemocná, když jí rozkázal ušít mu oblek.

			Paní Veselková, královská pekařka, patřila k těm druhým. Král na ni byl vždycky moc hodný, a někdy ji dokonce povolal do jídelny a pogratuloval jí k obzvláště vypečené várce dóžecích dobrůtek či lahodných libůstek, a tak byla přesvědčená, že je to laskavý, velkorysý a ohleduplný muž.

			„Na moje slova dojde, to si piš. Někdo králi zapomněl něco vyřídit,“ vykládala svému manželovi majoru Veselkovi. „Nikdy by nenutil nemocnou poddanou pracovat. Určitě ho moc trápí, co se stalo.“

			„Ano,“ přisvědčil major Veselka, „to určitě trápí.“

			Major Veselka si taky chtěl o králi myslet jen to nejlepší, protože on, jeho otec i otec jeho otce věrně sloužili v královské gardě. Takže i když major Veselka viděl, že krále Norberta smrt paní Hrdličkové dvakrát nezarmoutila a jezdí si na lov jako vždycky, a i když věděl, že Hrdličkovi se museli vystěhovat ze svého domu a nastěhovat se ke hřbitovu, snažil se věřit, že krále opravdu mrzí, co se jeho švadleně stalo, a že ve stěhování jejího muže a dcery vážně nemá prsty.
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			Nový domek Hrdličkových byl neveselé místo. Vysoké tisy, které lemovaly hřbitov, sem nepouštěly sluníčko, jen z Helenčina pokoje bylo škvírou mezi tmavými větvemi krásně vidět na maminčin hrob. Protože už nebydlela vedle Viléma, tolik ho nevídala, přestože za ní chodil tak často, jak jen to šlo. Na zahradě měli mnohem méně místa na hraní, a tak si své hry museli trochu upravit.

			Nikdo netušil, co si pan Hrdlička myslí o svém novém domě nebo o králi. S ostatními o těchhle věcech nikdy nemluvil, tiše si hleděl práce a vydělával peníze, které potřeboval, aby se mohl postarat o dceru a vychovat ji, jak jen bez manželky dovedl nejlíp.

			Helenka ráda pomáhala tátovi v truhlářské dílně a nejspokojenější byla v montérkách. Byla ten typ, kterému nevadí se trochu ušpinit, a oblečení ji kdovíjak nezajímalo. Po pohřbu však každý den nosila mamince čerstvou kytičku a pokaždé v jiných šatech. Dokud paní Hrdličková žila, vždycky se snažila, aby její dcera vypadala „jako mladá dáma“, jak vždycky říkala, a ušila jí spoustu šatiček, často ze zbytků látek, jež jí král Norbert blahosklonně nechal poté, co mu z nich vyrobila skvostný oblek.
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			A tak uplynul týden a pak měsíc a pak rok, a pak už byly Helence všechny šaty od maminky malé, ale ona je stejně měla pečlivě uložené ve skříni. Ostatní lidé pozapomněli, co se Helence stalo, nebo si zkrátka zvykli, že její maminka už není. Helenka předstírala, že si taky zvykla. Na povrchu byl její život už zase venkoncem jako dřív. Pomáhala tátovi v dílně, dělala úkoly a hrála si s nejlepším kamarádem Vilíkem, ale o mamince nikdy nemluvili a o králi taky ne. Každý večer ležela Helenka s očima upřenýma na bílý náhrobek, který v dálce zářil ve svitu měsíce, dokud neusnula.
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			Kapitola 6

			Boj na nádvoří

			Za palácem bylo nádvoří, kde se procházeli pávi, klokotaly fontány a na všechno dohlížely sochy někdejších králů a královen. Děti služebnictva si tu po škole mohly hrát, pokud ovšem netahaly pávy za ocas, nelezly po sochách a zdržely se koupání ve fontánách. Lady Eslanda, která měla děti ráda, sem občas přišla a vila s nimi věnce ze sedmikrásek, ale největší vzrůšo bylo, když na balkon vyšel král Norbert a zamával. To pak všechny děti jásaly, klaněly se a sekaly pukrlata, jak je to naučili rodiče.

			Jediné chvíle, kdy děti ztichly, přestaly skákat panáka a hrát si na to, že bojují s Ikabogem, nastaly, když přes nádvoří procházeli lord Flusbrock a lord Kydlián. Tihle dva neměli děti rádi ani trochu. Ti smradi totiž nadělali hrozného randálu, a nejvíc navečer, když si lordi rádi dáchli mezi lovem a večeří.

			Jednoho dne nedlouho po Vilémových a Helenčiných sedmých narozeninách, když si všichni jako obvykle hráli mezi pávy a fontánami, prohlásila dcera nové vrchní švadleny v překrásných šatech z růžového brokátu: „Já bych si moc přála, aby nám král dneska zamával!“
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			„Já tedy ne,“ opáčila Helenka, protože si nemohla pomoct a vůbec jí nedošlo, jak nahlas mluví.

			Všechny děti zalapaly po dechu a obrátily se k ní. Helence bylo horko i zima najednou, když viděla, jak na ni zahlížejí.

			„To jsi neměla říkat,“ pošeptal jí Vilém. Protože stál hned vedle ní, děti zle hleděly i na něj.

			„Mně je to jedno,“ odsekla Helenka a pomalu rudla. Když už jednou začala, tak to taky dokončí. „Kdyby maminku tak netrápil, byla by pořád naživu.“

			Helenka měla najednou pocit, že to chtěla říct nahlas už dávno.

			Ostatní děti se nestačily divit, a dcerka jedné služky dokonce hrůzou vypískla.

			„Je to ten nejlepší král, jakého jsme kdy v Přehršlánii měli,“ prohlásil Vilém, protože mockrát slyšel maminku, jak to říká.

			„To tedy není,“ řekla Helenka nahlas. „Je sobecký, marnivý a krutý!“

			„Helenko!“ špitl vyděšený Vilém. „Prosím tě, nehloupni!“

			To poslední slovo byla poslední kapka. „Nehloupni“, když se jí dcera nové vrchní švadleny pošklebuje a šeptá si s kamarádkami a potají si ukazují na její montérky? „Nehloupni“, když si táta večer otírá slzy, když si myslí, že ho Helenka nevidí? „Nehloupni“, když musí ke studenému bílému náhrobku, aby mohla mluvit s vlastní mámou?

			Helenka napřáhla ruku a uhodila Viléma rovnou do tváře.

			Nato nejstarší Špačkovic kluk jménem Štěpán, který teď bydlel v pokojíku po Helence, vykřikl: „Přece si to nenecháš líbit, Máselníku!“ Pak začal s ostatními skandovat: „Boj! Boj! Boj!“

			Vyděšený Vilém váhavě šťouchl Helenku do ramene a Helence připadlo, že nezbývá než po něm skočit, a najednou z nich bylo klubko loktů a prachu, dokud je od sebe neroztrhl Vilémův otec major Veselka, kterýžto přikvačil z paláce, když slyšel ten mumraj, aby se podíval, co se to děje.

			„Ostudné chování,“ zamumlal lord Flusbrock, když procházel kolem majora a dvou vzlykajících a vzpínajících se dětí.

			Ale když se otáčel, na tváři měl spokojený úsměv. Lord Flusbrock věděl, jak obrátit situaci ve svůj prospěch, a teď ho napadlo, že možná přišel na způsob, jak aspoň některé děti dostat z nádvoří pryč.
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			Kapitola 7

			Lord Flusbrock vypráví

			Toho večera oba lordi jako obvykle večeřeli s králem Norbertem. Po přepychové vurstporské zvěřině s nejlepším maceravským vínem, po nichž následoval výběr tvarošických sýrů a pár lehounkých vílích kolébek paní Veselkové, lord Flusbrock usoudil, že nastala vhodná chvíle. Odkašlal si a začal: „Doufám, Vaše Veličenstvo, že vás odpoledne nevyrušila ta ohavná rvačka mezi dětmi na nádvoří.“

			„Rvačka?“ zopakoval po něm král Norbert, který v tu dobu probíral se svým krejčím návrh na nový kabát, a tak vůbec nic neslyšel. „Jaká rvačka?“

			„Propáníčka, já myslel, že o ní Vaše Veličenstvo ví,“ opáčil lord Flusbrock, předstíraje údiv. „Možná by vám o ní mohl něco povědět major Veselka.“

			Jenže krále Norberta to spíš pobavilo, než pobouřilo.

			„Prosím vás, Flusbrocku, šarvátky jsou přece mezi dětmi úplně normální.“

			Flusbrock si s Kydliánem za královými zády vyměnil významný pohled a zkusil to znovu.

			„Vaše Veličenstvo je jako vždy vzorem laskavosti,“ snažil se.

			„Jistě, někteří králové,“ zamumlal Kydlián a smetl si drobky z náprsenky, „kdyby slyšeli nějaké dítě tak neuctivě se vyjadřovat o koruně…“

			„Co to?“ zvolal Norbert a jeho úsměv byl ten tam. „Nějaké dítě o mně mluvilo… neuctivě?“ Tomu Norbert nemohl uvěřit. Byl zvyklý, že děti piští nadšením, když se jim blahosklonně ukloní na balkoně.

			„Obávám se, že ano, Vaše Veličenstvo,“ řekl Flusbrock a bedlivě si přitom prohlížel nehty. „Ale jak jsem říkal… děti od sebe roztrhl major Veselka, ten toho ví nejvíc.“

			Svíčky ve stříbrných svícnech trošičku zaprskaly.

			„Děti přece z legrace řeknou leccos,“ namítl král Norbert. „Nepochybně to nemyslely zle.“

			„Mně to znělo jako prachsprostá velezrada,“ zabručel Kydlián.

			„Ale,“ dodal Flusbrock pohotově, „nejvíc toho ví major Veselka. Třeba jsme se tady s Kydliánem přeslechli.“

			Norbert usrkával víno. V tom okamžiku do jídelny vešel sluha a jal se sbírat talířky od dezertu.

			„Aftane,“ oslovil ho král Norbert, protože takhle se sluha jmenoval, „přiveďte mi majora Veselku.“

			Na rozdíl od krále a dvou lordů major Veselka neměl každý den večeři o sedmi chodech. Dojedl už před několika hodinami a zrovna se chystal na kutě, když přišlo předvolání od krále. Major se rychle převlékl z pyžama do uniformy a uháněl zpátky do paláce. Mezitím se král Norbert, lord Flusbrock a lord Kydlián přesunuli do Žlutého salonku a vysedávali na saténových křeslech, pili maceravské víno a v Kydliánově případě jedli druhý talíř vílích kolébek.

			„Ha, Veselka,“ začal Norbert, když se mu major hluboce uklonil. „Zaslechl jsem, že na nádvoří bylo odpoledne nějaké pozdvižení.“

			Majorovi se div nezastavilo srdce. Doufal, že se král o půtce mezi Vilémem a Helenkou nedozví.

			„Ále, o nic nešlo, Vaše Veličenstvo,“ odvětil Veselka.

			„No tak, no tak, Veselko,“ obořil se na něj Kydlián. „Měl byste být pyšný, že jste svého syna naučil, že zrádce mezi sebou nestrpíme.“

			„Já… tam přece o žádnou zradu nešlo,“ namítl major Veselka. „Jsou to jen děti, můj pane.“

			„Pochopil jsem správně, že mě váš syn bránil, Veselko?“ otázal se král Norbert.

			Major Veselka byl v nesmírně nešťastné situaci. Nechtěl králi říct, co na celé kolo křičela Helenka. Ať byl králi sebevěrnější, dobře chápal, proč o něm ta ubohá sirota smýšlí tak, jak smýšlí, a ze všeho nejmíň chtěl, aby z toho měla nějaké opletačky. Zároveň však věděl, že je asi tak dvacet svědků, kteří můžou králi naprosto přesně zopakovat, co Helenka říkala, a byl přesvědčen, že jestli zalže, lord Flusbrock a lord Kydlián králi namluví, že on, major Veselka, je taky neloajální zrádce.

			„Já… ano, Vaše Veličenstvo, je pravda, že vás můj syn Vilém bránil,“ řekl nakonec. „Ale nesmíte tu dívenku příliš příkře soudit za tu… nepředloženost, kterou o Vašem Veličenstvu řekla. Prožila si ohromné trápení, Vaše Veličenstvo, a dobře víte, že i dospělí někdy plácnou leccos, když jsou nešťastní.“

			„O jakém trápení to mluvíte?“ zeptal se král Norbert. Nedovedl si představit žádný dobrý důvod k tomu, aby se o něm někdo z poddaných vyjadřoval neuctivě.

			„Ona… jmenuje se Helenka Hrdličková, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl major Veselka a přes královo rameno hleděl na obraz jeho otce, krále Pravoslava Počestného. „Její matka byla ta švadlena, která –“

			„Ano, ano, vzpomínám si,“ halasně ho přerušil král Norbert. „Dobrá, Veselko, to je všechno. Můžete jít.“

			Majoru Veselkovi se poněkud ulevilo, znovu se hluboce uklonil a už už bral za kliku, když se znovu ozval králův hlas.

			„Co přesně ta holka říkala, Veselko?“

			Major Veselka zůstal stát jako přimrazený. Nezbývalo než říct pravdu.

			„Že Vaše Veličenstvo je sobecké, marnivé a kruté,“ přiznal.

			A aniž se na krále odvážil podívat, zmizel.
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			Kapitola 8

			Den otevřených dveří

			Sobecký, marnivý a krutý. Sobecký, marnivý a krutý.

			Ta slova zněla králi v hlavě, když si nasazoval hedvábnou spací čepici. To přece není pravda. Nebo ano? Norbertovi dlouho trvalo, než usnul, a když se ráno vzbudil, bylo mu ještě hůř.

			Rozhodl se, že udělá něco laskavého, a jako první ho napadlo odměnit mladého Veselku, který se ho zastal proti té nezvedené holce. A tak vzal medailonek, který jindy visel na krku jeho oblíbeného loveckého psa, požádal služku, aby jím provlékla stužku, a nechal si do paláce zavolat Veselkovy. Vilém, kterého matka vytáhla ze třídy a narychlo převlékla do modrého sametového obleku, nebyl v přítomnosti krále schopný slova, což se Norbertovi nesmírně líbilo. Několik minut vlídně promlouval k chlapci a pan a paní Veselkovi se přitom dmuli pýchou. Když bylo po všem, Vilém se vrátil do školy a kolem krku měl pověšený medailonek, což neuniklo pozornosti Štěpána Špačka, který ho obvykle týral ze všech nejvíc. Helenka neřekla vůbec nic, a když Vilém zachytil její pohled, polilo ho horko a rozpačitě zastrčil medailonek pod košili.

			Král však pořád ještě nebyl tak docela spokojen. Neustále se ho držel nepříjemný pocit, jako kdyby snědl něco špatného, a v noci se mu zase mizerně spalo.

			Když se druhý den ráno vzbudil, vzpomněl si, že je den otevřených dveří.

			Den otevřených dveří se konal jednou do roka a pro poddané Přehršlánie to byla příležitost přijít ke králi a vyslovit své přání. Všechny návštěvníky samozřejmě nejdřív pečlivě prověřili Norbertovi rádci, než je k němu pustili. Velké problémy Norbert nikdy neřešil. Mluvil s lidmi, jejichž trable se daly napravit pár zlaťáky nebo laskavými slůvky: například s farmářem, kterému se rozbil pluh, nebo se starou dámou, které umřela kočka. Norbert se na den otevřených dveří vždycky těšil. Byla to příležitost se nastrojit do nejlepších šatů, a navíc bylo nesmírně dojemné vidět, jak moc pro obyčejné Přehršlánské znamená.

			Po snídani na krále čekali sluhové s novým oblekem, který si vyžádal předešlý měsíc: bílé saténové kalhoty a stejně bílý kabátec se zlatými a perleťovými knoflíky, plášť obšitý hermelínem se šarlatovou podšívkou a bílé saténové střevíce se zlatými a perleťovými sponami. Komorník na něj čekal se zlatými kleštičkami, aby mu nakroutil knír, a vedle stálo páže se sametovým polštářem, na němž na Norbertův výběr čekalo hned několik prstenů s drahokamy.

			„Všecko to odneste, nic nechci,“ obořil se na ně Norbert a mávl směrem ke sluhům, kteří drželi připravené jeho šaty. Sluhové ztuhli. Nebyli si jistí, jestli se náhodou nepřeslechli. Král Norbert se nesmírně zajímal o to, jak postupuje práce na šatech, a speciálně si vyžádal šarlatovou podšívku a ozdobné spony. „Řekl jsem, odneste to!“ vyštěkl, když se nikdo nehýbal. „Přineste mi něco obyčejného! Třeba ty šaty, co jsem měl na otcově pohřbu.“

			„Je… je Vaše Veličenstvo zdrávo?“ otázal se komorník, zatímco se ohromení sluhové s úklonou klidili pryč s bílým oblekem, aby se urychleně vrátili s černým.

			„Samozřejmě že jsem zdráv,“ odsekl Norbert. „Ale jsem chlap, ne nějaký marnotratný nádiva.“

			Pokrčil rameny nad černým oblekem, tím nejobyčejnějším, který vlastnil, ačkoli i ten byl se stříbrnými lemy na manžetách a límečku a onyxovými a diamantovými knoflíky poněkud luxusní. Pak si ke komorníkovu údivu nechal nakroutit jen úplné špičičky kníru, načež propustil jak jeho, tak páže s polštářem plným prstenů.

			No vida, pomyslel si Norbert při pohledu do zrcadla. Teď o mně nikdo nemůže říct, že jsem marnivý. Spousta barev mi sluší víc než černá.

			Norbert se oblékl tak nezvykle rychle, že lord Flusbrock, který si od jednoho z Norbertových sluhů nechával vyšťourat maz z uší, i lord Kydlián, pojídající talíř dóžecích dobrůtek, které si objednal z kuchyně, překvapením oněměli a vyběhli z ložnic, oblékali si vesty a divže se nepřerazili, jak si horem pádem obouvali boty.

			„Pospěšte si, bando líná!“ volal na ně král Norbert a mašíroval před nimi chodbou. „Mí poddaní čekají na mou pomoc!“
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			Pospíchal by sobecký král za prostými lidmi, aby vyplnil jejich přání? pomyslel si Norbert. To víte, že ne!

			Rádci byli celí tumpachoví, že přišel včas, a navíc na své poměry obyčejně oblečen. Hlavní rádce Paspula se dokonce souhlasně usmíval, když se králi ukláněl.

			„Vaše Veličenstvo jde brzy,“ řekl. „Lid bude potěšen. Stojí ve frontě už od kuropění.“

			„Uveďte je dál, Paspulo,“ rozkázal král, usadil se na trůn a pokynul Flusbrockovi a Kydliánovi, aby usedli po jeho boku.

			Dveře se otevřely a dovnitř jeden po druhém vcházeli prosebníci.

			Norbertovi poddaní často ztratili řeč, když se ocitli tváří v tvář opravdickému živému králi, jehož portrét visel u nich na radnici. Někteří se rozhihňali, jiní zapomněli, proč vlastně přišli, a tu a tam někdo omdlel. Toho dne byl Norbert obzvlášť velkorysý a každému ze svých poddaných dal pár zlatých mincí, požehnal dítěti nebo si od staré paní nechal políbit ruku.

			Ale jak tak rozdával úsměvy, zlaťáky a sliby, v hlavě mu pořád dokola zněla slova Helenky Hrdličkové. Sobecký, marnivý a krutý. Chtěl udělat něco zvláštního, čím by dokázal, jak báječný je člověk, aby předvedl, že je připraven obětovat se pro druhé. Každý z přehršlánských panovníků na den otevřených dveří rozdával zlaté mince a drobné laskavosti. Norbert chtěl udělat něco tak velkolepého, aby se o tom vyprávělo ještě za dlouhá léta, a do učebnic dějepisu se člověk nezapíše tím, že dal sadaři nový slamák, protože ten svůj oblíbený ztratil.

			Lordi po Norbertově boku se začínali nudit. Daleko raději by dřímali ve svých komnatách až do oběda, než aby tu seděli a poslouchali, jak neurozená verbež blábolí o podřadných problémech. Po několika hodinách se poslední vděčný prosebník odpoklonkoval z trůnního sálu a Kydlián, jemuž už skoro hodinu kručelo v břiše, se s ulehčeným povzdechem zvedl z křesla.

			„Oběd!“ zaburácel, ale zrovna když stráže chtěly sál uzavřít, strhl se povyk a dveře se znovu rozlétly.
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			Kapitola 9

			Ovčákův příběh

			„Vaše Veličenstvo,“ volal Paspula, pospíchaje ke králi Norbertovi, který se právě zvedl z trůnu. „Přišel za vámi nějaký ovčák z Mokřadu. Jde trochu pozdě, klidně ho pošlu pryč, jestli si Veličenstvo chce dát oběd.“

			„Mokřadský!“ ucedil Flusbrock a zamával si navoněným kapesníčkem pod nosem. „Považte, pane!“

			„Nevídaná nepředloženost, přijít pozdě ke králi,“ poznamenal Kydlián.

			„Ne,“ prohlásil Norbert po krátkém zaváhání. „Kdepak, jestli ten nebožák vážil takovou cestu, přijmeme ho. Pošlete ho dovnitř, Paspulo.“

			Hlavního rádce další projev nového, laskavého a ohleduplného krále potěšil a odkvačil ke dvoukřídlým dveřím nařídit strážím, ať ovčáka pustí dovnitř. Král se zase usadil na trůn a Flusbrock s Kydliánem si s kyselými výrazy sedli na židle.

			Starý muž, vrávorající po dlouhém červeném koberci k trůnu, byl velmi ošlehaný a poněkud špinavý, měl řídký plnovous a otrhané záplatované šaty. Zatímco se blížil ke králi, strhl si čepici a tvářil se zcela vyděšeně, a když došel až na místo, kde se lidé zpravidla poklonili nebo udělali pukrle, rovnou padl na kolena.

			„Vaše Veličenstvo!“ zasípal.

			„Vaše Véééééličenstvo,“ napodobil ho posměšně Flusbrock a v jeho podání zněl ovčák jako ovce.

			Kydliánovi se chvěly brady potlačovaným smíchem.

			„Vaše Veličenstvo,“ pokračoval ovčák, „jdu za váma dlouhejch pět dnů. Byla to móc těžká cesta. Když to šlo, svez jsem se na žebřiňáku, a když ne, tak jsem šel po svejch, a boty mám samou díru –“

			„Tak už to vyklop,“ zamumlal Flusbrock, dlouhý nos pořád ještě zabořený v kapesníku.

			„– ale celou dobu, co jsem za váma jel, myslel jsem na starýho Štupa a na to, že mi pomůžete, jen se musím nějak dotrmácet do paláce –“

			„Co je starý Štup, příteli?“ zeptal se král s očima upřenýma na ovčákovy mnohokrát zašívané kalhoty.

			„To je můj starej pes, pane – totiž asi bych měl říkat, že byl,“ odpověděl ovčák a oči se mu zalily slzami.

			„Aha,“ odvětil král Norbert a zaštrachal v brašničce na peníze na opasku. „V tom případě si, můj milý ovčáku, vezměte pár zlatých a kupte si nového –“

			„To ne, pane, jste laskavej, ale tohle nejni otázka peněz,“ opáčil ovčák. „Štěně seženu raz dva, i když to nikdy nebude starej Štup.“ Ovčák si otřel nos do rukávu. Flusbrock se otřásl.

			„Tak proč jste za mnou přišel?“ otázal se král Norbert co nejlaskavěji.

			„Chci vám povědět, jak to se Štupem dopadlo.“

			„Aha,“ řekl král Norbert a pohledem přitom zabloudil ke zlatým hodinám na krbové římse. „Víte, moc rádi bychom tu historku slyšeli, ale je čas oběda a my –“

			„Sežral ho Ikabog, pane,“ přerušil ho ovčák.

			Nastalo ohromené ticho a pak Flusbrock i Kydlián vybuchli smíchy.

			Ovčákovi se zalily oči slzami a ty padaly na rudý koberec.

			„Víte, pane, smějou se mi vod Maceravy po Kruasany, pane, když jim řeknu, proč za váma jdu. Divže se smíchy nepotrhaj a říkaj mi, že to mám v hlavě popletený. Ale já tu příšeru na vlastní voči viděl a chuděra Štup taky, než ho ta bestie sežrala.“

			Král Norbert cítil silné nutkání smát se s oběma lordy. Chtěl jít na oběd a chtěl se starého ovčáka zbavit, ale zároveň mu ten hrozný hlásek v hlavě šeptal sobecký, marnivý a krutý.

			„Co kdybyste mi hezky popořádku řekl, co se stalo?“ navrhl král Norbert ovčákovi a Flusbrock s Kydliánem se vmžiku přestali smát.

			„To bylo tak, pane,“ začal ovčák a znovu si otřel nos do rukávu, „už se stmívalo a mlha byla jak mlíko a já šel se Štupem po kraji močálu domů. Vtom Štup zmerčí panutrii –“

			„Cože to viděl?“ zeptal se král Norbert.

			„Panutrii, pane. To je taková velká holá krysa, co žije v močálu. Docela dobrý maso, když vám nevaděj vocásky.“

			Kydlián vypadal, že je mu nevolno.
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			„Takže milej Štup zmerčí panutrii,“ pokračoval ovčák, „a vyrazí za ní. Volám na něj a hulákám, pane král, ale von nic, štval ji furt pryč. A najednou slyším kňučení. ‚Štupe!‘ volám. ‚Štupe, co je, ty kluku?‘ Ale von se nevrací, pane král. A pak jsem ho v tý mlze uviděl,“ řekl ovčák tiše. „Vobrovskej byl, voči měl jak lucerny a hubu širokou jak tadyten trůn a ty jeho zubiska se na mě leskly. V tu ránu jsem na milýho Štupa dočista zapomněl, pane král, a pelášil jsem a pelášil celou cestu až domů. Hned druhej den jsem se vypravil za váma. Ikabog mi sežral psa, pane král, a já nejčko chci, aby byl potrestanej.“

			Král se na ovčáka chvilku díval. Potom velice pomalu vstal.

			„Ovčáku,“ pronesl král, „ještě dnes se vydáme na sever prošetřit celou tu záležitost s Ikabogem a jednou provždy s ní skoncovat. Pokud najdeme sebemenší stopu toho tvora, buďte si jist, že ho vyslídíme v jeho doupěti a potrestáme za tu drzost, že vám sežral psa. Tumáte pár zlaťáků a zaplaťte nějakému vozkovi, ať vás odveze domů na žebřiňáku.

			Pánové,“ obrátil se pak k tumpachovému Flusbrockovi a zcepenělému Kydliánovi, „laskavě se převlečte na cestu a následujte mě do konírny. Vyrážíme na lov!“

		


		
			
				
					[image: ]
				

			

			Kapitola 10

			Výprava krále Norberta

			Král Norbert vyšel z trůnního sálu a měl ze sebe vcelku radost. Nikdo už o něm nikdy neřekne, že je sobecký, marnivý a krutý. Kvůli smrdutému přihlouplému ovčákovi a jeho nanicovatému starému psisku on, král Norbert Neohrožený, podnikne lov na Ikaboga! Pravda, nic takového jako Ikabog neexistuje, ale stejně je od něj vznešené a chvályhodné, že se osobně vypraví na druhý konec země, aby to dokázal.

			Dočista zapomněl na oběd, uháněl rovnou do svých komnat a už cestou volal na komorníka, aby přišel a pomohl mu z ponurého černého obleku a následně do bojové uniformy, kterou na sobě ještě nikdy neměl. Tunika byla šarlatová se zlatými knoflíky, purpurovou šerpou a spoustou metálů, které směl Norbert nosit, protože je král. Když se na sebe podíval do zrcadla a viděl, jak mu to sluší, napadlo ho, proč tyhle šaty nenosí pořád. Když mu komorník na zlaté kadeře nasadil chocholatou přilbu, Norbert si představil svůj portrét, na kterém sedí v uniformě na svém oblíbeném běloušovi a kopím probodává hadovitou stvůru. Pravý král Norbert Neohrožený! Najednou vlastně skoro doufal, že Ikabog existuje.

			Mezitím vrchní rádce po celém Malém Městě rozhlašoval, že král vyráží na cestu královstvím a všichni mají být připraveni jásat, až bude projíždět kolem nich. O Ikabogovi se Paspula ani slovem nezmínil, protože kdykoli to jen trochu šlo, chtěl krále uchránit toho, aby vypadal jako pitomec.

			Sluha jménem Aftan bohužel zaslechl dva rádce, jak si o králově podivném plánu potajmu špitají. Aftan o tom okamžitě řekl služebné a ta to rozhlásila po všech kuchyních, kde s kuchařem zrovna klábosila prodavačka klobás z Vurstporku. Zkrátka v okamžiku, kdy byl král s družinou připraven na cestu, už celé Malé Město vědělo, že jede na sever utkat se s Ikabogem, a ta zvěst už se začínala šířit po celých Kruasanech.

			„To má být vtip?“ ptali se jeden druhého obyvatelé hlavního města, zatímco se tísnili na chodnících připravení vítat krále. „Co to znamená?“

			Někteří krčili rameny, smáli se a prohlašovali, že se král jen baví. Jiní vrtěli hlavami a mumlali, že to není jen tak. Žádný král by nevyjel v plné zbroji na sever, kdyby k tomu neměl dobrý důvod. Co ví král, ptali se jeden druhého vystrašení poddaní, a my ne?

			Lady Eslanda vyšla za ostatními dvorními dámami na balkon a dívala se, jak se dole šikují vojáci.

			Prozradím vám teď něco, co nikdo jiný neví. Lady Eslanda by si krále jaktěživa nevzala, i kdyby ji nakrásně požádal o ruku. Abyste věděli, byla tajně zamilovaná do kapitána Dobromira, který si právě dole na nádvoří vesele povídal se svým dobrým přítelem majorem Veselkou. Lady Eslanda byla velmi stydlivá, a tak se s kapitánem Dobromirem nikdy neodvážila promluvit, a on tím pádem neměl potuchy, že je do něj zamilovaná ta nejkrásnější dáma u dvora. Dokud byli naživu jeho rodiče, vyráběli sýry v Tvarošicích. Dobromir byl sice chytrý i udatný, ale v těch časech bylo nepřípustné, aby si sýrařův synek vzal urozenou dámu.

			Děti všech služebných šly ten den ze školy dřív domů, aby se mohly dívat, jak králova družina odjíždí. Cukrářka paní Veselková samozřejmě pospíchala pro Viléma, aby si našel nějaké hezké místo, odkud dobře uvidí na tátu.

			Když se brány paláce konečně otevřely a celá kavalkáda vyjela ven, Vilém i paní Veselková jásali z plných plic. Bojovou uniformu dlouho nikdo neviděl. Bylo to vzrušující a krásné! Sluneční paprsky skotačily na zlatých knoflících, stříbrných mečích a mosazných trumpetách trubačů a nahoře na balkoně se na rozloučenou jako holubice třepotaly kapesníčky dvorních dam.

			V čele jel král Norbert na svém běloušovi, v jedné ruce držel šarlatové otěže a druhou mával poddaným. Hned za ním jel na hubeném palominu se znuděným výrazem Flusbrock a vedle něj na mohutném hnědákovi Kydlián, načuřený, že neobědval.

			Za králem a oběma lordy klusala královská garda, všichni na grošácích kromě majora Veselky, který jel na ocelově šedém hřebci. Paní Veselkové úplně poskočilo srdce, když viděla, jak to jejímu muži sluší.

			„Hodně štěstí, tati!“ volal Vilém a major Veselka na něj zamával (ačkoli se to správně nemělo).
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			Průvod klusal z kopce dolů a všichni se na občany Malého Města usmívali, dokud nedojeli k bráně do zbytku Kruasan. Tady stál napůl schovaný za davem lidí domek Hrdličkových. Pan Hrdlička i Helenka stáli na dvorku a jen tak tak zahlédli chocholy na přilbách královské gardy.

			Helenku vojáci nijak zvlášť nezajímali. S Vilémem pořád ještě nemluvila. On si o přestávce povídal se Štěpánem Špačkem, který se Helence často posmíval, že nosí montérky, a ne šaty, a tak ji jásot ani ržání koní nijak zvlášť neobveselily.

			„Tati, žádný Ikabog není, že ne?“ zeptala se.

			„Není, Helenko,“ vzdechl pan Hrdlička a obrátil se zpátky k dílně. „Žádný Ikabog není, ale jestli král chce věřit, že je, tak ať. V Mokřadu moc škody nenadělá.“

			Dokonce i rozumný člověk totiž někdy přehlédne strašlivé hrozící nebezpečí.
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			Kapitola 11

			Cesta na sever

			Králova nálada byla tím povznešenější, čím dál byl od Kruasan a čím hloub se nořil do venkovské krajiny. Zpráva o jeho nečekané výpravě se už rozšířila i mezi farmáři, kteří pracovali na zvlněných zelených polích, a tak s rodinami utíkali pozdravit krále, dva lordy i královskou gardu.

			Protože král neobědval, rozhodl se zastavit v Tvarošicích a dát si pozdní večeři.

			„Chlapci, rozbijeme tu tábor jako správní vojáci!“ zahřímal na svůj doprovod, když vjeli do města slavného svými sýry. „Za kuropění zase vyrazíme!“

			Jenže pochopitelně nepřipadalo v úvahu, aby král někde tábořil. Z nejlepšího hostince v Tvarošicích vyhodili hosty, aby se měl kde ubytovat, takže tu noc spal v mosazné posteli pod duchnou z prachového kachního peří a předtím se nadlábl grilovaného sýra a čokoládového fondue. Zato lordi Flusbrock a Kydlián byli nuceni strávit noc v malém pokojíku nad stájemi. Oba byli po dlouhém dni na koňském hřbetě poněkud bolaví. Možná se divíte, jak je to možné, když pětkrát týdně jezdili na lov, ale po pravdě řečeno se po půlhodině lovu většinou odplížili někam pod strom a jedli obložené chleby a pili víno, dokud nebyl čas vrátit se zpátky do paláce. Ani jeden nebyl zvyklý trávit v sedle hodiny a Flusbrockovi se už na kostnatém zadku začínaly dělat puchýře.
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			Druhý den brzy ráno donesl major Veselka králi vzkaz, že občané Vurstporku jsou moc smutní, že se král rozhodl přenocovat v Tvarošicích, a ne v jejich úchvatném městě. Král se lekl, aby jeho obliba náhodou neutrpěla, a tak nařídil, aby se udělal velký okruh kolem okolních polí, aby je celou cestu mohli zdravit farmáři a kvečeru byli ve Vurstporku. Uvítala je tu nádherná vůně prskajících klobásek a nadšení obyvatelé s loučemi zavedli Norberta do nejlepšího pokoje ve městě. Podávala se pečená volská oháňka s medovou šunkou a král spal ve vyřezávané dubové posteli s matrací z prachového husího peří, zatímco Flusbrock s Kydliánem se museli spokojit s podkrovním pokojíkem, kde jinak spávaly dvě služky. Tou dobou už Flusbrocka zadek bolel jako čert a lord doslova zuřil, že musel jezdit šedesát kilometrů v kruzích, jen aby potěšil zdejší uzenáře. Kydlián, který se ve Tvarošicích přejedl sýra a ve Vurstporku snědl tři bifteky, byl celou noc vzhůru a kňoural, že ho bolí břicho.

			Druhý den král a jeho muži opět vyjeli na cestu a tentokrát zamířili na sever, takže brzy míjeli vinice, z nichž vybíhali nadšení sběrači hroznů, mávali přehršlánskými vlajkami a těšili se z toho, že rozjásaný král mává zase jim. Flusbrock skoro brečel bolestí, ačkoli si na zadnici přivázal polštář, a Kydliánovo říhání a skuhrání bylo slyšet i přes klapot kopyt a cinkot uzd.

			Když večer přijeli do Maceravy, vítaly je tu fanfáry a celé město zpívalo národní hymnu. Norbert si večer pochutnal na perlivém vínu a lanýžích, načež se odebral do hedvábné postele s nebesy a matrací z labutího prachového peří. Zato Flusbrock a Kydlián byli nuceni podělit se o pokojík nad kuchyní se dvěma vojáky. Ulicemi se motali přiopilí maceravští občané, slavící přítomnost krále ve svém městě. Flusbrock skoro celou noc proseděl v kbelíku s ledem a Kydlián, který přebral červeného vína, stejně dlouho zvracel do jiného kbelíku v koutě.

			Druhý den za úsvitu vyrazil král se svou družinou k Mokřadu za slavného loučení, při němž ho obyvatelé Maceravy vyprovázeli hromovou salvou korkových zátek, jež splašila Flusbrockova koně natolik, že se lord poroučel na zem. Když Flusbrocka oprášili, vrátili mu na zadek polštář a Norbert se přestal smát, jelo se dál.

			Brzy nechali Maceravu za sebou a slyšeli jen zpěv ptáků. Poprvé za celou dobu bylo kolem cest prázdno. Svěží zelenou postupně vystřídala tenká suchá tráva, pokroucené stromy a balvany.

			„Mimořádné místo, že?“ volal veselý král dozadu na Flusbrocka a Kydliána. „Mám ohromnou radost, že ten Mokřad vidím, co vy?“

			Oba lordi přitakávali, ale jakmile se Norbert obrátil zpátky dopředu, jali se jeho temeno častovat neslušnými gesty a ještě neslušnějšími tichými nadávkami.

			Konečně skupina potkala několik místních, a jak ti koukali! Padli na kolena jako ovčák v trůnním sále a docela zapomněli jásat a tleskat, jen hleděli s otevřenou pusou, jako by nikdy nic takového jako krále či královskou gardu neviděli – což byla koneckonců pravda, neboť Norbert po korunovaci sice objel všechna větší města v Přehršlánii, ale vypravit se až do dalekého Mokřadu nestálo za to.

			„Prosťáčci, jistě, ale jsou dojemní, nemám pravdu?“ volal král nadšeně na své muže, když pár otrhaných dětí civělo na velkolepé koně. V životě tak dobře živená zvířata s tak lesklou srstí neviděly.

			„A kde jako budeme spát dneska?“ zamumlal Kydlián Flusbrockovi a podezíravě si prohlížel polozřícené kamenné chatrče. „Žádné hospody tu nejsou!“

			„Inu, máme aspoň jednu útěchu,“ pošeptal mu Flusbrock. „On bude muset spát stejně nadivoko jako všichni ostatní, tak se aspoň podíváme, jak se mu to líbí.“

			Jeli dál celé odpoledne, a když už se slunce klonilo k obzoru, konečně zahlédli močál, kde měl žít Ikabog: široký, temný pás, posetý podivnými kamennými útvary.

			„Vaše Veličenstvo!“ zavolal major Veselka. „Navrhuji, abychom se utábořili a průzkum močálu nechali na ráno! Jak Vaše Veličenstvo ví, močál je zrádný. Mlhy přicházejí znenadání. Měli bychom tam vyrazit až za denního světla!“

			„Nesmysl!“ odvětil Norbert, který v sedle nadskakoval jako nadšený školák. „Teď když ho máme na dohled, nemůžeme přece zastavit, Veselko!“

			Král vydal rozkaz, takže družina jela dál, až konečně dorazila k močálu, ale to už na obloze mezi mraky tu a tam vykoukl měsíc. Bylo to nejstrašidelnější místo, jaké kdo z nich kdy viděl, divoké a liduprázdné a bezútěšné. Listí v chladném vánku šeptalo, ale jinak tu bylo ticho a mrtvo.
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			„Jak vidíte, pane,“ pronesl lord Flusbrock po chvíli, „zem je tu velmi podmáčená. Ovce i člověk by se propadli, kdyby zabloudili příliš daleko. A pak, některé slabší povahy si tyhle obrovské kameny a balvany v noci snadno spletou s příšerami. Šelestění stromů dokonce zní jako syčení nějaké potvory.“

			„Ano, pravda, úplná pravda,“ přitakal král Norbert, ale očima dál bloudil po tmavém močálu, jako by čekal, že zpoza kamene každou chvíli vykoukne Ikabog.

			„Utáboříme se tady, pane?“ zajímal se lord Kydlián, který si z Vurstporku vezl studené slané koláče a náramně se těšil na večeři.

			„Nemůžeme přece čekat, že tu vymyšlenou nestvůru najdeme potmě,“ poznamenal Flusbrock.

			„Pravda, pravda,“ znovu přitakal král lítostivě. „Pojďme – panenko skákavá, to se nám ale udělala mlha!“

			A taky že ano. Jak tak stáli a dívali se na močál, hustá bílá mlha se přes ně převalila tak rychle a tiše, že si toho nikdo z nich nevšiml.
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			Kapitola 12

			Králův ztracený meč

			Za pár vteřin jako by všichni z královy družiny měli na očích silný bílý šátek. Mlha byla tak hustá, že si neviděli ani na špičku nosu. Páchla po špinavém močálu a poloslané vodě a bahnu. Měkká půda jako by se jim pod nohama rozhoupala, když se mnoho mužů nemoudře začalo točit jako na obrtlíku. Jak se snažili jeden druhého zahlédnout, dočista ztratili ponětí o správném směru. Všichni si připadali ztraceni v oslepujícím bílém moři. Major Veselka jako jeden z mála zachoval chladnou hlavu.

			„Dávejte pozor!“ zavolal. „Zem je tu zrádná. Stůjte klidně, nehýbejte se!“

			Ale král Norbert, který se najednou drobátko bál, na něj nic nedbal. Okamžitě vyrazil směrem, kde tušil majora Veselku, ale po pár krocích ucítil, jak se propadá do ledového močálu.

			„Pomoc!“ zakřičel, když mu studená voda začala natékat do naleštěných bot. „Pomoc! Veselko, kde jste! Já se potápím!“

			Hned se strhl mumraj vyplašených hlasů a řinčícího brnění. Stráže vyrazily všemi směry, hledaly krále, vrážely do sebe a každou chvíli někdo uklouzl, ale hlas panovníka zmítajícího se v bahně všechny přehlušil.

			„Ztratil jsem boty! Pomozte mi někdo přece! Kde jste kdo?“

			Lordi Flusbrock a Kydlián jako jediní uposlechli Veselkovu radu a zůstali stát bez hnutí na místech, kde zrovna byli, když je zahalila mlha. Flusbrock svíral záhyb Kydliánových prostorných kalhot a Kydlián se držel šosu Flusbrockova jezdeckého kabátu. Ani jeden neučinil sebemenší pokus Norbertovi pomoct, jen se třásli a čekali, až zase nastane klid.

			„Jestli toho blázna spolkne močál, aspoň budeme moct jet domů,“ prohodil Flusbrock ke Kydliánovi.

			Zmatek narůstal. Několik vojáků ve snaze pomoct králi uvízlo v močálu. Vzduch naplnilo čvachtání, rachot a křik. Major Veselka marně hulákal, aby nastolil aspoň jakýs takýs pořádek, a králův hlas v neprostupné noci ustupoval a slábl, jako by se jim král vzdaloval.

			A pak se ze samého středu temnoty ozval strašlivý, vyděšený skřek.

			„VESELKO, POMOZTE MI, JÁ TU PŘÍŠERU VIDÍM!“

			„Už jdu, Vaše Veličenstvo!“ zavolal major Veselka. „Řvěte dál, ať vás najdu!“

			„POMOC! POMOZTE MI, VESELKO!“ ječel král Norbert.

			„Co se tomu pitomci stalo?“ zeptal se Kydlián Flusbrocka, ale než mohl Flusbrock odpovědět, mlha se kolem obou lordů rozestoupila stejně rychle, jako přišla, takže stáli vedle sebe na světlejším místě a viděli jeden na druhého, ale ze všech stran je dál obklopovala vysoká stěna husté bílé mlhy. Hlasy krále, Veselky a ostatních vojáků slábly a slábly.

			„Ještě se nehýbejte,“ varoval Flusbrock Kydliána. „Až se mlha ještě trochu rozplyne, uvidíme na koně a budeme moct ustoupit na bezpečné –“

			Přesně v tom okamžiku z mlžné stěny vyrazila slizká černá věc a vrhla se na dvojici. Kydlián zaječel a Flusbrock se po ní ohnal, ale minul, ovšem jen proto, že se věc s pláčem zhroutila na zem. Vtom Flusbrockovi došlo, že ta blábolící, funící oslizlá bestie je ve skutečnosti král Norbert Neohrožený.

			„To mi spadl kámen ze srdce, že jsme vás našli, Vaše Veličenstvo, hledali jsme vás všude!“ zvolal Flusbrock.

			„Ika – Ika – Ika –“ fňukal král.

			„Má škytavku,“ usoudil Kydlián. „Mělo by se na něj bafnout.“

			„Ika – Ika – Ikabog!“ zasténal Norbert. „Já ho vi-vi-viděl. Obrovitá příšera – a už mě skoro měla!“

			„Pardon, Vaše Veličenstvo, co jste to říkal?“ nevěřil svým uším Flusbrock.

			„Ta p-p-příšera existuje!“ koktal Norbert. „Mám kliku, že ži-ži-žiju! Na koně! Musíme pryč, a rychle!“

			Král Norbert se pokusil zvednout a chtěl se přitom přidržet Flusbrockovy nohy, ale lord rychle ucouvl, aby mu ji král celou nezašpinil, a místo toho panovníka konejšivě popleskal po hlavě, což byla nejčistší část jeho těla.

			„Ale no tak, to bude dobré, Vaše Veličenstvo. Jen vás vyděsilo, jak jste uvízl v močálu. Jak už jsme říkali, ty balvany v husté mlze opravdu připomínají nějaké nestvůry –“
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			„Sklapněte, Flusbrocku, vím, co jsem viděl!“ obořil se na něj král a bez pomoci se vyškrábal na nohy. „Bylo to vysoké jako dva koně a oči tomu zářily jako obrovité svítilny. Tasil jsem meč, ale ruce jsem měl tak slizké, že mi vyklouzl, takže mi nezbývalo, než se vyzout z uvízlých bot a odplazit se pryč!“

			V tom okamžení na jejich místečko v mlze přibyl čtvrtý muž: kapitán Špaček, Štěpánův otec, zástupce velitele Veselky a vysoký, statný chlap s černočerným knírem. Jaký byl kapitán Špaček doopravdy, se ještě dozvíme. Teď vám stačí vědět jen, že ho král tuze rád viděl, protože to byl jeho největší voják.

			„Zahlédl jste Ikaboga, Špačku?“ zaskuhral Norbert.

			„Ne, Vaše Veličenstvo,“ odvětil kapitán s uctivou úklonou, „viděl jsem jen mlhu a bahno. Na každý pád ale rád vidím, že je Vaše Veličenstvo zdrávo. Pánové, zůstaňte tady a já shromáždím muže.“

			Špaček se chystal k odchodu, ale král Norbert vyjekl. „To ne, zůstaňte tady, Špačku, kdyby ta příšera náhodou přišla sem! Máte u sebe ještě pušku, ne? Výborně – já totiž ztratil meč a boty. Svůj nejlepší meč, ten s jílcem vykládaným drahokamy!“

			V přítomnosti kapitána Špačka si král sice připadal bezpečněji, ale i tak byl vyděšený a zmrzlý jako nikdy předtím. Měl taky ošklivý pocit, že mu nikdo nevěří, že Ikaboga opravdu viděl, a ten pocit ještě zesílil, když zahlédl Flusbrocka, jak na Kydliána protáčí oči.

			Králova hrdost dostala tvrdou ránu.
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			„Flusbrocku, Kydliáne,“ prohlásil, „chci zpátky svůj meč a své boty. Jsou někde támhle,“ dodal a mávl rukou do mlhy.

			„Nebylo – nebylo by lepší počkat, až se ta mlha zvedne, Vaše Veličenstvo?“ opáčil Flusbrock nervózně.

			„Chci svůj meč!“ odsekl král Norbert. „Je po dědečkovi a má velkou cenu! Jděte ho hledat, oba. Já počkám tady s kapitánem Špačkem. A s prázdnýma rukama se nevracejte.“
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			Kapitola 13[image: sdot]


			Nehoda

			Oba lordi chtě nechtě museli nechat krále a kapitána Špačka v jejich mlžné oáze a vydat se do močálu. Flusbrock vykročil první a opatrně hledal nohama tu nejpevnější půdu. Kydlián šel těsně za ním, pořád se pevně držel jeho kabátce a s každým krokem se bořil pěkně hluboko, protože byl tak tlustý. Mlha jim na kůži dělala slizký povlak a téměř úplně je oslepovala. Přes veškerou Flusbrockovu snahu měli oba lordi boty brzy až po okraj plné smrduté vody.

			„Zatracený nekňuba!“ ulevil si Flusbrock, jak se tak čvachtali dál a dál. „Šašek počmáraná! To všecko spískal on, dutohlav jeden.“

			„Jestli se ten meč nadobro ztratil, tak mu to patří,“ přisadil si Kydlián, tou dobou už téměř po pás v močálu.

			„To snad ne, jinak tu takhle budeme do rána,“ odvětil Flusbrock. „K čertu s tou mlhou!“

			Brodili se dál. Mlha vždycky na pár kroků prořídla, ale pak zase zhoustla. Občas se z ní zčistajasna vynořil balvan jako přízračný slon a šustící rákosí znělo docela jako hadi. Ačkoli Flusbrock i Kydlián moc dobře věděli, že žádný Ikabog neexistuje, jejich útroby si tím tak jisté nebyly.

			„Pusťte mě!“ okřikl Flusbrock Kydliána, jehož neustálé tahání mu přivádělo na mysl obří drápy či tesáky zezadu zaťaté do jeho kabátce.

			Kydlián se pustil, ale i jeho zachvátil nesmyslný strach, a tak vytáhl z pouzdra mušketu a namířil do mlhy.

			„Co to bylo?“ pošeptal Flusbrockovi, když k nim z temnoty dolehl podivný zvuk.

			Oba lordi ztuhli na místě, aby lépe slyšeli.

			Z mlhy vycházelo hluboké bručení a mlaskání. Oba v duchu už už viděli, jak si strašlivá příšera pochutnává na některém z králových gardistů.

			„Kdo je tam?“ zavolal Flusbrock vysokým hláskem.

			Odkudsi z dálky mu odpověděl major Veselka: „To jste vy, lorde Flusbrocku?“

			„Ano,“ zavolal Flusbrock. „Slyšíme něco podivného, Veselko! To děláte vy?“

			Oběma lordům připadlo, že to zvláštní bručení a mlaskání zesiluje.

			Pak se v mlze cosi pohnulo. Přímo před nimi se objevila hrozivá černá postava se svítivýma bílýma očima a dlouze zaskučela.

			Kydlián s ohlušujícím třesknutím, které jako by otřáslo celým močálem, vypálil ze své muškety. Neviditelnou krajinou se rozlehly vyplašené výkřiky mužů a pak, jako by ji Kydlián svou střelou zastrašil, se mlha před oběma lordy rozestoupila jako opona, takže zcela zřetelně viděli, co se dělo před nimi.

			V tom okamžiku také zpoza mraku vykoukl měsíc a oni spatřili obrovský žulový balvan, u kterého rostl trnitý keř. Ve změti pichlavých větví byl zamotaný vyděšený hubený pes, kňučel a snažil se vyprostit a oči se mu ve světle měsíce blýskaly.
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			Kousek za velkým balvanem ležel obličejem v bahně major Veselka.

			„Co se děje?“ křiklo několik hlasů z mlhy. „Kdo to střílel?“

			Ani Flusbrock, ani Kydlián neodpověděli. Flusbrock se co nejrychleji brodil k majoru Veselkovi. Stačilo zběžné ohledání, major byl dočista mrtvý. Kydlián ho ve tmě střelil rovnou do srdce.

			„Proboha, proboha, co budeme dělat?“ zaúpěl Kydlián, když se dohrabal k Flusbrockovi.

			„Tiše!“ sykl Flusbrock.

			Tak soustředěně a rychle jako teď za celý svůj prohnaný, potměšilý život ještě nikdy nepřemýšlel. Očima přejížděl z Kydliána na mušketu, pak na uvízlého ovčáckého psa až ke královým botám a zdobenému meči, jichž si všiml napůl pohřbených v bahně jen metr dva od balvanu.

			Flusbrock se dohrabal až k balvanu, vytáhl meč a rozsekal jím větve, v nichž byl pes uvězněný. Pak nebohé zvíře rázně nakopl, takže s kňučením odběhlo do mlhy.

			„Dobře mě poslouchejte,“ zamumlal Flusbrock, když se vrátil ke Kydliánovi, ale než mu mohl vysvětlit svůj plán, z mlhy se vynořila další vysoká postava: kapitán Špaček.

			„Poslal mě za vámi král,“ funěl kapitán. „Je vyděšený. Co se tu –“

			Vtom si všiml mrtvého majora Veselky.

			Flusbrockovi okamžitě došlo, že musí Špačka seznámit se svým plánem a že by mu vlastně mohl být velmi užitečný.

			„Mlčte, Špaček,“ řekl mu, „a já vám povím, co se stalo. Našeho statečného majora Veselku zabil Ikabog. Ve světle jeho tragické smrti budeme potřebovat nového majora a to budete samozřejmě vy, Špačku, protože jste doteď byl jeho zástupcem. Doporučím králi, abyste dostal výrazně přidáno, protože jste tak udatně – a teď mě dobře poslouchejte, Špačku – tak udatně pronásledoval strašlivého Ikaboga, když utekl do mlhy. Abyste věděl, Ikabog si zrovna pochutnával na těle chudáka majora, když jsme na něj s lordem Kydliánem narazili. Příšeru vyděsil výstřel z lordovy muškety, rozumně vypálený do vzduchu, a tak pustila Veselkovo tělo a uprchla. Vy jste se ji statečně jal pronásledovat ve snaze zachránit králův meč, který zůstal napůl zabodnutý té nestvůře v pozadí – ale nepodařilo se vám to, Špačku. Věčná škoda, král bude smutný. Ten meč byl po dědečkovi, ale teď už je asi navždy ztracen v Ikabogově doupěti.“
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						Abyste věděl, Ikabog si zrovna pochutnával na těle chudáka majora, 
když jsme na něj s lordem Kydliánem narazili.

					

					
						Natálie, 12 let, Ostravice

					

					
						[image: ]
					

					
					

				

			

			S těmi slovy Flusbrock vtiskl Špačkovi do mohutných dlaní meč. Čerstvě povýšený major se podíval na jeho drahokamy vykládaný jílec a na tváři se mu usadil krutý a prohnaný úsměv, stejný jako Flusbrockův.

			„Ano, pane, je ohromná škoda, že jsem ten meč nedokázal zachránit,“ řekl a zastrčil si ho pod košili. „A teď tělo ubohého majora zabalíme, protože by bylo strašné, kdyby na něm ostatní muži viděli stopy Ikabogových tesáků.“

			„To je od vás nesmírně citlivé, majore Špačku,“ prohlásil lord Flusbrock, oba muži si rychle sundali kabátce a tělo zabalili a Kydlián stál a díval se na ně, celý šťastný, že se nikdo nedozví, že Veselku omylem zastřelil.

			„Připomenete mi prosím, jak Ikabog vypadal, lorde Flusbrocku?“ zeptal se Špaček, když bylo tělo majora Veselky dostatečně zabaleno. „Všichni tři jsme ho viděli a budeme si ho samozřejmě pamatovat všichni stejně.“

			„Máte pravdu,“ odvětil lord Flusbrock. „Podle krále je ta příšera velká jako dva koně a oči má jako svítilny.“

			„Vlastně,“ ozval se Kydlián a ukázal na balvan, „vypadá jako tady ten kámen a dole mu září psí oči.“

			„Vysoký jako dva koně, oči jako svítilny,“ zopakoval Špaček. „Dobrá, pánové. Kdybyste mi ráčili pomoct, přehodím si Veselku přes rameno, donesu ho králi a vysvětlíme mu, jak majora potkala smrt.“
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			Kapitola 14

			Plán lorda Flusbrocka

			Když se mlha konečně zvedla, odhalila docela jinou skupinu mužů, než jaká před hodinou na okraj močálu dorazila.

			Kromě toho, že je náhlá smrt majora Veselky řádně zaskočila, některé taky zmátlo vysvětlení, jehož se jim dostalo. Stáli před nimi oba lordi, král a narychlo povýšený major Špaček a všichni svatosvatě přísahali, že se tváří v tvář setkali s příšerou, kterou měli všichni kromě těch nejpošetilejších za pouhou báchorku. Je opravdu možné, že pod těsně zavinutými kabátci je Veselkovo tělo potrhané od Ikabogových drápů a tesáků?

			„Chcete říct, že lžu?“ zavrčel major Špaček mladému vojínovi do obličeje.

			„Chcete snad říct, že král lže?“ vyštěkl lord Kydlián.

			Vojín se neodvážil zpochybňovat králova slova, a tak zavrtěl hlavou. Kapitán Dobromir, Veselkův dobrý přítel, mlčel. Nicméně na tváři měl tak rozčilený a podezíravý výraz, že ho Špaček poslal najít co nejpevnější půdu a postavit stany, a rychle, protože co kdyby se ta nebezpečná mlha vrátila.

			Král měl sice slamník a vojákům zabavili deky, aby měl co největší pohodlí, ale takhle mizerně ještě nikdy nespal. Byl unavený, špinavý, a především vyděšený.

			„Co když nás Ikabog bude hledat, Flusbrocku?“ zašeptal král do tmy. „Co když nás vystopuje podle pachu? Chudáka Veselku už ochutnal. Co když si přijde i pro zbytek těla?“

			Flusbrock se krále pokoušel uklidnit.

			„Nic se nebojte, Vaše Veličenstvo, Špaček nařídil kapitánu Dobromirovi, aby před vaším stanem držel hlídku. Jestli tu má být někdo sežrán, tak vy až jako poslední.“

			Byla taková tma, že král neviděl, jak se Flusbrock zubí. Nechtěl ho ani tak uklidnit, jako spíš jeho strach rozdmýchat. Celý jeho plán byl založen na tom, že král nejenže věří, že Ikabog existuje, ale taky se bojí, že by mohl opustit močál a pronásledovat ho.

			Druhý den ráno se králova družina vypravila zpátky do Maceravy. Flusbrock vyslal napřed posla se zprávou purkmistrovi, že v močálu se stala ošklivá nehoda, takže si král nepřeje fanfáry ani špuntové salvy. Když pak král přijel, město bylo tiché jako pěna. Měšťané tiskli tváře k oknům nebo vykukovali ze dveří, s hrůzou sledovali špinavého a zuboženého krále a nevěřili svým očím, když viděli tělo zabalené v kabátcích a přivázané na ocelově šedého koně majora Veselky.

			Když dojeli k hostinci, Flusbrock si vzal hostinského stranou.

			„Potřebovali bychom nějaké bezpečné, studené místo, nejlíp nějaký sklep, kam bychom přes noc uložili tělo. Klíč si pak vezmu k sobě.“

			„Co se stalo, pane?“ zajímal se hostinský, když Špaček snášel Veselku po kamenných schodech do sklepa.

			„Řeknu vám pravdu, dobrý muži, když se o nás tak dobře staráte, ale nesmíte to nikomu prozradit,“ pronesl Flusbrock tichým, vážným hlasem. „Ikabog existuje a strašlivým způsobem zabil jednoho z našich mužů. Jistě chápete, proč se o tom nesmí nikde mluvit. Okamžitě by to rozpoutalo všeobecnou paniku. Král se co nejrychleji vrátí do paláce a tam se svými rádci – včetně mě pochopitelně – začne pracovat na opatřeních k zajištění bezpečnosti naší země.“

			„Ikabog že existuje?“ ujišťoval se hostinský s údivem a špetkou strachu.

			„Existuje, a je to lítá a zlá bestie,“ přitakal Flusbrock. „Ale jak říkám, jazyk za zuby. Kdyby se tahle zvěst rozšířila, nikomu by to neprospělo.“

			Přesně to však Flusbrock ve skutečnosti chtěl, protože pro další část jeho plánu bylo naprosto nezbytné, aby se to rozkřiklo. Přesně jak čekal, hostinský to vydržel, jen než hosté odešli na kutě, a uháněl všechno říct manželce. Ta hned běžela k sousedům, a když družina ráno vyjížděla k Tvarošicím, opouštěla město, v němž zděšení kvasilo jako víno.

			Také do Tvarošic vyslal Flusbrock zprávu, aby krále nijak zvlášť nevítali, takže i tady bylo ticho a tma, když sem královská družina dorazila. Tváře za okny byly už teď vyděšené. Čirou náhodou totiž jeden kupec z Maceravy s obzvlášť rychlým koněm do Tvarošic donesl zvěsti o Ikabogovi už před hodinou.

			Také zde si Flusbrock vyžádal sklep na tělo majora Veselky a také zde se svěřil hostinskému, že Ikabog zabil jednoho z králových mužů. Když bylo Veselkovo tělo bezpečně pod zámkem, odešel Flusbrock nahoru spát.

			Právě když si mastí mazal puchýře na zadku, dostal naléhavou zprávu, aby se dostavil ke králi. Flusbrock si s úšklebkem natáhl kalhoty, mrkl na Kydliána, který se cpal sendvičem se sýrem a kyselými okurkami, vzal svíčku a vydal se chodbou ke královu pokoji.
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			Král seděl zachumlaný v posteli, na hlavě hedvábnou noční čepici, a když za sebou Flusbrock zavřel dveře, vychrlil: „Flusbrocku, pořád slyším zvěsti o Ikabogovi. Chlapi ve stájích si o něm vykládali, a dokonce i pokojská, která před chvílí prošla kolem mých dveří, o něm ví. Jak je to možné? Jak se dozvěděli, co se stalo?“

			„Běda, Vaše Veličenstvo,“ vzdychl Flusbrock, „doufal jsem, že to před vámi utajím, dokud nebudeme v pořádku zpátky v paláci, ale mělo mě napadnout, že je Vaše Veličenstvo příliš bystré, než aby se dalo obalamutit. Co jsme odjeli z močálu, pane, Ikabog je ještě divočejší, přesně jak se Vaše Veličenstvo obávalo.“

			„Ale ne!“ zaskuhral král.

			„Bohužel ano, pane. Ale bylo nabíledni, že když na něj někdo zaútočí, bude se bránit.“

			„Ale kdo na něj zaútočil?“ opáčil Norbert.

			„Přece vy, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Flusbrock. „Špaček mi svěřil, že když ta příšera utíkala, měla v zadku zabodnutý váš meč – pardon, říkal jste něco, Vaše Veličenstvo?“

			Král vydal spíš takové zahučení, ale po pár vteřinách zavrtěl hlavou. Napadlo ho, že by Flusbrocka opravil – určitě mu to vyprávěl jinak –, ale jeho verze strašlivého zážitku v mlze zněla daleko líp: nezalekl se a utkal se s Ikabogem, a vůbec přitom nezahodil meč a nepelášil pryč.

			„Ale to je hrůza, Flusbrocku,“ špitl král. „Co s námi bude, jestli ta příšera ještě víc zdivočí?“

			„Žádný strach, Vaše Veličenstvo,“ odvětil Flusbrock a přistoupil ke královu loži blíž. Svíčka přitom zespodu osvětlovala jeho dlouhý nos a krutý úsměv. „Jsem připraven udělat vše, abych vás i království před Ikabogem ochránil.“

			„Dě-děkuji, Flusbrocku. Jste opravdový přítel,“ řekl král dojatě, s obtížemi vytáhl ruku zpod duchny a podal ji lstivému lordovi.
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			Kapitola 15

			Král se vrací

			Když král druhý den ráno vyjížděl ke Kruasanům, zpráva o tom, že Ikabog zabil člověka, se rozšířila nejen přes most do Vurstporku, ale díky skupince sýrařů, kteří vyrazili už před úsvitem, si našla cestu i do hlavního města.

			Jenže Kruasany byly od severního močálu ze všech měst nejdál, a navíc o sobě prohlašovaly, že jsou informovanější a vzdělanější než ostatní přehršlánská města, takže když je zasáhla vlna paniky, narazila na hráz nedůvěry.

			Ve zdejších hospodách a na trzích to hučelo vzrušenými hádkami. Skeptici se smáli té absurdní představě, že Ikabog skutečně existuje, a jiní prohlašovali, že lidé, kteří v Mokřadu nikdy nebyli, by se neměli tvářit jak odborníci.

			Zvěsti o Ikabogovi se cestou na jih poněkud přibarvily. Někteří lidé tvrdili, že Ikabog zabil tři muže, jiní že jen komusi ukousl nos.

			V Malém Městě však byly debaty okořeněny špetičkou úzkosti. Manželky, děti a přátelé vojáků z královské gardy měli o své blízké strach a navzájem se uklidňovali, že kdyby některý z nich padl, král by určitě vyslal posla se zprávou. Takhle paní Veselková konejšila Viléma, když ji přišel hledat do kuchyně, protože ho vyděsily řeči kolující mezi dětmi ve škole.

			„Kdyby se tatínkovi něco stalo, král by nám určitě dal vědět,“ řekla mu. „Tumáš, dej si něco na zub.“

			Paní Veselková napekla u příležitosti králova návratu nebeské pusinky a jednu, která se tak docela nepovedla, teď dala Vilémovi. Ten zalapal po dechu (neboť nebeské pusinky míval, jen když slavil narozeniny) a zakousl se do ní. Z očí mu okamžitě vyhrkly slzy štěstí, v puse měl najednou jako v nebi a všechny jeho obavy se rozplynuly. Těšil se, až táta přijde ve své krásné uniformě domů a jak on, Vilém, bude zítra ve škole středem pozornosti, protože bude přesně vědět, co se královým mužům v dalekém Mokřadu stalo.

			Na Kruasany se snášel podvečer, když se králova družina konečně přiblížila na dohled. Tentokrát Flusbrock nevyslal posla se zprávou, aby lidé zůstali uvnitř. Chtěl, aby kruasanská panika a strach dopadly na krále plnou vahou, až lidé uvidí, že se Jeho Veličenstvo do paláce vrací s mrtvolou jednoho z vojáků.

			Kruasanští viděli protáhlé, nešťastné tváře přijíždějících mužů a mlčky sledovali, jak se blíží k městu. Pak si všimli zabaleného těla přehozeného přes ocelově šedého koně a davem se jako plameny šířily vzdechy. Králova družina postupovala úzkými dlážděnými uličkami Kruasan, muži smekali klobouky a ženy dělaly pukrlata a nevěděli přitom, jestli vzdávají úctu spíš králi, nebo mrtvému muži.

			Helenka Hrdličková byla jedna z prvních, komu došlo, kdo chybí. Jak tak vykukovala dospělým mezi nohama, poznala koně majora Veselky. Vmžiku zapomněla, že s Vilémem od té hádky před týdnem nemluví, vykroutila se ze sevření tátovy ruky a rozběhla se davem, až za ní hnědé culíčky vlály. Musí se k Vilémovi dostat, než si všimne těla na koni. Musí ho varovat. Ale lidé stáli tak těsně u sebe, že ať se Helenka snažila, jak chtěla, koně byli rychlejší než ona.

			Vilém i paní Veselková stáli před domem ve stínu paláce a věděli, že se něco stalo, protože slyšeli dav vzdychat. Paní Veselková měla sice trochu strach, ale i tak byla pořád přesvědčená, že svého pohledného muže uvidí, protože kdyby se mu něco stalo, král by jí to dal vědět.

			Takže když průvod zahnul za roh, očima bloudila z jedné tváře na druhou a čekala, kdy uvidí majora. A když si uvědomila, že už jí žádné další tváře nezbývají, pomalu bledla. Pak jí zrak padl na tělo přivázané k ocelově šedému koni majora Veselky a na místě omdlela. Pořád přitom držela Viléma za ruku.
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			Kapitola 16

			Vilém se loučí

			Flusbrock si u palácových zdí všiml jakéhosi rozruchu a natahoval krk, aby viděl, co se to děje. Když si všiml ženy na zemi a uslyšel zhrozené a lítostivé výkřiky, došlo mu, že zapomněl na jednu důležitou věc, která by mu pořád ještě mohla zatopit. Na vdovu. Když projížděl kolem hloučku lidí, kteří paní Veselkové ovívali obličej, věděl, že vytoužená koupel bude muset počkat, a jeho prohnaný mozek se zase dal do díla.

			Když byla králova družina bezpečně na nádvoří a k Norbertovi přispěchali sluhové, aby mu pomohli z koně, Flusbrock si vzal majora Špačka stranou.

			„Ta vdova, Veselková!“ sykl. „Proč jste jí nedal vědět, že jí umřel manžel?“

			„Vůbec mě to nenapadlo, pane,“ odpověděl po pravdě Špaček. Celou cestu domů měl plnou hlavu parádního meče: jak ho co nejvýhodněji zpeněžit a jestli by nebylo lepší ho rozprodat po částech, aby ho nikdo nepoznal.

			„Krucinál, Špaček, to musím opravdu myslet úplně na všechno?“ ulevil si Flusbrock. „Jděte, vybalte Veselkovo tělo z těch umolousaných kabátců, přikryjte ho přehršlánskou vlajkou a uložte ho do Modrého salonku. Ke dveřím postavte stráže a pak mi tu Veselkovou přiveďte do trůnního sálu.

			Taky nařiďte, že nikdo z vojáků nesmí jít domů ani mluvit s příbuznými, dokud si s nimi nepromluvím já. Je naprosto nezbytné, abychom všichni říkali totéž. A teď běžte, vy jeden budižkničemu, rychle – vdova Veselková by nám mohla všechno zhatit.“

			Flusbrock se prodral mezi vojáky a podkoními až k místu, kde z koně sundávali Kydliána.

			„Nepouštějte krále do trůnního sálu ani do Modrého salonku,“ pošeptal mu Flusbrock do ucha. „Přemluvte ho, ať jde rovnou spát!“

			Kydlián přikývl a Flusbrock odkvačil potemnělými chodbami paláce a cestou přitom odhazoval zaprášené jezdecké oblečení a vrčel na sluhy, aby mu donesli čisté.

			V trůnním sále si oblékl čistý kabátec a nařídil služce jménem Hetty, aby zažehla jedinou lampu a donesla mu sklenku vína. Pak čekal. Konečně se ozvalo zaklepání na dveře.

			„Vstupte!“ křikl Flusbrock a dovnitř vešel major Špaček a s ním bledá paní Veselková a malý Vilém.

			„Moje milá paní Veselková… moje nejmilejší paní Veselková,“ spustil Flusbrock, přihnal se k ní a sevřel jí volnou ruku. „Král mě požádal, abych vám vyřídil, jak moc ho celá ta věc mrzí. Přijměte prosím mou nejhlubší soustrast. Obrovská tragédie… strašlivá tragédie.“

			„Pro-proč mi nikdo nedal zprávu?“ vzlykala paní Veselková. „Pro-proč jsem se to musela dozvědět, až když jsem viděla jeho ubohé tělo?“

			Trochu se zakymácela a Špaček jí rychle přisunul zlaté křesílko. Pak přišla služebná s vínem, a zatímco Flusbrockovi nalévala, lord řekl: „Milá paní, my jsme vám chtěli dát vědět. Poslali jsme přece kurýra – že je to tak, Špaček?“

			„Je to pravda,“ přitakal Špaček. „Poslali jsme mládence jménem…“

			Tady se však Špaček zasekl. Měl pramalou představivost.

			„Honza,“ vyhrkl Flusbrock první jméno, které ho napadlo. „Mladého Janka… Frčku,“ dodal, protože se ve světle lampy právě zablýskla jedna ze Špačkových zlatých výložek. „Ano, mladý Janek Frčka se dobrovolně přihlásil a tryskem vyrazil. Kde jenom může být? Špaček,“ poručil Flusbrock, „musíme vyslat pátrací skupinu, a to ihned. Honzík se musí najít.“

			„Rozkaz, pane,“ řekl Špaček, hluboce se uklonil a odešel.

			„Jak… jak můj muž zemřel?“ špitla paní Veselková.

			„Inu, madam,“ začal Flusbrock opatrně, neboť věděl, že to, co jí teď řekne, bude kolovat jako oficiální verze, které už se bude muset navždycky držet. „Jak jste možná slyšela, vyjeli jsme do Mokřadu, protože jsme se dozvěděli, že Ikabog zabil psa. S politováním musím říct, že krátce po příjezdu ta nestvůra napadla i nás.

			Nejprve zaútočila na krále, ale ten se jí statečně bránil a podařilo se mu zabodnout Ikabogovi meč do zadku. Pro tlustou kůži té příšery to však bylo jako pouhé vosí píchnutí. Rozzuřeně si vyhlížela další oběti, a přestože se major Veselka bil jako lev, bohužel za krále položil život.

			Pak dostal lord Kydlián vynikající nápad vystřelit z muškety, což Ikaboga zahnalo na útěk. Vytáhli jsme nebohého Veselku z močálu a vyzvali vojáky, zda se najde dobrovolník, který vyrazí se zprávou o jeho smrti k vám. Náš milý Janek Frčka se přihlásil, vyskočil na koně, a než jsme dojeli sem, neměli jsme sebemenší pochybnost, že vás o té strašlivé tragédii zpravil.“

			„Mohu – mohla bych manžela vidět?“ zaštkala paní Veselková.

			„Ale zajisté,“ přitakal Flusbrock. „Je v Modrém salonku.“

			Zavedl paní Veselkovou i Viléma, který se jí pořád držel za ruku, ke dveřím salonku a tam se zastavil.

			„Je mi líto,“ řekl, „ale vlajku, kterou je tělo přikryté, nemůžeme sejmout. Jeho zranění jsou pro vaše oči příliš strašlivá… ty Ikabogovy drápy a tesáky, víte…“

			Paní Veselková se opět zakymácela a Vilém ji podepřel, aby neupadla. V tu chvíli se k nim připojil lord Kydlián s tácem koláčů.

			„Král leží,“ řekl tupě Flusbrockovi. „Jejda, dobrý den,“ dodal, když viděl paní Veselkovou. Jako jednu z mála služebných ji znal jménem, protože pekla sladkosti. „To s panem majorem je mi líto,“ prohlásil a poprskal přitom paní Veselkovou i Viléma drobky. „Vždycky jsem ho měl rád.“

			Nato odešel a Flusbrock otevřel paní Veselkové a Vilémovi dveře do Modrého salonku. Uvnitř leželo tělo majora Veselky přikryté přehršlánskou vlajkou.

			„Můžu ho aspoň naposledy políbit?“ vzlykala paní Veselková.

			„To bohužel nepůjde,“ odvětil Flusbrock. „Půlka obličeje mu chybí.“

			„Tak na ruku, mami,“ poprvé promluvil Vilém. „Ruku bude mít určitě v pořádku.“

			A než stihl Flusbrock chlapce zadržet, sáhl Vilém pod vlajku pro tátovu ruku, která byla skutečně neporušená.

			Paní Veselková si klekla a znovu a znovu ruku líbala, až se od slz celá leskla, jako by byla z porcelánu. Pak jí Vilém pomohl na nohy a oba beze slova vyšli z Modrého salonku.
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			Kapitola 17

			Dobromir zasahuje

			Flusbrock počkal, než Veselkovi zmizí z dohledu, a pak pospíchal do strážnice, kde našel Špačka a ostatní vojáky. Na stěnách tu visely meče a portrét krále Norberta, který jako by sledoval všechno, co se tu děje.

			„Začínají být neklidní, pane,“ zamumlal Špaček. „Chtějí domů k rodinám a do postele.“

			„Taky že půjdou, jen si s nimi trochu promluvím,“ odvětil Flusbrock a předstoupil před unavené a špinavé vojáky.

			„Má někdo nějaké dotazy k tomu, co se stalo v Mokřadu?“ zeptal se mužů.

			Vojáci se dívali jeden na druhého. Někteří kradmo pokukovali po Špačkovi, který se uklidil ke zdi a leštil si pušku. Pak se přihlásil kapitán Dobromir a s ním ještě dva vojáci.

			„Proč bylo Veselkovo tělo zabalené, než se na něj kdokoli z nás stihl podívat?“ zeptal se kapitán.

			„Mě by zajímalo, kam šla ta kulka, kterou jsme slyšeli,“ přidal se druhý voják.

			„Jak je možné, že tu příšeru viděli jen čtyři lidi, když je tak obrovská?“ zeptal se třetí za všeobecného přikyvování a souhlasného mručení.

			„Samé skvělé otázky,“ odpověděl Flusbrock, jako když másla ukrajuje. „Všechno vám vysvětlím.“

			Nato jim přeříkal historku, kterou předtím vykládal paní Veselkové.

			Vojáci, kteří se ptali, však stále nebyli spokojeni.

			„Pořád mi připadá zvláštní, že tam někde byla obrovská příšera, a nikdo z nás ji neviděl,“ prohlásil ten třetí.

			„Jestli Veselku napůl sežrala, proč tam z něj nebylo víc krve?“ zajímal se druhý.

			„A kdo je pro všechno na světě,“ ozval se kapitán Dobromir, „Janek Frčka?“

			„Jak víte o Frčkovi?“ vyhrkl Flusbrock bez přemýšlení.

			„Cestou od stájí sem jsem potkal služku Hetty,“ vysvětloval Dobromir. „Nalévala vám víno, pane. Podle ní jste chuděře paní Veselkové zrovna vykládal o někom z královské gardy, kdo se jmenuje Janek Frčka. Prý jste ho za ní poslali se zprávou, že Veselka padl.

			Jenže já si na nikoho takového nepamatuju. Nikdy jsem nepotkal nikoho, kdo se jmenuje Janek Frčka. Proto se vás ptám, můj pane, jak je to možné? Jak s námi může někdo jet a tábořit a přijímat před námi rozkazy od vašeho lordstva, a přitom ho nikdo z nás ani koutkem oka nezahlédne?“

			Flusbrockovi jako první prolétlo hlavou, že s tou zvědavou služkou bude muset něco provést. Ještě že mu Dobromir prozradil, jak se jmenuje. Potom výhrůžným hlasem řekl: „Jakým právem mluvíte za všechny muže, kapitáne Dobromire? Třeba mají někteří z nich lepší paměť než vy. Třeba si chudáka Janka Frčku pamatují. Milého Janka, na jehož památku král tenhle týden přidá všem k platu macatý váček zlata. Hrdého, statečného Janka, jehož oběť – protože se bojím, že ho ta příšera sežrala stejně jako Veselku – bude pro jeho druhy ve zbrani znamenat zvýšení platu. Vznešeného Janka Frčku, jehož nejbližší přátele jistě čeká rychlé povýšení.“

			Po jeho slovech opět nastalo ticho a to ticho bylo studené a těžké. Teď celá královská garda věděla, před jakým rozhodnutím stojí. Všichni v duchu zvažovali obrovský vliv, který má Flusbrock na krále, skutečnost, že si major Špaček zlověstně leští hlaveň pušky, a vzpomněli si i na náhlou smrt velitele, majora Veselky. Také přemýšleli nad příslibem zlata a rychlého povýšení, pokud se uvolí uvěřit v Ikaboga a vojína Janka Frčku.

			Dobromir vstal tak prudce, že jeho židle zarachotila na zemi.

			„Žádný Janek Frčka nikdy nebyl a hrom do mě uhoď, jestli je nějaký Ikabog. Já s takovouhle lží nechci nic mít!“

			Zbylí dva muži, kteří předtím kladli otázky, též povstali, ale zbytek mlčky seděl a jen vše pozoroval.

			„Dobrá,“ pronesl Flusbrock. „Vy tři jste zatčeni za odporný zločin velezrady. Jak si vaši druzi jistě rádi vzpomenou, rozutekli jste se, když se Ikabog objevil. Zapomněli jste na svou povinnost chránit krále a mysleli jste jen na to, jak zachránit svůj zbabělý zadek! Trestem je smrt popravčí četou.“

			Vybral osm mužů, aby trojici odvedli, a i když se tihle tři počestní vzpírali, seč mohli, přesila je přemohla a za chvilenku už je vlekli ze strážnice pryč.

			„Výborně,“ obrátil se Flusbrock k hrstce zbylých vojáků. „To bychom měli. Všichni dostanete přidáno, a až se bude povyšovat, vzpomenu si na vás. Nezapomeňte doma pěkně vyprávět, co přesně se v Mokřadu stalo. Vašim ženám, rodičům a dětem by se mohlo vymstít, kdyby náhodou zpochybňovali existenci Ikaboga nebo Janka Frčky.

			A teď můžete jít domů.“
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			Kapitola 18

			Rádcův konec

			Ještě než však vojáci mohli vyrazit na cestu domů, do místnosti vtrhl lord Kydlián a tvářil se ustaraně.

			„Co je zase?“ zaskuhral Flusbrock, který už moc chtěl do vany a do postele.

			„Vrchní – rádce!“ funěl Kydlián.

			Vzápětí se objevil vrchní rádce Paspula, na sobě župan a na tváři pobouřený výraz.

			„Požaduji vysvětlení, pane!“ vykřikl. „Jaké historky se to dostaly k mým uším? Ikabog že opravdu existuje? Major Veselka je mrtev? A před chvílí jsem míjel tři vojáky, táhli je na popravu! Samozřejmě jsem nařídil, aby je odvedli do vězení, kde vyčkají na řádný soud.“

			„Všechno vám vysvětlím, vrchní rádce,“ řekl Flusbrock s úklonou a ten večer už potřetí vyprávěl příběh o tom, jak Ikabog zaútočil na krále a zabil Veselku a pak záhadně zmizel Janek Frčka, který, jak se Flusbrock obává, též padl za oběť příšeře.

			Paspula, který odjakživa odsuzoval Flusbrockův a Kydliánův vliv na krále, počkal, až lord dokončí svůj spletenec lží, jako když prohnaný starý lišák čeká u zaječí nory na večeři.

			„Strhující historka,“ poznamenal, když Flusbrock domluvil. „Ale tímto vás zbavuji veškeré další odpovědnosti v celé věci, lorde Flusbrocku. Odteď si to vezmou na starost rádcové. V Přehršlánii máme zákony a protokoly, které nám říkají, jak máme podobné naléhavé případy řešit.

			Zaprvé se mužům ve vězení dostane řádného soudu, abychom si mohli vyslechnout, jak si události pamatují oni. Zadruhé bude třeba prohledat seznamy královských vojáků, abychom našli rodinu toho Janka Frčky a uvědomili ji o jeho smrti. Zatřetí budou muset královští lékaři důkladně prohlédnout tělo majora Veselky, abychom se dozvěděli víc o té příšeře, která ho zabila.“

			Flusbrock otevřel pusu úplně dokořán, ale nic z ní nevyšlo. Viděl, jak se na něj celý jeho velkolepý plán hroutí a on pod ním zůstává uvězněný, zavalený vlastní chytrostí.

			Potom major Špaček, který stál za vrchním rádcem, pomalu odložil pušku a sejmul ze zdi meč. Vyměnil si s Flusbrockem pohled, který připomínal záblesk světla na temné vodní hladině, a lord řekl: „Myslím, Paspulo, že jste zralý na důchod.“

			Ocel se zablýskla a špička Špačkova meče vyjela vrchnímu rádci z břicha. Vojáci vyjekli, ale vrchní rádce neřekl ani slovo. Padl na kolena a pak se mrtvý svalil na zem.

			Flusbrock se rozhlédl po vojácích, kteří se rozhodli uvěřit na Ikaboga. Líbilo se mu, že ve všech tvářích pozoruje strach. Cítil svou vlastní moc.

			„Slyšeli všichni, že mě vrchní rádce jmenoval svým nástupcem, než odešel na odpočinek?“ zeptal se sametovým hlasem.

			Vojáci přikyvovali. Právě byli svědky vraždy a připadali si v ní příliš namočení, než aby protestovali. Nechtěli než dostat se odsud živí a zdraví a ochránit své rodiny.

			„Dobrá,“ prohlásil Flusbrock. „Král věří, že Ikabog opravdu existuje, a já stojím za ním. Odteď jsem nový vrchní rádce já a vymyslím plán, jak království ochránit. Všichni, kdo zůstanou loajální králi, budou moct žít jako doposud. Toho, kdo se králi postaví, stihne trest zbabělců a zrádců: vězení – anebo smrt.

			Jeden z vás teď pomůže majoru Špačkovi pohřbít tělo našeho milého vrchního rádce – a koukejte ho zahrabat někde, kde ho nikdo nenajde. Vy ostatní se můžete vrátit ke svým rodinám a sdělit jim, jaké nebezpečí hrozí naší milované Přehršlánii.“
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			Kapitola 19

			Lady Eslanda

			Flusbrock vyrazil do vězení. Teď když bylo po Paspulovi, nic mu nebránilo tři poctivé vojáky zabít. Měl v úmyslu zastřelit je osobně. Posléze bude spousta času vymyslet si k tomu nějakou historku – mohl by třeba jejich těla narafičit do trezoru, kde jsou uloženy korunovační klenoty, a tvrdit, že je chtěli ukrást.

			Když však položil ruku na kliku dveří do sklepení, ze tmy za ním se ozval tichý hlas.

			„Dobrý večer, lorde Flusbrocku.“

			Obrátil se a uviděl lady Eslandu s havraními vlasy a vážným výrazem, jak schází po tmavém točitém schodišti.

			„Jste vzhůru velmi pozdě, madam,“ odtušil Flusbrock a uklonil se.

			„Ano,“ přitakala lady Eslanda a srdce jí bušilo jako splašené. „Já – nemohla jsem usnout. Napadlo mě, že bych se trochu prošla.“

			Byla to lež. Eslanda ve skutečnosti spala jako zabitá, když vtom ji vzbudilo horečné bušení na dveře. Otevřela je a za nimi stála Hetty, služka, která nalévala Flusbrockovi víno a slyšela jeho výmysly o Janku Frčkovi.

			Hetty byla tak zvědavá, co má Flusbrock za lubem, že se přikradla ke strážnici, přitiskla ucho na dveře a slyšela všechno, co se uvnitř dělo. Když tři poctivé vojáky táhli ven, utíkala se schovat a pak uháněla nahoru vzbudit lady Eslandu. Chtěla pomoct mužům, které čekala poprava. Služka netušila, že je lady Eslanda tajně zamilovaná do Dobromira. Měla ji zkrátka nejraději ze všech dvorních dam a věděla, že je laskavá a chytrá.

			Lady Eslanda rychle vtiskla Hetty do dlaně pár zlaťáků a poradila jí, aby večer zmizela z paláce, protože měla strach, že je služka ve vážném nebezpečí. Nato se roztřesenýma rukama oblékla, vzala lucernu a pospíchala po točitém schodišti vedoucím kolem její komnaty. Jenže než došla až dolů, zaslechla hlasy. Zhasla lucernu a poslouchala, jak dal Paspula rozkaz, aby Dobromira a jeho přátele odvedli do vězení místo na popraviště. Od té chvíle se schovávala na schodišti, protože měla tušení, že nebezpečí hrozící mužům ještě nepominulo – a najednou je tu lord Flusbrock s pistolí a má namířeno rovnou do vězení.

			„Je tu někde vrchní rádce?“ zeptala se lady Eslanda. „Před chvílí jsem ho tu myslím slyšela.“

			„Paspula odešel na odpočinek,“ odvětil Flusbrock. „Stojíte před novým vrchním rádcem, madam.“

			„Tak to vám blahopřeji!“ předstírala Eslanda potěšení, ačkoli byla ve skutečnosti zhrozená. „Vy tedy budete dohlížet na soud s těmi třemi vojáky ve vězení, je to tak?“

			„Jste velmi informovaná, madam,“ ucedil Flusbrock a přeměřil si ji pohledem. „Jak víte, že jsou ve vězení tři vojáci?“

			„Zaslechla jsem Paspulu, jak o nich mluví,“ odpověděla lady Eslanda. „Jsou to prý vážení muži. Říkal, že je nesmírně důležité, aby stanuli před spravedlivým soudem. A já vím, že král Norbert bude souhlasit, protože mu velmi záleží na oblíbenosti – a je to dobře, protože jestli má král dobře panovat, musí být milován.“

			Lady Eslandě se podařilo vzbudit dojem, že jí jde jen o královu oblíbenost mezi lidmi, a myslím, že devět z deseti lidí by jí uvěřilo. Bohužel Flusbrock zaslechl, jak se jí chvěje hlas, a napadlo ho, že je nejspíš do jednoho z těch vojáků zamilovaná, když uprostřed noci běží po schodech do sklepení a chce jim zachránit život.

			„To by mě zajímalo,“ začal a bedlivě ji přitom pozoroval, „na kterém z nich vám tak záleží.“

			Lady Eslanda by moc ráda zastavila ruměnec, který jí stoupal do tváří, ale bohužel to nešlo.

			„Ogden to nebude,“ dumal Flusbrock, „to je takový obyčejný chlap, a navíc ženatý. Že by to byl Vrtichvost? Je to zábavný chlapík, ale vznětlivý. Kdepak,“ řekl lord Flusbrock tiše, „to bude pohledný kapitán Dobromir, to kvůli němu se tak červenáte, madam. Ale že byste vážně klesla tak hluboko? Jeho rodiče byli sýraři, víte to?“

			„Je mi úplně jedno, jestli někdo vyrábí sýry, nebo kraluje, když to dělá poctivě,“ opáčila Eslanda. „A král o svou čest přijde, jestli budou tihle vojáci zastřeleni bez soudu, takže mu to řeknu, hned jak se vzbudí.“

			Nato se lady Eslanda rozechvěle obrátila a stoupala po točitém schodišti. Neměla tušení, jestli řekla dost, aby vojákům zachránila život, a tak do rána nezamhouřila oka.

			Flusbrock zůstal stát v chladné chodbě, dokud ho nohy nezábly tak, že je skoro necítil. Přemýšlel, co teď.

			Na jednu stranu by se tuze rád zbavil vojáků, kteří toho věděli příliš. Na druhou stranu se bál, že má lady Eslanda pravdu: jestli budou muži zastřeleni bez soudu, lidé budou vinit krále. Norbert se na Flusbrocka rozčílí a dost možná ho sesadí z funkce vrchního rádce. A jestli to tak dopadne, všechny sny o moci a bohatství, kterými se opájel cestou z Mokřadu, se rozplynou.

			A tak se Flusbrock obrátil ode dveří do vězení a zamířil rovnou do postele. K smrti ho uráželo pomyšlení, že lady Eslanda, kterou si kdysi chtěl vzít, by se raději provdala za sýraře. Než sfoukl svíčku, umínil si, že za tu urážku jednou zaplatí.
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			Kapitola 20

			Metály pro Veselku a Frčku

			Když se druhý den ráno král Norbert probudil a byl zpraven, že jeho vrchní rádce v takto důležitém historickém okamžiku odešel do důchodu, zuřil. Nesmírně se mu ulevilo, že funkci převezme lord Flusbrock, protože Norbert věděl, že Flusbrock naprosto chápe, jak vážné nebezpečí ohrožuje království.

			Sice už si v paláci s vysokými hradbami, děly ve střílnách, padacími mřížemi a příkopem připadal bezpečněji, ale přesto ze sebe nedokázal setřást neblahý dojem ze své cesty. Zavíral se ve svých komnatách a jídlo si nechával nosit na zlatých podnosech. Místo aby vyrazil na lov, přecházel sem a tam po tlustých kobercích, v hlavě si pořád dokola přehrával to strašlivé dobrodružství na severu a vídal se jen se svými dvěma nejlepšími přáteli, kteří jeho strach přičinlivě přiživovali.

			Třetí den po návratu z Mokřadu Flusbrock s vážnou tváří vešel do králových komnat a oznámil, že vojáci vyslaní zpátky do močálu zjistit, co se stalo Janku Frčkovi, našli jen jeho zakrvácené boty, jednu koňskou podkovu a pár důkladně ohlodaných kostí.

			Král zbledl a ztěžka dosedl na saténové sofa.

			„To je hrůza… strašlivá hrůza… vojín Frčka… Připomeňte mi, který to byl, prosím vás.“

			„Mladý, pihatý, matka vdova, jediný syn,“ vyjmenovával Flusbrock. „Zatím poslední rekrut do královské gardy, velmi nadějný hoch. Ohromná tragédie. A nejhorší na tom je, že si Ikabog po Veselkovi a Frčkovi zvykl na lidské maso – přesně jak Vaše Veličenstvo předpokládalo. Je skutečně s podivem, smím-li to tak říct, jak přesně Vaše Veličenstvo od samého počátku odhadlo hrozící nebezpečí.“

			„A-ale co s tím, Flusbrocku? Jestli ta nestvůra lační po lidském mase…“

			„To nechte na mně, Výsosti,“ odvětil Flusbrock konejšivě. „Jsem přece vrchní rádce a ve dne v noci dělám, co je v mých silách, abych království ochránil.“

			„Jsem moc rád, že vás Paspula jmenoval svým nástupcem, Flusbrocku,“ prohlásil Norbert. „Co bych si bez vás počal?“

			„Povídali, že mu hráli, Vaše Veličenstvo. Naopak, je mi ctí sloužit tak laskavému králi.

			A teď bychom měli probrat zítřejší pohřby. Máme v úmyslu pohřbít, co zbylo z Frčky, vedle majora Veselky. Bude to státní pohřeb, velká sláva, spousta oficialit, a já myslím, že by se velmi hodilo, kdybyste příbuzným zemřelých při té příležitosti předal medaili Za mimořádnou chrabrost v boji se smrtícím Ikabogem.“

			„Panečku, my máme takovou medaili?“ podivil se Norbert.

			„Zajisté, pane, což mi připomíná, že vy jste ji také ještě nedostal.“

			Flusbrock z vnitřní kapsy vytáhl nádherný zlatý metál, velký skoro jako podšálek. Na něm byla vyryta nestvůra s očima z lesklých rubínů, s níž bojoval pohledný svalnatý muž s korunou na hlavě. Medaile visela na šarlatové sametové stuze.

			„To je moje?“ vyvalil oči král.

			„Samozřejmě, pane!“ přitakal Flusbrock. „Copak Vaše Veličenstvo nezabořilo meč do ohavného pozadí té příšery? Všichni si to pamatujeme, pane!“

			Král Norbert zlatou medaili potěžkal. Nic neřekl, ale pralo se to v něm.

			O slovo se tenounkým hláskem hlásila jeho poctivost: Takhle to přece nebylo. A ty to víš. Viděl jsi Ikaboga v mlze, zahodil jsi meč a vzal nohy na ramena. Vůbec jsi ho nebodl. Ani ses k němu nepřiblížil!

			Norbertova zbabělost však poctivost překřičela: Už jsi Flusbrockovi potvrdil, že to bylo takhle. Vypadal bys jako hlupák, kdybys přiznal, že jsi utekl!

			A ze všech nejhlasitější byla jeho ješitnost: Koneckonců jsem to byl já, kdo vedl hon na Ikaboga! To já ho viděl první! Tenhle metál si zasloužím a na černém pohřebním obleku se bude krásně vyjímat.

			A tak Norbert řekl: „Ano, Flusbrocku, všechno se to seběhlo, jak jste řekl. Nikdo se samozřejmě nechce chlubit.“

			„Skromnost Vašeho Veličenstva je vyhlášená,“ odtušil Flusbrock a hluboce se uklonil, aby zakryl svůj úšklebek.

			Následující den byl k uctění Ikabogových obětí vyhlášen státní smutek. Ulice lemovaly davy lidí, kteří se přišli podívat, jak kolem na vozech tažených chocholatými vraníky projíždějí rakve majora Veselky a vojína Frčky.

			Za rakvemi jel na černém koni král Norbert s medailí Za mimořádnou chrabrost v boji se smrtícím Ikabogem. Pohupovala se mu na prsou a slunce se od ní odráželo tak ostře, že z toho přihlížející bolely oči. Za králem kráčela paní Veselková a Vilém, taktéž v černém, a za nimi kvílející starší žena se zrzavou parukou, údajně paní Frčková, Jankova matka.

			„Jeníčku můj,“ naříkala. „K čertu s tím ohavným Ikabogem, který mi zabil chlapečka!“

			Rakve byly spuštěny do hrobů a královští trubači zahráli státní hymnu. Frčkova rakev byla obzvlášť těžká, neboť byla plná cihel. Podezřele vyhlížející paní Frčková naříkala a proklínala Ikaboga, když deset upocených mužů spouštělo rakev do země. Paní Veselková s Vilémem stáli a tiše plakali.

			Pak král vyzval truchlící pozůstalé, aby předstoupili a převzali si svá vyznamenání. Flusbrock nebyl připraven utratit za Veselku a vybájeného Frčku tolik peněz jako za krále, a tak byly jejich metály ze stříbra, a ne ze zlata. Byl to však působivý ceremoniál, zvlášť proto, že paní Frčkovou natolik přemohly emoce, že padla na kolena a líbala královi boty.

			Paní Veselková s Vilémem šli z pohřbu domů a dav se před nimi uctivě rozestupoval, aby mohli projít. Jen jednou se paní Veselková zastavila, a to když z davu vystoupil její starý přítel pan Hrdlička a řekl jí, že je mu moc líto, co se stalo. Objali se. Helenka chtěla něco říct Vilémovi, ale všichni na ně zírali, kdežto on se na ni ani nepodíval a jen se kabonil na svoje boty. Než se nadála, tatínek paní Veselkovou pustil a Helenka se dívala, jak jí nejlepší kamarád a jeho maminka mizí z očí.
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			Když se vrátili domů, paní Veselková se zhroutila na postel a štkala a štkala. Vilém se ji snažil utěšit, ale nic nezabíralo, a tak si tatínkovu medaili odnesl do pokoje a položil ji na krbovou římsu.

			Až když poodstoupil, aby si ji prohlédl, došlo mu, že ji položil hned vedle dřevěného Ikaboga, kterého mu kdysi vyřezal pan Hrdlička. Až do té chvíle si tu figurku s tátovou smrtí vůbec nespojil.

			Teď dřevěný modýlek zvedl, položil ho na podlahu, vzal pohrabáč a rozbil Ikaboga na kousíčky. Pak třísky posbíral a hodil je do krbu. Díval se, jak plameny šlehají výš a výš, a přísahal si, že jednoho dne, až bude dost velký, Ikaboga najde a na nestvůře, která mu zabila tátu, se pomstí.

			
				
					
						
						

						
							[image: ]
						

					

					
					

				

			

		

	


		
			
				
					[image: ]
				

			

			Kapitola 21[image: sdot]


			Profesor Švindlmachr

			Ráno po pohřbu Flusbrock zase zaklepal na dveře králových komnat, vstoupil s náručí svitků a vysypal je na stůl, u něhož král seděl.

			„Flusbrocku,“ prohlásil Norbert, který měl pořád ještě na sobě medaili Za mimořádnou chrabrost v boji se smrtícím Ikabogem a vzal si k ní šarlatový oblek, aby co nejlépe vynikla, „tyhle koláče nejsou tak dobré jako obyčejně.“

			„To mě moc mrzí, Vaše Veličenstvo,“ odvětil Flusbrock. „Říkal jsem si, že by se hodilo dát vdově Veselkové pár dní volna. Tyhle pekla její pomocnice.“

			„Jsou žužlavé,“ postěžoval si Norbert a odhodil půlku náramného nadýchánku zpátky na talíř. „A co je tohle za svitky?“

			„To jsou, pane, návrhy na zlepšení obrany království proti Ikabogovi,“ vysvětlil Flusbrock.

			„Výtečně, výtečně,“ pochvaloval si král Norbert, odsunul koláčky a čajovou konvici stranou, aby měl víc místa, a Flusbrock si k němu přitáhl židli.

			„Ze všeho nejdřív, Vaše Veličenstvo, toho o Ikabogovi musíme co nejvíc zjistit, abychom věděli, jak na něj.“

			„To ano, ale jak, Flusbrocku? Ta nestvůra je tajemná! Všichni byli léta přesvědčení, že je vymyšlená!“

			„V tom se Vaše Výsost, a odpusťte mi, že to říkám, plete,“ opáčil Flusbrock. „Díky neúnavnému hledání jsem vypátral největšího odborníka na Ikaboga v celé Přehršlánii. Lord Kydlián s ním čeká na chodbě. Pokud Vaše Veličenstvo dovolí –“

			„Přiveďte ho, člověče, rychle!“ vyhrkl Norbert rozrušeně.

			A tak Flusbrock vyšel z místnosti a zanedlouho se vrátil s lordem Kydliánem a postarším mužíkem se sněhově bílými vlasy a brýlemi tak tlustými, že se mu v nich očka málem ztrácela.

			„Můj pane, tohle je profesor Švindlmachr,“ prohlásil Kydlián, načež se krtkovitý mužík králi hluboce uklonil. „O Ikabogovi ví všechno, co stojí za to vědět.“

			„Jak je možné, že jsem o vás nikdy neslyšel, pane profesore?“ zajímal se král a napadlo ho, že kdyby byl věděl, že je Ikabog dost skutečný na to, že má svého vlastního odborníka, vůbec by se ho nevypravil hledat.

			„Jsem už na penzi, Vaše Veličenstvo,“ vysvětlil profesor Švindlmachr a podruhé se uklonil. „V Ikaboga věří tak málo lidí, že jsem si zvykl nechávat si své vědomosti pro sebe.“

			Krále Norberta ta odpověď uspokojila, a Flusbrockovi se významně ulevilo, neboť profesor Švindlmachr nebyl o nic skutečnější než vojín Janek Frčka nebo stará vdova Frčková v zrzavé paruce, jež kvílela na Jankově pohřbu. Popravdě byli pod parukou a brýlemi profesor Švindlmachr a vdova Frčková jedna a tatáž osoba: komorník lorda Flusbrocka jménem Otto Drolík, který se staral o Flusbrockovo panství, zatímco lord dlel v paláci. Stejně jako jeho pán by Drolík pro zlato udělal cokoli a za sto dukátů se uvolil hrát jak vdovu, tak profesora.

			„Tak co nám o Ikabogovi můžete říct, pane profesore?“ zeptal se král.

			„Podívejte se,“ začal falešný profesor podle pokynů, které dostal od Flusbrocka. „Je vysoký jako dva koně –“
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			„Ne-li vyšší,“ přerušil ho Norbert, v jehož nočních můrách se obrovitý Ikabog zjevoval od chvíle, kdy se vrátil z Mokřadu.

			„Přesně jak říká Vaše Veličenstvo, ne-li vyšší,“ přitakal Švindlmachr. „Hádám, že takový střední Ikabog je velký asi jako dva koně, kdežto větší exemplář může dorůst velikosti až – inu –“

			„Dvou slonů,“ nadhodil král.

			„Dvou slonů,“ přisvědčil Švindlmachr. „A oči má jako lampy.“

			„Nebo ohnivé koule,“ dodal král.

			„Zrovna jsem to chtěl říct, můj pane!“ vyhrkl Švindlmachr.

			„A je pravda, že ta nestvůra dokáže mluvit lidskou řečí?“ zajímal se Norbert, v jehož snech příšera šeptala: Krále… chci krále… Kde jsi, králíčku? a plížila se přitom temnými uličkami k paláci.

			„Úplná pravda,“ potvrdil Švindlmachr a znovu se hluboce uklonil. „Domníváme se, že se to naučil od lidí, které pochytal. Než své oběti vyvrhne a sežere, donutí je, aby mu daly lekci nebo dvě.“

			„Prokrindáčka, taková surovost!“ zašeptal pobledlý Norbert.

			„A co víc,“ pokračoval Švindlmachr, „Ikabog má dlouhou a pomstychtivou paměť. Pokud ho oběť přelstí – jako jste ho přelstil vy, můj pane, když jste unikl z jeho smrtících spárů –, pod rouškou tmy se někdy vyplíží z močálu a své oběti se zmocní ve spánku.“

			Norbert, bělejší než sněhová poleva na nedojedeném náramném nadýchánku, zaskřehotal: „Co budeme dělat? Jsem v loji!“

			„Nesmysl, Vaše Veličenstvo,“ povzbudivě opáčil Flusbrock. „Vymyslel jsem celou řadu opatření na vaši ochranu.“

			Přitom vzal do ruky jeden ze svitků, které si donesl, a rozvinul ho. Skoro celý stůl tak pokryl barevný obrázek nestvůry, která připomínala draka. Byla obrovitá a ohyzdná, měla tlusté černé šupiny, svítící bílé oči, ocas zakončený jedovatým ostnem, tlamu plnou tesáků, do níž se snadno vejde dospělý muž, a dlouhé, jako břitva ostré pařáty.

			„Při obraně proti Ikabogovi je třeba překonat několik problémů,“ vykládal profesor Švindlmachr, vytáhl přitom krátkou hůlku a ukazoval jí postupně na tesáky, pařáty a jedovatý ocas. „Největší problém však je, že když se Ikabog zabije, z jeho mrtvoly vystoupí dva další.“

			„To snad ne!“ hlesl Norbert.

			„Ale ano, Vaše Veličenstvo,“ ujistil ho Švindlmachr. „Celý život tu nestvůru studuji a nepochybuji, že mé závěry jsou zcela správné.“

			„Vaše Veličenstvo si možná pamatuje, že mnoho starých příběhů o Ikabogovi tuhle podivnost zmiňuje,“ vložil se do toho Flusbrock, neboť nutně potřeboval, aby král právě téhle Ikabogově vlastnosti uvěřil. Závisela na tom totiž větší část jeho plánu.

			„Vždyť to zní tak – nepravděpodobně!“ namítl Norbert tence.

			„Na první pohled je to opravdu nepravděpodobné, že?“ na to Flusbrock s další úklonou. „Popravdě řečeno je to jedna z těch mimořádných neuvěřitelných věcí, jež pochopí jen ti nejmoudřejší, kdežto obyčejní lidé – hloupí lidé, můj pane – se jen hihňají a chichotají.“

			Norbert se díval z jednoho na druhého a z druhého na třetího. Všichni tři jako by čekali, až ukáže, jak je moudrý, a on přirozeně nechtěl vypadat hloupě, a tak prohlásil: „Ano… inu, když to říká tady pan profesor, tak mi to stačí… ale jestli se ta nestvůra rozdvojí pokaždé, když ji něco zabije, jak se jí zbavíme?“

			„V první fázi našeho plánu se jí nezbavíme,“ odpověděl Flusbrock.

			„Co to?“ protáhl sklesle Norbert.

			Flusbrock nyní rozvinul druhý svitek, na němž byla nakreslená mapa Přehršlánie. V nejsevernějším cípu byl vyvedený veliký Ikabog. Všude po okraji rozlehlého močálu stálo sto panáčků s meči v rukou. Norbert se pořádně podíval, jestli nemá některý z nich na hlavě korunu, a s ulehčením zjistil, že nikoli.

			„Jak vidíte, Vaše Veličenstvo, jako první navrhujeme založení zvláštní Obranné brigády proti Ikabogovi. Tito muži budou vartovat po obvodu Mokřadu, aby Ikabog nemohl z močálu ven. Náklady na takovou brigádu včetně uniforem, zbraní, koní, žoldu, výcviku, ubytování, stravy, nemocenské, rizikového příplatku, dárků k narozeninám a metálů odhadujeme zhruba na deset tisíc zlatých dukátů.“

			„Deset tisíc dukátů?“ zhrozil se král Norbert. „To je hromada zlata. Ale když je to na moji ochranu – totiž když je to na ochranu Přehršlánie –“

			„Deset tisíc dukátů měsíčně vůbec není vysoká cena,“ dopověděl za něj Flusbrock.

			„Deset tisíc měsíčně?“ vyjekl Norbert.

			„Ano, můj pane,“ přitakal Flusbrock. „Máme-li království účinně chránit, náklady budou značné. Ale jestli má Vaše Veličenstvo dojem, že nám bude stačit méně zbraní –“
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			„Ale kdeže, nic takového jsem neřekl.“

			„Samozřejmě neočekáváme, že Vaše Veličenstvo ponese veškeré náklady samo,“ pokračoval Flusbrock.

			„Opravdu?“ otázal se Norbert s nadějí v hlase.

			„Jistěže ne, to by bylo velmi nespravedlivé. Koneckonců z Obranné brigády proti Ikabogovi bude mít užitek celá země. Navrhuji, abychom zavedli zvláštní daň na Ikaboga. Každou domácnost v Přehršlánii pumpneme o jeden zlatý dukát měsíčně. Bude to pochopitelně vyžadovat přijetí a vyškolení mnoha nových výběrčí daní, ale zvýšíme-li daň na dva dukáty, pokryjeme i tyto výdaje.“

			„Obdivuhodné, Flusbrocku!“ pochvaloval si král Norbert. „Vy jste mi tedy hlavička! Dva dukáty měsíčně, toho si lidé skoro ani nevšimnou.“
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			Kapitola 22

			Dům bez vlajek

			A tak byla na všechny domácnosti v Přehršlánii uvalena daň dva dukáty na obranu země před Ikabogem. Výběrčí daní se brzy stali na ulicích běžným zjevem. Na černých uniformách měli namalované bílé vyvalené oči, velké jako lampy. Ty měly všem připomínat, k čemu daň slouží, ale po hospodách se šeptalo, že jsou to oči lorda Flusbrocka a sledují, jestli všichni zaplatili.

			Když se vybralo dost dukátů, Flusbrock se rozhodl postavit jedné z Ikabogových obětí sochu, aby lidem připomněl, jak strašlivá nestvůra to je. Ponejprv plánoval sochu majora Veselky, ale jeho špiclové z kruasanských hospod hlásili, že představivost lidu víc podnítil příběh vojína Frčky. Chrabrý mladý Frčka, který se dobrovolně přihlásil a tryskem vyrazil do noci se zprávou o smrti svého majora, ale nakonec sám skončil v Ikabogově tlamě, se všeobecně považoval za tragickou, vznešenou postavu, jež si rozhodně zaslouží pěknou sochu. Na druhou stranu major Veselka zemřel spíš nešťastnou náhodou, nemoudře zabloudiv do mlžného močálu. Kruasanští pijáci se na něj vlastně dost zlobili, protože to on donutil Frčku riskovat život.

			Flusbrock se náladě veřejnosti milerád podřídil a nechal vyrobit sochu Janka Frčky a vztyčit ji uprostřed největšího náměstí v Kruasanech. Frčka seděl na velkolepém hřebci, bronzový plášť za ním vlál, na chlapecké tváři měl odhodlaný výraz a navždy tu byl zachycen v trysku zpátky do Malého Města. Lidé si zvykli k soše každou neděli pokládat květiny. Jedna poměrně obyčejná mladá žena, která květiny pokládala každý den, tvrdila, že byla Jankova milá.
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			Flusbrock se taky rozhodl utratit něco zlata za plán, který měl dál směřovat královu pozornost jinam, protože Norbert se pořád bál jezdit na lov, co kdyby se totiž Ikabog nějak proplížil na jih a v lese se na něj vrhl. Flusbrocka ani Kydliána už nebavilo krále neustále bavit, a tak vymysleli následující.

			„Potřebujeme váš portrét, jak se utkáváte s Ikabogem, pane! Národ si ho žádá.“

			„Opravdu?“ podivil se král a žmoulal v ruce knoflíky, ten den ze smaragdů. Norbert si vzpomněl na touhu, která se v něm probudila, když si poprvé oblékl bojový oblek, na touhu být vymalován, jak zabíjí Ikaboga. Flusbrockův nápad se mu velmi zamlouval, a tak dva týdny vybíral a zkoušel novou uniformu, neboť ta stará byla špinavá z močálu, a nechal si taky vyrobit nový meč vykládaný drahokamy. Pak najal nejlepšího portrétistu v celé Přehršlánii Malika Matleye, načež začalo několikatýdenní pózování na obraz tak velký, že by zakryl celou jednu stěnu trůnního sálu. Za Matleyem sedělo padesát horších malířů a všichni jeho obraz kopírovali, aby se menší verze daly rozvézt do všech měst, městeček i vesnic v Přehršlánii.

			Král Matleye i ostatní malíře bavil historkou o svém slavném souboji s nestvůrou, a čím víc ji vyprávěl, tím víc sám sebe přesvědčoval, že je pravdivá. Tím vším byl Norbert spokojeně zabaven, takže Flusbrock a Kydlián mohli nerušeně řídit zemi a rozdělovat si truhly zlata, které každý měsíc přebývaly a v noci se odvážely na venkovská panství obou lordů.

			Možná se ptáte, co na to zbývajících jedenáct rádců, které dřív řídil Paspula? Nepřipadalo jim divné, že vrchní rádce odstoupil z funkce uprostřed noci a už ho nikdy nikdo neviděl? Opravdu se na nic nevyptávali, když se vzbudili a zjistili, že Paspulu vystřídal Flusbrock? A co je nejdůležitější, věřili na Ikaboga?
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			Jsou to vynikající otázky a já na ně teď odpovím.

			Samozřejmě si mezi sebou šeptali, že se Flusbrockovi nemělo povolit, aby funkci převzal bez řádného hlasování. Jeden či dva si dokonce chtěli stěžovat králi. Nicméně nakonec se rozhodli to neudělat, a to z toho prostého důvodu, že se báli.

			Abyste věděli, ve všech městech a vesnicích po celé Přehršlánii teď visely královské vyhlášky, které napsal Flusbrock a král podepsal. Podle nich se považovalo za velezradu zpochybňovat králova rozhodnutí, naznačovat, že Ikabog neexistuje, zpochybňovat nutnost daně na Ikaboga a nezaplatit dva dukáty měsíčně. Byla také vyhlášena odměna deseti dukátů, když člověk nahlásí někoho, kdo existenci Ikaboga popírá.

			Rádci se báli, že je někdo obviní z velezrady. Nechtěli skončit ve vězení. Bylo daleko příjemnější dál žít v krásných domech, náležících královským rádcům, a dál nosit výjimečné rubáše, jež jim například umožňovaly předběhnout v pekárně celou frontu.

			A tak veškeré výdaje na Obrannou brigádu proti Ikabogovi schválili. Zelené uniformy, o nichž Flusbrock tvrdil, že brigádu v močálu lépe ukryjí, se brzy staly běžným zjevem a vojáci se producírovali v ulicích všech velkých přehršlánských měst.

			Někteří Přehršlánci si možná říkali, proč se vojáci projíždí na koních ulicemi a mávají na lidi, místo aby hlídali na severu, kde žije nestvůra, ale nechávali si své myšlenky pro sebe. Většina jejich spoluobčanů se zatím mohla přetrhnout, aby dokázala, jak oddaně věří v Ikaboga. Vystavovali v oknech laciné kopie obrazu, na němž král bojuje s Ikabogem, a na dveře si věšeli dřevěné cedulky s nápisy jako HRDĚ PLATÍM DAŇ NA IKABOGA nebo AŤ ZHYNE IKABOG, AŤ ŽIJE KRÁL! Někteří rodiče své děti dokonce naučili klanět se výběrčím.

			Veselkovic dům byl vyzdoben tolika protiikabogovskými nápisy, že skoro nebylo vidět, jak domek pod nimi vypadá. Vilém konečně zase začal chodit do školy, ale k Helenčinu zklamání všechny přestávky trávil se Štěpánem Špačkem a společně plánovali, jak jednou vstoupí do Obranné brigády proti Ikabogovi a nestvůru zabijí. Helenka si nikdy nepřipadala tak osamělá a dumala, jestli Vilémovi aspoň trochu chybí.

			Hrdličkovic dům byl naopak jako jediný v celém Malém Městě prost vlajek či nápisů velebících novou daň. Tatínek taky Helenku zavíral doma, když kolem projížděli vojáci, místo aby ji vyháněl na zahradu a nutil ji jásat, jako se to dělalo u sousedů.

			Lord Flusbrock si chybějících vlajek a nápisů na domku u hřbitova všiml a zasunul tu informaci ve své prohnané hlavě kamsi dozadu, kde schovával věci, jež by se jednou mohly hodit.
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			Kapitola 23

			Soud

			Určitě jste nezapomněli na ty tři statečné vojáky zavřené ve vězení, protože odmítli věřit jak na Ikaboga, tak na Janka Frčku.

			Inu, Flusbrock na ně taky nezapomněl. Už od noci, kdy je uvěznil, se snažil přijít na způsob, jak se jich zbavit, aniž by vina padla na něj. Nejnovější nápad byl dát jim do polévky jed a předstírat, že zemřeli přirozenou smrtí. Pořád ještě se nemohl rozhodnout, který jed by byl nejlepší, když vtom se u bran paláce objevili příbuzní vojáků a požadovali slyšení u krále. A co hůř, byla s nimi lady Eslanda a Flusbrocka se zmocnilo plíživé podezření, že to všechno spískala ona.

			Místo aby je vzal ke králi, nechal je zavést do své nádherné nové kanceláře, kde je zdvořile vybídl, aby se posadili.

			„Chceme vědět, kdy budou mít naši chlapci soud,“ dožadoval se bratr vojína Ogdena, který choval prasata kousek od Vurstporku. 

			„Držíte je pod zámkem už měsíce,“ prohlásila matka vojína Vrtichvosta, jinak šenkýřka v maceravské hospodě.

			„A všichni bychom rádi věděli, z čeho jsou obviněni,“ dodala lady Eslanda.

			„Jsou obviněni z velezrady,“ na to Flusbrock. Mával si pod nosem navoněným kapesníčkem a oči přitom upíral na farmáře, co choval prasata. Ten člověk byl naprosto čistý, ale Flusbrock ho chtěl ponížit a já musím s politováním uznat, že se mu to podařilo.

			„Z velezrady?“ podivila se paní Vrtichvostová. „Vždyť v celém království nenajdete věrnější poddané, než jsou ti tři!“

			Flusbrockova lstivá očka těkala mezi ustaranými příbuznými, kteří své bratry a syny zjevně hluboce milují, a lady Eslandou, jež se tvářila nesmírně úzkostně, a vtom se mu v hlavě zablýskl geniální nápad. Proč na to jen nepomyslel dřív! Nemusí přece vojáky vůbec otrávit. Stačí jim jen zcela zkazit pověst.

			„Soud s vašimi muži bude zítra,“ prohlásil a vstal. „Bude se konat na největším náměstí v Kruasanech, protože chci, aby co nejvíce lidí slyšelo, co řeknou na svou obranu. Hezký den, dámy a pánové.“

			S úšklebkem a úklonou Flusbrock opustil tumpachové příbuzné a vypravil se do vězení.

			Tři vojáci byli o dost hubenější, než když je viděl naposledy, a protože se nemohli oholit ani pořádně umýt, byl na ně žalostný pohled.

			„Dobré ráno, pánové,“ pronesl Flusbrock čile do chrápání opilého strážného v koutě. „Dobré zprávy! Zítra vás čeká soud.“

			„A z čeho přesně jsme obviněni?“ zeptal se podezíravě kapitán Dobromir.

			„To už jsme probírali, Dobromir,“ odvětil Flusbrock. „Viděl jste v močálu příšeru a zdrhnul jste, místo abyste chránil svého krále. Pak jste tvrdil, že ta nestvůra je vymyšlená, abyste zakryl svou zbabělost. To je velezrada.“
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			„Je to prachsprostá lež,“ ohradil se Dobromir tiše. „Dělejte si se mnou, co chcete, Flusbrocku, ale já řeknu pravdu.“

			Zbylí dva vojáci, Ogden a Vrtichvost, kapitánovi souhlasně přikyvovali.

			„Možná je vám jedno, co udělám vám,“ odvětil Flusbrock s úsměvem, „ale co vaše rodiny? Bylo by přece strašné, Vrtichvoste, kdyby vaše matka cestou do sklepa uklouzla a rozbila si hlavu, ne? Nebo kdyby se váš bratr, Ogdene, omylem nabodl na vlastní kosu a sežrala ho prasata? Nebo,“ zašeptal Flusbrock, popošel blíž k mřížím a zadíval se Dobromirovi do očí, „kdyby měla lady Eslanda nehodu na koni a zlomila si ten svůj útlý krček.“

			Víte, Flusbrock byl přesvědčen, že lady Eslanda je Dobromirova milenka. V životě by ho nenapadlo, že se žena bude snažit ochránit muže, se kterým nikdy ani nepromluvila.

			Kapitán Dobromir na druhou stranu uvažoval, proč mu Flusbrock vyhrožuje smrtí lady Eslandy. Pravda, byla to podle něj nejhezčí žena v království, ale to si vždycky nechával pro sebe, protože sýrařův syn si přece nemůže vzít dámu od dvora.

			„Co má se mnou lady Eslanda společného?“ zeptal se.

			„Jen se nedělejte, Dobromir,“ odsekl vrchní rádce. „Viděl jsem, jak se červená, když padne vaše jméno. Máte mě za hlupáka? Dělá, co může, aby vás ochránila, a musím uznat, že jen díky ní jste ještě naživu. Nicméně právě lady Eslanda za to zaplatí, jestli zítra řeknete nějakou jinou pravdu než tu moji. Zachránila vám život, Dobromir. Vy ten její obětujete?“

			Dobromir nebyl překvapením schopen slova. Představa, že ho má lady Eslanda ráda, byla tak úžasná, že téměř zastínila Flusbrockovy výhrůžky. Jenže pak kapitánovi došlo, že jestli chce Eslandě zachránit život, bude se druhý den muset veřejně přiznat k velezradě, což její lásku k němu najisto zabije.

			Podle toho, jak všichni tři zbledli, Flusbrock poznal, že se jeho výhrůžky neminuly účinkem.

			„Odvahu, pánové,“ prohlásil. „Vašim milovaným se určitě žádná nepěkná nehoda nepřihodí, pokud ovšem zítra řeknete pravdu…“

			A tak byly po celém hlavním městě vyvěšeny vyhlášky oznamující soud a druhý den se na největším kruasanském náměstí tísnil obrovský dav. Každý ze tří statečných vojáků postupně vystoupil na dřevěné pódium a za přihlížení přátel a příbuzných veřejně přiznal, že v močálu viděl Ikaboga a zbaběle utekl, místo aby bránil krále.

			Dav na vojáky bučel tak hlasitě, že skoro nebylo slyšet, co soudce (lord Flusbrock) říká. Nicméně celou dobu, co Flusbrock předčítal rozsudek – doživotní vězení v palácových katakombách –, kapitán Dobromir hleděl přímo do očí lady Eslandy, která seděla vysoko na tribuně mezi dalšími dámami. Někdy si toho dva lidé pohledem sdělí víc, než si toho jiní napovídají slovy za celý život. Nebudu vám vyprávět všechno, co si ti dva očima řekli, ale ona už věděla, že ji má kapitán taky rád, a on zjistil, že i když zbytek života stráví ve vězení, lady Eslanda ví, že je nevinný.

			Trojici vězňů odváděli z pódia v okovech a dav na ně chvíli házel zelí a pak se s hlasitým hovorem rozešel. Mnozí se domnívali, že měl lord Flusbrock zrádce odsoudit k smrti, a Flusbrock se pro sebe cestou do paláce pochichtával, protože když to jen trochu jde, je vždycky lepší vypadat jako rozumný člověk.

			Pan Hrdlička sledoval soud úplně zezadu. Na vojáky nebučel a neměl s sebou Helenku, nechal ji v dílně vyřezávat. Jak tak šel domů, ponořený v myšlenkách, zahlédl, jak se za plačící paní Vrtichvostovou po ulici táhne hlouček kluků a holek, bučí na ni a hází po ní zeleninu.

			„Ještě krok za touhle dámou a budete mít co do činění se mnou!“ křikl na ně pan Hrdlička, a když viděli, jak je mohutný, rozlétli se jako vrabci.
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			Kapitola 24

			Jojo

			Blížily se Helenčiny osmé narozeniny, a tak pozvala Viléma Veselku na čaj.

			Po smrti Vilémova tatínka jako by mezi nimi vyrostla tlustá ledová zeď. Vilém se neustále motal kolem Štěpána Špačka, který byl velmi hrdý na to, že se kamarádí se synem Ikabogovy oběti, ale Helenka si říkala, že bude mít za chvíli narozeniny (tři dny před Vilémem) a že by to mohla být dobrá příležitost zjistit, jestli se jejich přátelství dá ještě nějak opravit. A tak tatínka poprosila, aby napsal paní Veselkové dopis a i s Vilémem ji pozval k nim. K Helenčinu potěšení jim přišla kladná odpověď, a i když s ní Vilém ve škole pořád ještě nemluvil, upínala se k naději, že na její narozeniny bude všechno v pořádku.

			Přestože byl pan Hrdlička jako královský truhlář placen moc dobře, novou daň pocítil, a tak s Helenkou pořizovali méně dobrot než obvykle a víno přestal kupovat úplně. U příležitosti Helenčiných narozenin však pan Hrdlička vytáhl poslední lahev maceravského vína a Helenka rozbila prasátko a koupila sobě a Vilémovi dvě drahé nebeské pusinky, protože věděla, že je má rád.

			Narozeninová oslava nezačala moc dobře. Předně pan Hrdlička připil na majora Veselku, což paní Veselkovou rozplakalo. Pak si všichni čtyři sedli k jídlu, ale nikdo nevěděl, co má říkat, až si Vilém konečně vzpomněl, že Helence koupil dárek.

			Vilém totiž ve výloze hračkářství zahlédl jojo a za všechny své ušetřené peníze ho koupil. Helenka nikdy nic takového neviděla. Ale protože ji Vilém hned začal učit, jak má s jojem zacházet, a Helenka se to rychle naučila a za chvíli byla lepší než on, a paní Veselková a pan Hrdlička pili maceravské perlivé víno, rozhovor najednou plynul daleko přirozeněji.

			Pravda byla, že Vilémovi se po Helence moc stýskalo, ale nevěděl, jak se s ní udobřit, když se Štěpán Špaček pořád dívá. Brzy jim však oběma připadalo, jako by se vlastně vůbec nepohádali, a za chvíli už hýkali smíchy nad učitelem, který se dloubal v nose, když si myslel, že se děti nedívají. Bolavá témata jako zesnulí rodiče, hádky, které se vymkly z ruky, nebo král Norbert Neohrožený byla zapomenuta.

			Děti byly moudřejší než dospělí. Pan Hrdlička víno dlouho nepil a na rozdíl od své dcery ani na okamžik nepomyslel na to, že mluvit o nestvůře, která údajně zabila majora Veselku, možná není zase tak dobrý nápad. Helence došlo, co její táta dělá, až když zvýšil hlas, aby překřičel dětský smích.

			„Říkám jenom,“ skoro hulákal pan Hrdlička, „že nikdo neviděl žádný důkaz. Chtěl bych vidět důkaz, to je všecko!“

			„Tobě nepřipadá jako dostatečný důkaz, že mi zabil muže?“ opáčila paní Veselková, jejíž laskavá tvář najednou působila nebezpečně. „Nebo chudáka malého Janka Frčku?“

			„Malého Janka Frčku?“ zopakoval po ní pan Hrdlička. „Malého Janka Frčku? Když už o něm mluvíš, toho bych taky rád viděl na vlastní oči. Kdo to byl? Kde bydlel? Kam se poděla ta stará vdova se zrzavou parukou? Potkala jsi někdy v Malém Městě nějaké Frčkovy? A kdybys jo chtěla vědět,“ rozohňoval se pan Hrdlička a mával přitom skleničkou s vínem, „kdybys jo chtěla vědět, co by mě fakt zajímalo, tak mě by zajímalo, proč byla rakev toho Janka Frčky tak těžká, když z něj zbyly jen boty a holenní kost?“

			Helenka se ve snaze otce umlčet zatvářila rozzuřeně, ale on si jí vůbec nevšímal. Znovu si mocně přihnul a prohlásil: „Vždyť to vůbec neštymuje, Vilmo! Neštymuje to. Jak víš – a teď jenom tak střílím od boku – jak víš, že chudák Veselka nespadl z koně a nezlomil si vaz a lord Flusbrock té příležitosti nevyužil, aby předstíral, že ho zabil Ikabog, a vytáhl z nás všech fůru zlata?“

			Paní Veselková zvolna vstala. Nebyla vysoká, ale ve svém vzteku působila, jako by se nad panem Hrdličkou doslova tyčila.

			„Můj manžel,“ zašeptala hlasem tak chladným, že Helence naskočila husí kůže, „byl nejlepší jezdec v celé Přehršlánii. Z koně by spadl, leda kdybys mu usekl nohu sekerou, Hugo. Mého muže nemohlo zabít nic jiného než strašlivá nestvůra a ty si koukej dávat pozor na jazyk, protože tvrdit, že Ikabog neexistuje, je náhodou velezrada.“

			„Velezrada,“ ušklíbl se pan Hrdlička. „Nech toho, Vilmo, přece mi nebudeš vykládat, že těm nesmyslům o velezradě věříš. Nevěřit na Ikaboga ještě před pár měsíci znamenalo, že máš rozum, ne že jsi zrádce!“

			„To bylo předtím, než jsme se dozvěděli, že Ikabog existuje!“ vykřikla paní Veselková. „Viléme, jdeme domů!“

			„Ne – ne – prosím, nechoďte!“ žadonila Helenka. Vytáhla zpod židle malou krabičku a vyběhla za Veselkovými na dvorek. „Viléme, prosím tě! Podívej, koupila jsem nám nebeské pusinky, dala jsem za ně všechno své našetřené kapesné!“

			Helenka nemohla tušit, že když se teď Vilém podívá na nebeské pusinky, hned mu to pokaždé připomene den, kdy zjistil, že je jeho otec po smrti. Naposledy jedl nebeské pusinky v královské kuchyni, když mu maminka svatosvatě slibovala, že se tátovi určitě nic nestalo, jinak by jim přece dali vědět.

			Přesto však nechtěl hodit Helenčin dárek na zem. Chtěl ho jen odstrčit. Helenka však bohužel krabičku upustila, a drahé dobroty spadly do záhonu, takže byly celé od hlíny.

			Helenku to rozplakalo.

			„Beztak ti záleží akorát na koláčcích!“ obořil se na ni Vilém, otevřel branku a odešel i s mámou pryč.
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			Kapitola 25

			Problém lorda Flusbrocka

			Bohužel pro lorda Flusbrocka nebyl pan Hrdlička jediný, kdo začal nahlas pochybovat o Ikabogovi.

			Přehršlánie zvolna chudla. Bohatí kupci neměli potíž daň na Ikaboga platit. Odevzdávali výběrčím dva dukáty měsíčně, jenže pak zvyšovali ceny pečiva, sýrů, šunky a vína, aby se jim daň vrátila. Nicméně chudší lidé dva zlaté dukáty hledali čím dál hůř, zvlášť když jídlo na trhu tak podražilo. Nahoře v Mokřadu už měly děti trochu propadlé tvářičky.

			Flusbrock, který si sehnal zvědy v každém městě a každé vesnici, se čím dál častěji doslýchal, že lidé chtějí vědět, za co se jejich zlato utrácí, a dokonce požadují důkaz, že je nestvůra pořád ohrožuje.

			O městech Přehršlánie se říkalo, že jejich obyvatelé mají různé nátury: Maceravané byli rváči a snílci, Tvarošané kliďasové a slušňáci, kdežto o obyvatelích Kruasan se říkalo, že jsou pyšní, dokonce nafoukaní. Lidé z Vurstporku se těšili pověsti upřímných a poctivých obchodníků a pochybnosti o existenci Ikaboga se jako první významněji rozšířily právě tady.

			Řezník jménem Cvalík Panenka svolal schůzi na radnici. Cvalík dával dobrý pozor, aby se nepodřekl, že na Ikaboga nevěří, ale vyzval všechny přítomné, aby podepsali petici pro krále požadující důkaz, že daň na Ikaboga je pořád potřebná. Jakmile zasedání skončilo, Flusbrockův špion, který tam samozřejmě byl taky, skočil na koně a vyrazil na jih, takže před půlnocí byl v paláci.

			Sluha probudil Flusbrocka a ten spěšně vytáhl lorda Kydliána a majora Špačka z pelechu a všichni se sešli ve Flusbrockově komnatě, aby vyslechli zprávu, kterou jim špion donesl. Muž vyprávěl o vlastizrádné schůzi a pak rozvinul mapu, na níž přičinlivě zakroužkoval domy těch, kteří ji vedli, včetně Cvalíka Panenky.

			„Výtečná práce,“ pochvaloval si Špaček. „Necháme je všechny zavřít za velezradu. Brnkačka!“

			„To není vůbec žádná brnkačka,“ odsekl Flusbrock netrpělivě. „Na té schůzi bylo dvě stě lidí a dvě stě lidí nemůžeme jen tak zavřít! Zaprvé nemáme dost místa a zadruhé si budou všichni myslet, že to dokazuje, že Ikabog neexistuje.“

			„Tak je zastřelíme,“ navrhl Kydlián, „a zabalíme je jako Veselku a necháme je u močálu, dokud je někdo nenajde. Lidi si budou myslet, že je zabil Ikabog.“

			„A odkdy má Ikabog pušku?“ ucedil Flusbrock. „A dvě stě kabátů, aby do nich mohl zabalit svoje oběti?“

			„Jestli se hodláte našim plánům pošklebovat, můj pane,“ ozval se Špaček, „co kdybyste sám přišel s něčím chytrým?“

			Jenže přesně to Flusbrock tentokrát nezvládl. Namáhal svou prohnanou hlavu, seč mohl, a přece nedokázal přijít na způsob, jak vyděsit občany, aby zase bez reptání platili daně. Potřeboval důkaz, že Ikabog opravdu existuje, ale kde ho vzít?

			Když ostatní odešli na kutě, Flusbrock přecházel před krbem sem a tam, když vtom zaslechl zaklepání na dveře.

			„Co je zas?“ vyštěkl.

			Do komnaty vklouzl sluha Aftan.

			„Co chcete? Ven s tím, a rychle, mám práci!“ houkl na něj Flusbrock.

			„S dovolením, vaše lordstvo,“ spustil Aftan, „šel sem předtím kolem vaší komnaty a zaslech sem, jak si povídáte o tý velezrádný schůzi ve Vurstporku, jak ste vo ní mluvili s lordem Kydliánem a majorem Špačkem.“

			„Jo tak vy jste to zaslechl?“ obořil se na něj Flusbrock.

			„Sem si říkal, že vám to musim říct, pane. Mám důkaz, že tady v Malým Městě je chlap, co si myslí to samý jako ty zrádci ve Vurstporku,“ vykládal Aftan. „Chce důkazy, docela jako ty řezníci. Když sem se vo tom doslech, přišlo mi to jako zrada.“

			„Samozřejmě že je to zrada!“ vykřikl Flusbrock. „Kdo se opovažuje říkat takové věci, a navíc v samotném stínu paláce? Který z králových služebníků si dovoluje zpochybňovat jeho slovo?“

			„No, pokud se jedná vo méno,“ protáhl Aftan a přešlápl z nohy na nohu, „dalo by se říct, že je to dost drahá informace, dalo by se –“

			„Koukejte mi říct, kdo to je,“ zavrčel Flusbrock a chytil sluhu za kabát, „a pak teprve se rozhodnu, jestli si zasloužíte odměnu! Jméno, chci jméno!“

			„Byl to Hugo H-H-Hrdlička,“ vykoktal sluha.

			„Hrdlička… Hrdlička… To jméno znám,“ odvětil Flusbrock a pustil ho. Aftan zavrávoral, až upadl na stolek. „Neměli jsme náhodou švadlenu, která…?“

			„Jeho žena, pane. Umřela,“ doplnil Aftan a postavil se.

			„Ano,“ přitakal Flusbrock zvolna. „Bydlí v domě u hřbitova, nikdy nevyvěšují vlajky a v okně nemají jediný králův portrét. Jak víte, že se takhle vlastizrádně vyjadřoval?“

			„Náhodou sem zaslech, jak to Veselková vykládala pomocnici v kuchyni,“ odpověděl sluha.

			„Vy takhle zaslechnete spoustu věcí, co, Aftane?“ odtušil Flusbrock a zašátral po kapsách, jestli nemá nějaké zlato. „Výborně. Tumáte deset dukátů.“

			„Mockrát děkuju, vaše lordstvo,“ řekl sluha a hluboce se uklonil.

			„Počkejte,“ vyhrkl Flusbrock, když se Aftan obrátil k odchodu. „Co ten Hrdlička dělá?“

			Flusbrocka přitom doopravdy zajímalo, jestli bude pan Hrdlička králi chybět, když zmizí.

			„Hrdlička, pane? Je to truhlář,“ odvětil Aftan a odpoklonkoval se.

			„Truhlář,“ zopakoval nahlas Flusbrock. „Truhlář…“

			A když se za Aftanem zavřely dveře, Flusbrocka osvítil další z jeho nápadů a vlastní genialita ho natolik zaskočila, že se musel přidržet pohovky, protože jinak by mohl upadnout.
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			Kapitola 26

			Prácička pro pana Hrdličku

			Druhý den ráno Helenka odešla do školy a pan Hrdlička měl v dílně plné ruce práce, když u něj zaklepal major Špaček. Pan Hrdlička věděl, že za ním přišel člověk, který bydlí v jejich starém domě a nahradil majora Veselku v čele královské gardy. Truhlář pozval Špačka dál, ale major odmítl.

			„Máme pro vás naléhavou práci v paláci, pane Hrdličko,“ řekl. „Králi se na kočáru zlomila osa a on ho bude zítra potřebovat.“

			„Zase?“ podivil se pan Hrdlička. „Vždyť jsem mu ji spravoval před měsícem.“

			„Kopl do ní kůň,“ vysvětlil major Špaček. „Přijdete?“

			„Samozřejmě,“ přitakal pan Hrdlička, neboť úkol od krále se neodmítá. A tak zamkl dílnu a vyrazil se Špačkem sluncem prozářenými ulicemi Malého Města, vykládali si o tom a onom, až došli k části královských stájí, kde byly uloženy kočáry. Přede dveřmi postával půltucet vojáků a všichni zvedli hlavu, když viděli přicházet pana Hrdličku a majora Špačka. Jeden z vojáků držel v ruce prázdný pytel od mouky a další kus provazu.

			„Dobrý den,“ pozdravil pan Hrdlička.

			Chystal se projít kolem nich, ale než se nadál, jeden voják mu přehodil pytel od mouky přes hlavu a dva další mu zkroutili ruce za záda a svázali mu zápěstí provazem. Pan Hrdlička byl silák, pral se a vzpouzel, ale Špaček mu zašeptal do ucha: „Jediné slovo, a tvoje dcera si to odskáče.“

			Pan Hrdlička zavřel pusu. Nechal se odvést do paláce, i když vůbec nevěděl, kam jde. Brzy to však uhodl, protože sešli dvě patra schodů dolů a pak ještě jedno, tentokrát po kluzkých kamenech. Když na kůži ucítil chlad, usoudil, že je v žaláři, a s jistotou to věděl, když uslyšel otáčení železného klíče a cinkot mříží.

			Vojáci hodili pana Hrdličku na studenou kamennou podlahu. Někdo mu stáhl kápi.

			Byla tu téměř úplná tma a zprvu vůbec nic neviděl. Pak jeden z vojáků zapálil pochodeň a najednou pan Hrdlička hleděl na pár naleštěných bot. Vzhlédl. Nad ním s úsměvem stál lord Flusbrock.

			„Dobrý den, Hrdlička,“ pozdravil ho. „Mám pro vás takovou prácičku. Jestli se vám povede, budete doma u dcery, než řeknete švec. Jestli odmítnete nebo to zfušujete, už ji neuvidíte. Rozuměno?“

			U zdi cely stálo šest vojáků a major Špaček, všichni s vytasenými meči.

			„Ano, můj pane,“ přisvědčil pan Hrdlička tiše. „Chápu.“

			„Výborně,“ odtušil Flusbrock. Ustoupil a za ním se objevil obrovský kus dřeva, špalek velký jako poník. Vedle něj stál stolek s truhlářským nářadím.

			„Chci, abyste mi vyřezal obrovskou nohu, Hrdlička, obrovitou nohu s drápy jako břitva. Nahoře chci dlouhé držadlo, aby muž na koni mohl tu nohu obtisknout do měkké hlíny a udělat šlápotu. Je to jasné, truhlář?“

			Pan Hrdlička a lord Flusbrock se jeden druhému upřeně zadívali do očí. Pan Hrdlička samozřejmě přesně věděl, co se to děje. Dostal za úkol zfalšovat důkaz o existenci Ikaboga. Děsilo ho, že si nedovedl představit, proč by ho měl Flusbrock vůbec někdy pustit, vždyť by přece všem mohl říct, co pro něj udělal.

			„Přísaháte, pane,“ řekl truhlář, „přísaháte, že jestli pro vás tu nohu vyrobím, mé dceři se nic nestane? A že budu moct jít za ní domů?“

			„Samozřejmě, Hrdlička,“ odvětil Flusbrock a už byl přitom na odchodu. „Čím rychleji to budete mít, tím dřív ji zase uvidíte. Každý večer vám to nářadí vezmeme a každé ráno ho zase přineseme, protože tu přece nemůžeme vězňům nechávat nástroje, kterými by se nám prokopali ven. Hodně štěstí, Hrdlička, a dejte se do práce. Už se na tu nohu těším!“

			Nato Špaček přeřízl provaz, kterým měl pan Hrdlička svázaná zápěstí, a zastrčil pochodeň do držáku na zdi. Pak Flusbrock, Špaček a ostatní vojáci vyšli z cely ven. Železné dveře se s rachotem zabouchly, v zámku se otočil klíč a pan Hrdlička s obrovským špalkem a svými dláty a noži osaměl.
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			Kapitola 27

			Únos

			Odpoledne cestou ze školy si Helenka hrála s jojem a mířila jako obvykle rovnou za tatínkem do dílny, aby mu vyprávěla, jak se celý den měla. K jejímu údivu však byla dílna zamčená. A tak si Helenka řekla, že měl tatínek asi hotovo dřív a už je doma, a s učebnicemi pod paží vešla do domku.

			U dveří se zarazila a rozhlédla. Všechen nábytek byl pryč a s ním obrazy ze stěn, koberec, lampy, a dokonce i kamna.

			Otevřela pusu, že zavolá na tatínka, ale v tom okamžiku jí někdo hodil přes hlavu pytel a pusu jí zakryl dlaní. Učebnice i jojo jí s rachotem upadly na podlahu. Kdosi zvedl Helenku do vzduchu, a přestože se divoce zmítala, vynesl ji ven a hodil ji na vůz.

			„Jestli jenom pípneš,“ šeptl jí hrubý hlas do ucha, „tak tvýho tátu zabijem.“

			Helenka si zrovna naplnila plíce vzduchem, aby pořádně zakřičela, ale místo toho jen tiše vydechla. Ucítila, jak sebou povoz trhl, a zaslechla cinkot postroje a klapot kopyt. Podle toho, jak vůz zatočil, poznala, že míří z Malého Města ven, a podle hovoru obchodníků a zvuků dalších koní věděla, že jedou do Kruasan. Sice se bála jako ještě nikdy v životě, ale přece se přinutila soustředit na každou zatáčku, každý zvuk a každý pach, aby nějak odhadla, kam ji vezou.

			Po chvíli už koňská kopyta nedopadala na dlažbu, ale na polní cestu a slaďounký kruasanský vzduch byl ten tam. Vystřídala ho zelená, zemitá vůně venkova.

			Muž, který Helenku unesl, byl urostlý, drsný člen Obranné brigády proti Ikabogovi zvaný vojín Bodlo. Lord Flusbrock mu nařídil, aby „se té Hrdličkovic holky zbavil“, a Bodlo pochopil, že se po něm chce, aby ji zabil. (A nemýlil se. Flusbrock si ho jako Helenčina vraha vybral, protože vojín rád používal pěsti a bylo mu jedno, komu zrovna ublíží.)

			Nicméně čím dál jel krajinou a čím víc míjel lesů, kde by mohl Helenku snadno zlikvidovat a pohřbít, tím si byl jistější, že to nedokáže udělat. Shodou okolností měl podobně starou neteř a měl ji velmi rád. Pokaždé když si představil, že likviduje Helenku, v duchu viděl neteř Růženku, jak ho prosí o smilování. A tak místo aby odbočil z polní cesty do lesa, jel dál a dál a lámal si hlavu, co s Helenkou udělá.

			Ta zatím v pytli od mouky cítila vurstporské klobásky a do toho sýry z Tvarošic a přemýšlela, do kterého z těch dvou slavných měst ji vezou. Tatínek ji tam občas brával nakupovat. Říkala si, že jestli se jí podaří kočímu nějak vyklouznout, až ji bude sundávat z vozu, za pár dní se dostane zpátky do Kruasan. V duchu se pořád znovu horečně vracela k tátovi, přemýšlela, kde je a proč někdo z jejich domu odvezl všechen nábytek, ale místo toho se nutila soustředit na to, kudy jedou, aby našla cestu zpátky domů.

			Jenže i když natahovala uši, kdy uslyší koňská kopyta na kamenném mostě přes Flumu, která spojovala Tvarošice s Vurstporkem, nedočkala se, protože vojín Bodlo se rozhodl obě města minout. Zrovna dostal nápad, co s Helenkou udělá. A tak objel město párkařů a zamířil na sever. Ze vzduchu zvolna mizely vůně sýra a masa a už padala noc.

			Vojín Bodlo si totiž vzpomněl na jednu starou bábu, která bydlela na předměstí Maceravy, odkud shodou okolností pocházel. Všichni jí říkali bábi Vrčavá. Brala k sobě sirotky a dostávala dukát měsíčně za každé dítě, které u ní žilo. Žádnému klukovi ani žádné holce se z jejího domu nikdy nepodařilo utéct, a právě proto se Bodlo rozhodl, že sem Helenku zaveze. Hlavně aby Helenka nenašla cestu zpátky do Kruasan, protože Flusbrock by určitě zuřil, že Bodlo nesplnil úkol.

			Helenka se sice bála, byla jí zima a leželo se jí hrozně nepohodlně, ale samým houpáním usnula, když vtom ji probudilo prudké trhnutí. Ve vzduchu cítila něco jiného, něco, co se jí příliš nelíbilo, a po chvíli poznala vinné výpary. Znala je, i když pan Hrdlička pil jen zřídkakdy. Zřejmě se blíží k Maceravě, k městu, kde nikdy nebyla. Maličkými dírkami v pytli viděla, že svítá. Zanedlouho vůz znovu poskakoval po dlažebních kostkách a po chvíli zastavil.

			Helenka se hned začala pokoušet vykroutit se zadem z vozu dolů, ale než dopadla na zem, vojín Bodlo ji chytil. Pak ji vzpouzející se donesl ke dveřím bábi Vrčavé a velkou pěstí na ně zabušil.

			„No jo, no jo, dyť už jdu,“ ozval se zevnitř vysoký nakřáplý hlas.

			Pak bylo slyšet cvakání zástrček a cinkání řetízků, až se konečně ve veřejích objevila bábi Vrčavá, ztěžka se opírající o hůl se stříbrnou rukojetí – ačkoli Helenka, pořád ještě s hlavou v pytli, ji samozřejmě neviděla.

			„Mám tu pro vás nový děcko, bábi,“ ozval se Bodlo a donesl zmítající se pytel do chodby, kde to páchlo vařeným zelím a laciným vínem.

			Možná si myslíte, že bábi Vrčavou znepokojilo, když viděla, že jí někdo nese domů dítě v pytli, ale ve skutečnosti to zdaleka nebylo první unesené dítě takzvaných zrádců, které si k ní našlo cestu. Nestarala se, co je který svěřenec zač, zajímal ji jen ten dukát měsíčně, který jí úřady platily za to, že si ho nechá. Čím víc dětí do své polorozpadlé chatrče nacpala, tím víc vína si mohla koupit, a na tom jí záleželo úplně ze všeho nejvíc. A tak natáhla ruku a zaskřehotala: „Pět dukátů za umístění.“ Ty žádala vždycky, když viděla, že se někdo chce dítěte doopravdy zbavit.

			Bodlo se zamračil, odevzdal pět dukátů a beze slova odešel. Bábi Vrčavá za ním třískla dveřmi.

			Když lezl zpátky na povoz, slyšel Bodlo chrastění řetězů a skřípot zámků. Nechal tu sice půlku měsíčního žoldu, ale byl rád, že se problému jménem Helenka Hrdličková zbavil, a co nejrychleji vyrazil zpátky do hlavního města.
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			Kapitola 28

			Bábi Vrčavá

			Nejprve se bábi Vrčavá přesvědčila, že jsou dveře pořádně zamčené, a až potom stáhla svému novému přírůstku pytel z hlavy.

			Helenka zamrkala, jak ji nenadálé světlo oslnilo, a po chvíli zjistila, že stojí v úzké, poněkud špinavé chodbě a naproti ní je velmi ošklivá stařena celá v černém. Na nose jí rostla velká hnědá bradavice a z ní trčelo několik chlupů.

			„Karle!“ zaskřehotala stařena, aniž přitom spustila oči z Helenky, a do chodby se přišoural kluk, mnohem starší a větší než Helenka, s tupým zamračeným obličejem, a prokřupal si klouby. „Jdi říct nahoru Karlám, ať dají k sobě do pokoje ještě jednu matraci.“

			„Ať to udělá někerej z těch malejch parchantů,“ zavrčel Karel. „Eště sem nesnídal.“

			Bábi Vrčavá zničehonic máchla těžkou holí se stříbrnou rukojetí po chlapcově hlavě. Helenka čekala strašlivou ránu, jak stříbro narazí na lebku, ale kluk se holi bez potíží vyhnul, jako by to měl nacvičené, znovu si prokřupal klouby a mrzutě odsekl: „No jo, no jo.“ Nato zmizel po rozvrzaných schodech nahoru.

			„Jak se jmenuješ?“ obrátila se bábi Vrčavá zpátky k Helence.

			„Helenka,“ řekla Helenka.

			„To teda ne,“ odtušila bábi Vrčavá. „Jmenuješ se Karla.“

			Helenka brzy zjistila, že totéž bábi udělá každému dítěti, které sem přijde. Každá dívka je překřtěna na Karlu a každý chlapec na Karla. Jak děti na nové jméno reagovaly, bábi přesně prozradilo, jak velkou práci jí dá každé z nich zlomit.

			Ty úplně maličké děti samozřejmě prostě souhlasily, že odteď jsou Karel nebo Karla, a rychle zapomněly, že se někdy jmenovaly jinak. Děti, které se ztratily nebo neměly kde bydlet, věděly, že jmenovat se Karel nebo Karla je za střechu nad hlavou malá cena, a tak se změnou taky rychle souhlasily.

			Ale tu a tam bábi Vrčavá natrefila na dítě, které nehodlalo nové jméno přijmout bez boje, a ještě než Helenka otevřela pusu, bábi věděla, že tahle holka bude jedno z nich. Nově příchozí se na ni dívala hrdě a navztekaně a byla sice hubená, ale působila silně, jak tam tak stála v montérkách se zaťatými pěstmi.

			„Jmenuju se,“ odvětila Helenka, „Helenka Hrdličková. To jméno mi dala maminka.“

			„Tvoje máma je mrtvá,“ opáčila bábi Vrčavá, protože to tak svým dětem vždycky říkala. Bylo lepší, když si ti malí pazdráti mysleli, že nemají ke komu utéct.

			„To je pravda,“ připustila Helenka a srdce jí bušilo jako splašené. „Moje máma je opravdu mrtvá.“

			„A tvůj táta taky,“ přisadila si bábi Vrčavá.

			Helence se zdálo, že jí ta příšerná ženská před očima plave. Od oběda předešlý den neměla nic k jídlu a strávila hroznou noc na Bodlově povozu. Přesto chladným, jasným hlasem pronesla: „Můj otec žije. Jsem Helenka Hrdličková a můj táta bydlí v Kruasanech.“

			Potřebovala věřit, že tatínek je pořád ještě naživu. Nemohla si připustit pochybnosti, protože kdyby byl po smrti, všechno světlo by navždy zmizelo ze světa.

			„To teda nebydlí,“ zavrčela bábi a zvedla hůl. „Je tuhej jak veka a ty se jmenuješ Karla.“

			„Já se jmenuju –“ spustila Helenka, když vtom vžum, hůl bábi Vrčavé jí mířila na hlavu. Helenka se skrčila, jak to viděla u velkého kluka, ale hůl se vrátila a tentokrát Helenku bolestivě udeřila přes ucho, až upadla.

			„Tak to zkusíme znova,“ řekla bábi. „Opakuj po mně. ‚Můj otec je mrtvý a já se jmenuju Karla.‘“

			„To neřeknu,“ vykřikla Helenka, a než ji hůl stihla znovu uhodit, protáhla se bábi Vrčavé pod paží a vběhla do domu v naději, že zadní dveře třeba nebudou tak důkladně zamčené. V kuchyni objevila dvě bledé, vyděšené děti, kluka a holku, jak nabírají špinavě zelenou tekutinu do misek, a dveře stejně zalígrované řetězy a zástrčkami jako ty vpředu. Helenka se obrátila, doběhla zpátky do chodby, vyhnula se bábi Vrčavé i její holi a vyběhla nahoru, kde další hubené bledé děti uklízely a stlaly postele s prošoupaným povlečením. Bábi Vrčavá už se pachtila za ní nahoru.

			„Řekni to,“ krákorala. „Koukej říct ‚Můj otec je mrtvý a já se jmenuju Karla.‘“

			„Můj táta žije a já se jmenuju Helenka!“ křikla na ni Helenka a všimla si ve stropě padacích dveří, které zřejmě vedly na půdu. Vyškubla jakési vyplašené holčičce z ruky prachovku a poklop zvedla. Dolů vypadl provazový žebřík, Helenka po něm vyšplhala, vytáhla ho za sebou nahoru a zabouchla dveře, aby se k ní nedostala ani bábi Vrčavá, ani její hůl. Slyšela, jak se stařena pod ní chechtá a nakazuje nějakému klukovi, ať tam stojí a hlídá, aby Helenka neslezla dolů.
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			Později Helenka zjistila, že si děti navzájem říkají ještě jinak, aby věděly, o kterém Karlovi nebo které Karle je právě řeč. Kluk, který teď hlídal dole pod poklopem, byl ten, kterého Helenka viděla dole. Ostatní děti mu říkaly Karel Mlátička, protože rád menší děti šikanoval. Karel Mlátička byl jakýmsi pobočníkem bábi Vrčavé a teď na Helenku zdola volal, že na půdě už pár dětí umřelo hlady, a že když se pořádně rozhlédne, najde jejich kostry.

			Půda byla tak nízká, že se Helenka nemohla ani postavit. Byla tu taky hrozná špína, ale ve střeše zela malá díra, kterou dovnitř proudilo světlo. Helenka se k ní dosoukala a přiložila k otvoru oko. Uviděla siluety Maceravy. Na rozdíl od Kruasan, kde byla většina budov bílá jako z cukru, bylo tohle město z tmavě šedého kamene. Po ulici pod ní se potáceli dva muži a vyzpěvovali oblíbenou pijáckou písničku.

			Jednu flašku jsem měl, a Ikabog byl blbost na kvadrát,

			vypil jsem druhou, a hned jsem ho slyšel řvát,

			teď jsem vypil další, a už se sem klátí,

			Ikabog jde, tak pijme, život se nám krátí!

			Helenka seděla s okem přitisknutým k díře asi hodinu, dokud nepřišla bábi Vrčavá a nezabušila holí na poklop.

			„Jak se jmenuješ?“

			„Helenka Hrdličková!“

			Stejná otázka se ozývala hodinu co hodinu, a odpověď zůstávala stejná.

			Ale jak šel čas, Helence se začínala hlady točit hlava. Pokaždé když na bábi křikla „Helenka Hrdličková“, její hlas byl o něco slabší. Konečně dírou ve střeše viděla, že se stmívá. Měla hroznou žízeň a musela uznat, že jestli bude dál odmítat říct, že se jmenuje Karla, opravdu by se na půdě mohla objevit kostra, kterou pak Karel Mlátička bude moct strašit ostatní děti.

			A tak když bábi Vrčavá zase zabušila holí na poklop a zeptala se, jak se jmenuje, Helenka odpověděla: „Karla.“

			„A žije tvůj otec?“ zeptala se bábi.

			Helenka překřížila prsty a řekla: „Ne.“

			„Výborně,“ pochválila ji bábi Vrčavá a otevřela poklop, takže se rozvinul provazový žebřík. „Tak pojď dolů, Karlo.“

			Když Helenka zase stála vedle bábi, ta jí vlepila pohlavek. „To máš za to, že jsi hubatá, prolhaná, špinavá husa. A teď si mazej vypít polívku, umýt misku a spát.“

			Helenka do sebe obrátila mističku zelné polévky a bylo to to nejodpornější jídlo, jaké kdy měla, umyla misku v umaštěném sudu, který tu bábi Vrčavá měla na nádobí, a pak zase vyšla nahoru. Na podlaze dívčí ložnice byla jedna volná matrace, a tak se pod pohledy ostatních vplížila dovnitř a zalezla pod tenkou deku – úplně oblečená, protože v místnosti byla hrozná zima.

			Vtom Helenka zjistila, že se dívá do laskavých modrých očí holčičky asi stejně staré jako ona, s vyzáblým obličejem.

			„Vydržela jsi mnohem déle než ostatní,“ pošeptala jí holčička. Měla přízvuk, jaký Helenka ještě nikdy neslyšela. Později zjistila, že je z Mokřadu.

			„Jak se jmenuješ?“ chtěla vědět Helenka. „Myslím doopravdy.“

			Dívenka se na ni zadívala těma velikýma pomněnkovýma očima. „To nesmíme říkat.“

			„Slibuju, že to nikomu nepovím.“

			Holčička na ni hleděla. Helenka si už už myslela, že se to nedozví, když vtom holčička zašeptala: „Marta.“

			„Moc mě těší, Marto,“ špitla Helenka. „Já jsem Helenka Hrdličková a můj táta pořád žije.“
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			Kapitola 29[image: sdot]


			Paní Veselková má starosti

			V Kruasanech mezitím Flusbrock nechal všude rozhlásit, že Hrdličkovi se uprostřed noci sbalili a přestěhovali se do sousedního Lijawska. Helenčin bývalý učitel to řekl jejím bývalým spolužákům a sluha Aftan informoval veškeré služebnictvo v paláci.

			Když se Vilém toho dne vrátil ze školy domů, lehl si na postel a zíral do stropu. Vzpomínal na ty časy, kdy býval malý otylý kluk a ostatní na něj volali Máselníku a Helenka se ho vždycky zastala. Vzpomínal na jejich dávnou hádku na nádvoří paláce a na výraz v její tváři, když o jejích narozeninách omylem shodil na zem nebeské pusinky.

			Pak se zamyslel nad tím, jak v poslední době tráví přestávky. Zprvu jej vlastně docela bavilo se Štěpánem Špačkem kamarádit, protože dřív ho Štěpán šikanoval a on byl rád, že toho nechal, ale kdyby k sobě měl být doopravdy upřímný, to, co měl rád Štěpán, jeho vlastně vůbec nebavilo: například střílet po toulavých psech z praku nebo chytat žáby a strkat je holkám do školních tašek. Čím víc myslel na to, jaká zábava bývala s Helenkou, tím víc si uvědomoval, jak ho po dni stráveném se Štěpánem bolí tváře od předstíraného úsměvu, a tím víc litoval, že se nikdy ani nepokusil přátelství s Helenkou obnovit. Ale teď už bylo pozdě. Helenka byla navždy pryč, odstěhovala se do Lijawska.

			Zatímco Vilém ležel na posteli, paní Veselková seděla sama v kuchyni u stolu. Bylo jí skoro stejně smutno jako jejímu synkovi.

			Od té doby, co pomocnici v kuchyni řekla, co pan Hrdlička tvrdil o Ikabogovi, litovala, že vůbec otevřela pusu. Tolik ji rozčilovalo pomyšlení, že by její manžel spadl z koně, že jí vůbec nedošlo, že vlastně oznamuje vlastizradu, a uvědomila si to, až když to bylo venku a už to nemohla vzít zpátky. Opravdu nechtěla dostat tak dávného přítele do problémů, a tak pomocnici poprosila, aby zapomněla, co slyšela, a ona jí to přislíbila.

			Paní Veselková se s ulehčením obrátila, aby z trouby vytáhla velkou dávku panenských snů, když vtom zahlédla sluhu Aftana, jak se schovává v koutě. Všichni, kdo v paláci pracovali, o něm věděli, že je donašeč a žvanil. Dovedl se zcela neslyšně vplížit do místnosti a bez povšimnutí nahlížet klíčovými dírkami. Paní Veselková se Aftana neodvážila zeptat, jak dlouho tam stojí, ale když teď seděla sama u kuchyňského stolu, srdce jí svíral strach. Donesl Aftan zradu pana Hrdličky lordu Flusbrockovi? Je možné, že pan Hrdlička není v Lijawsku, ale v žaláři?

			Čím déle o tom přemýšlela, tím větší měla strach, až nakonec zavolala na Viléma, že se jde trochu projít, a vyběhla ven.

			V ulicích si pořád ještě hrály děti a paní Veselková se mezi nimi proplétala, až došla k domku mezi branami Malého Města a hřbitovem. V oknech byla tma a dílna byla zamčená, ale když paní Veselková strčila do vstupních dveří, otevřely se.

			Všechen nábytek byl pryč, zmizely dokonce i obrazy ze stěn. Paní Veselková si dlouze, úlevně vydechla. Kdyby byli zavřeli pana Hrdličku do vězení, těžko by tam s ním zavřeli všechen jeho nábytek. Opravdu to vypadalo, jako že se sbalil a odvezl Helenku do Lijawska. Když paní Veselková kráčela Malým Městem nazpátek, bylo jí už trochu líp.

			Nějaké holčičky v ulici před ní skákaly přes švihadlo a prozpěvovaly si u toho písničku, která teď zněla na hřištích po celém království.

			Ikabog, Ikabog, zastav se, a hned tě chytí,

			Ikabog, Ikabog, dál jen skákej, není zbytí,

			já vím, máš strachy staženou prdelku,

			Ikabog ulovil majora…

			Jedna z dívek, které točily švihadlem, si všimla paní Veselkové, vyjekla a švihadlo upustila. Ostatní holčičky se obrátily, a když viděly královskou cukrářku, všechny zrudly. Jedna se vyděšeně zahihňala, jiná se rozplakala.

			„To nic, holky,“ uklidňovala je paní Veselková a pokoušela se o úsměv. „To nevadí.“

			Děti stály bez hnutí, dokud kolem nich neprošla, ale paní Veselková se najednou ohlédla na dívku, která upustila švihadlo.

			„Kdepak jsi vzala ty šaty?“ zeptala se jí.

			Rudolící holčička se na ně podívala a pak zvedla oči k paní Veselkové.

			„Dal mi je tatínek,“ řekla. „Včera když přišel domů z práce. A bráchovi dal jojo.“

			Paní Veselková se na šaty ještě chvíli dívala a pak se zvolna obrátila a šla dál. Opakovala si, že se určitě mýlí, ale přitom si byla jistá, že Helenka Hrdličková nosívala přesně takové krásné šaty – žluté jako slunce, se sedmikráskami vyšitými na manžetách a límečku. To byla ještě její maminka naživu a šila jí veškeré oblečení.
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			Kapitola 30

			Noha

			Uplynul měsíc. Hluboko v podzemních kobkách pan Hrdlička pracoval jako v transu. Potřeboval dodělat obrovskou nohu, aby zase viděl Helenku. Přinutil se věřit, že Flusbrock dodrží slovo a pustí ho, až svůj úkol splní, i když mu hlásek v hlavě říkal: Po tomhle tě nikdy nepropustí. Ani náhodou.

			Aby pan Hrdlička zahnal strach, začal si dokolečka zpívat národní hymnu:

			Přeee–hršlánie, chval svého krále,

			Přeee–hršlánie, jen zpívej dále…

			Jeho neustálé vyzpěvování ostatní vězně rozčilovalo ještě víc než zvuk dláta a kladiva. Nyní pohublý a zbědovaný kapitán Dobromir ho prosil, ať toho nechá, ale pan Hrdlička na něj pranic nedbal. Už trochu blouznil. Zmateně si říkal, že když se bude tvářit jako králův věrný poddaný, Flusbrock si třeba pomyslí, že není tak nebezpečný, a pustí ho. A tak to v truhlářově cele zvonilo a bušilo a škrábalo a zpívalo národní hymnu a obrovská drápatá noha pomalu, ale jistě získávala tvar. Nahoře měla dlouhé držadlo, aby ji muž na koni mohl obtisknout do měkké hlíny.

			Když byla dřevěná noha konečně hotová, Flusbrock, Kydlián a major Špaček si ji přišli dolů do katakomb prohlédnout.

			„Ano,“ přitakal Flusbrock zvolna, prohlížeje si nohu ze všech úhlů. „To je dobré. Co myslíte, Špaček?“

			„Já myslím, že to je moc dobré, pane,“ odpověděl major.

			„To se vám povedlo, Hrdlička,“ řekl Flusbrock truhláři. „Řeknu strážnému, ať vám dá dneska večer extra příděl.“

			„Ale vždyť jste říkal, že až to budu mít hotové, tak budu moct jít,“ opáčil pan Hrdlička a celý bledý a vyčerpaný padl na kolena. „Prosím vás, pane. Prosím. Potřebuju vidět svoji dceru… prosím.“

			Pan Hrdlička se natáhl po Flusbrockově kostnaté ruce, ale ten ucukl.

			„Nesahej na mě, zrádce. Měl bys být vděčný, že jsem tě nenechal popravit. Možná to ještě udělám, jestli tahle noha nebude fungovat – takže být tebou, modlil bych se, aby ten plán vyšel.“
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			Kapitola 31

			Řezníkovo zmizení

			Tu noc vyjela pod rouškou tmy z Kruasan skupinka jezdců v černém pod velením majora Špačka. Mezi nimi se na voze pod kusem pytloviny vezla obrovská dřevěná noha s vyřezanými šupinami a dlouhými ostrými drápy.

			Konečně dojeli na předměstí Vurstporku. Tady jezdci, příslušníci Obranné brigády proti Ikabogovi, které si pro tento úkol vybral Flusbrock, slezli z koní a zakryli jim kopyta pytlovinou, aby nebyli slyšet a nezůstávaly po nich zřetelné stopy. Obrovskou nohu sundali z vozu, znovu nasedli a společně ji dovezli k domu, v němž žil řezník Cvalík Panenka se ženou. Naštěstí stál dům docela daleko od sousedů.

			Několik vojáků uvázalo koně, přikradli se k Cvalíkovým zadním dveřím a vlámali se dovnitř. Zbytek mezitím obtiskoval obrovskou nohu kolem zadní branky.

			Pět minut po tom, co vojáci přijeli, vynesli Cvalíka a jeho ženu ven z domu, svázané a s roubíkem v puse, a hodili je na vůz. Můžu vám klidně hned říct, že je oba čekala smrt a jejich těla měla být pohřbena v lese, přesně jako se měl vojín Bodlo zbavit Helenky. Flusbrock nechal žít jen ty lidi, kteří mu k něčemu byli: pan Hrdlička možná bude muset spravit nohu, kdyby se poškodila, a kapitána Dobromira a jeho přátele bude dost možná potřeba znovu vytáhnout na světlo, aby zopakovali své lži o Ikabogovi. Flusbrock si nedovedl představit, že bude někdy potřebovat proradného párkaře, a tak ho nařídil zabít. Pokud šlo o ubohou paní Panenkovou, na tu Flusbrock skoro nepomyslel, ale měli byste vědět, že to byla moc hodná paní, která ráda hlídala přátelům děti a zpívala v místním sboru.

			Když Panenkovy vytáhli z domu, zbylí vojáci vešli dovnitř a rozmlátili nábytek, jako by to tu poničila obrovská nestvůra, a ostatní mezitím vzadu rozlámali plot a obtiskali obrovskou nohu kolem kurníku, aby to vypadalo, že si příšera podala i slepice. Jeden z vojáků si dokonce sundal boty a ponožky a holýma nohama šlapal v měkké zemi, jako by Cvalík vyběhl ven a chtěl své slepice chránit. Nakonec tentýž muž usekl jedné slepici hlavu a všude rozstříkal krev a rozsypal peří. Potom ještě rozbil jednu stěnu kurníku, aby ostatní slepice mohly utéct.

			Ještě mockrát obtiskli nohu okolo Cvalíkova domu a pak naložili výtvor pana Hrdličky zpátky na vůz vedle spoutaného řezníka a jeho ženy, nasedli na koně a zmizeli do noci.
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			Kapitola 32

			Chyba v plánu

			Když se sousedé manželů Panenkových druhý den vzbudili a našli všude po cestě rozuteklé slepice, běželi to říct Cvalíkovi. Představte si jejich zděšení, když našli obrovité šlápoty, krev a peří, vylomené zadní dveře a po Panenkových ani památky.

			Netrvalo ani hodinu a kolem prázdného domu Panenkových se srotil velký dav. Všichni si prohlíželi šlápoty, rozmlácené dveře i zničený nábytek. Všechny zachvátila panika a za pár hodin se zpráva o Ikabogově řádění u vurstporského řezníka šířila na sever, jih, východ i západ. Městští hlásní zvonili na zvonce na náměstích a za pár dní jen Mokřadští nevěděli, že se Ikabog v noci vyplížil na jih a odnesl dva lidi.
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			Flusbrockův vurstporský špion, který se celý den mísil do davu a pozoroval reakce lidí, svému pánovi vzkázal, že jeho plán vyšel senzačně. Nicméně navečer, zrovna když se špion chystal do hospody oslavit úspěch párkem a pivem, všiml si skupinky mužů, kteří stáli kolem jedné obrovské šlápoty a něco si šeptali. Špion se k nim připlížil.

			„Strašlivé, že?“ prohodil. „Takové velké nohy! A podívejte na ty dlouhé drápy!“

			Jeden z Cvalíkových sousedů se napřímil a zamračil se. „Ta nestvůra skáče,“ řekl.

			„Cože?“ podivil se špion.

			„Skáče,“ zopakoval soused. „Jen se koukněte. Je to pořád ta samá levá noha. Buďto Ikabog skáče, nebo…“

			Muž větu nedopověděl, ale výraz v jeho tváři špiona znepokojil. Místo aby šel do hospody, nasedl na koně a tryskem vyrazil k paláci.
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			Kapitola 33

			Král Norbert má starosti

			Flusbrock a Kydlián neměli tušení, že jejich plán dostává trhliny, a právě dosedli k obvyklé bohaté pozdní večeři s králem. Norberta zvěsti o Ikabogově útoku na Vurstpork nesmírně znepokojily, protože to znamenalo, že se nestvůra odvážila k paláci blíž než kdy dřív.

			„Strašná věc,“ poznamenal Kydlián a nandal si na talíř celé jelito.

			„Otřesná,“ dodal Flusbrock a ukrojil si plátek bažanta.

			„Já jen nechápu,“ stěžoval si Norbert, „jak proklouzl obklíčením.“

			Protože králi bylo samozřejmě řečeno, že jedna divize Obranné brigády proti Ikabogovi neustále táboří na okraji močálu, aby se Ikabog nedostal do zbytku země. Flusbrock čekal, že král něco takového řekne, a tak měl připravené vysvětlení. „S politováním musím konstatovat, že dva vojáci usnuli na hlídce, Vaše Veličenstvo. Ikabog je zaskočil nepřipravené a sežral je celé.“

			„Panenko skákavá!“ hlesl Norbert zděšeně.

			„Když nestvůra prolomila naši linii,“ pokračoval Flusbrock, „zamířila na jih. Do Vurstporku ji zřejmě přilákala vůně masa. Sežrala tam několik slepic a taky řezníka s manželkou.“

			„Ohavné, ohavné,“ otřásl se Norbert a odstrčil talíř. „A pak se odplížil zpátky do močálu, že?“

			„Podle našich stopařů ano,“ přisvědčil Flusbrock, „ale když teď ochutnal řezníka plného vurstporských klobásek, musíme se připravit, že se bude přes naše vojáky pokoušet dostat opakovaně – proto bychom měli zdvojnásobit počet mužů, které tam máme, pane. To bude bohužel také znamenat zdvojnásobení daně na Ikaboga.“

			Naštěstí pro ně se Norbert díval na Flusbrocka, takže neviděl Kydliánův úšklebek.

			„Ano… to asi dává smysl,“ souhlasil král.

			Vstal a začal neklidně přecházet po jídelně. Jeho šat, dnes nebesky modrý s akvamarínovými knoflíky, pod lampou nádherně zářil. Když se zastavil, aby si prohlédl svůj odraz v zrcadle, celý se zachmuřil.

			„Flusbrocku,“ oslovil rádce, „mají mě lidi pořád rádi, že ano?“

			„Jak se může Vaše Veličenstvo na něco takového ptát?“ zalapal po dechu Flusbrock. „Jste ten úplně nejmilovanější král v celé historii Přehršlánie!“

			„Já jen, že… když jsem se včera vracel z lovu, neubránil jsem se dojmu, že lidé už nejsou tak šťastní, jak bývali. Skoro nejásali a viděl jsem všehovšudy jednu vlajku.“

			„Dejte mi jejich jména a adresy,“ zahuhlal Kydlián s pusou plnou jelita a začal po kapsách lovit tužku.

			„Já jejich jména a adresy neznám, Kydliáne,“ odvětil Norbert, který si teď pohrával se střapcem na závěsu. „Byli to zkrátka nějací lidé, které jsem potkal. Ale dost mě to vzalo. A když jsem se pak vrátil do paláce, zjistil jsem, že den otevřených dveří byl zrušen.“

			„Ach, ano,“ odvětil Flusbrock, „to jsem chtěl Vašemu Veličenstvu vysvětlit…“

			„To není třeba,“ na to Norbert. „Už o tom se mnou mluvila lady Eslanda.“

			„Cože?“ vyjekl Flusbrock a zle přitom zahlížel na Kydliána. Důrazně svému příteli nařídil, aby lady Eslandu ke králi za žádných okolností nepouštěl, protože se bál, co by mu mohla napovídat. Kydlián se zamračil a pokrčil rameny. Flusbrock přece nemohl čekat, že krále ani na minutu nenechá bez dozoru. Člověk taky občas potřebuje na záchod.

			„Lady Eslanda mi řekla, že si lidé stěžují, že je daň na Ikaboga příliš vysoká. Údajně královstvím kolují řeči, že na severu vůbec žádné jednotky nejsou!“

			„Povídali, že mu hráli,“ odvětil Flusbrock, ačkoli ve skutečnosti byla naprostá pravda, že na severu žádné jednotky nejsou, a taky byla pravda, že si čím dál víc lidí stěžovalo na novou daň, což byl také důvod, proč lord zrušil den otevřených dveří. Ještě tak aby se Norbert doslechl, že ztrácí popularitu. Mohl by si do té své pošetilé hlavy vzít, že daň sníží, nebo dokonce pošle někoho prověřit to vybájené vojenské ležení na severu.

			„Samozřejmě jsou chvíle, kdy se vyměňuje jeden pluk za druhý,“ vysvětloval Flusbrock a myslel na to, že bude muset nějaké vojáky k močálu poslat, aby se zvědavci přestali ptát. „Nějaký mokřadský hlupák možná viděl pluk odjíždět a myslel si, že už tam nikdo další nezbyl… Co kdybychom daň ztrojnásobili, pane?“ nadhodil Flusbrock a říkal si, že to by tak těm reptalům patřilo. „Koneckonců nám Ikabog včera v noci proklouzl. Tak už se nikdy nestane, že na okraji Mokřadu nebude dost mužů, a všichni budou spokojení.“

			„Ano,“ přisvědčil král Norbert celý nesvůj. „Ano, to dává smysl. Chci říct, že jestli ta nestvůra za jedinou noc zvládne zabít čtyři lidi, a k tomu ještě slepice…“

			V tom okamžiku do jídelny vstoupil sluha Aftan a s hlubokou úklonou Flusbrockovi pošeptal, že právě přijel špion z Vurstporku s naléhavou zprávou.

			„Vaše Veličenstvo,“ pravil Flusbrock, jako když másla ukrajuje, „budu vás muset opustit. Nedělejte si starosti, drobný problém s mým, ehm, koněm.“
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			Kapitola 34

			Ještě tři nohy

			„Doufám, že to není nějaká hloupost,“ vyštěkl Flusbrock, když po pěti minutách vešel do Modrého salonku, kde na něj čekal špion.

			„Vaše – lordstvo,“ funěl muž, „oni říkají, že – ta nestvůra – poskakuje.“

			„Co že říkají?“

			„Že poskakuje, pane. Poskakuje!“ ztěžka oddechoval muž. „Všimli si, že – všechny otisky – udělala stejná – levá noha.“

			Flusbrock nebyl schopen slova. Vůbec ho nenapadlo, že by obyčejní lidé mohli být tak chytří a všimnout si něčeho takového. Nikdy se nestaral o žádnou živou bytost, dokonce ani o vlastního koně, a tak mu vůbec nepřišlo na mysl, že stopy nějakého stvoření v hlíně nevypadají všechny stejně.

			„Copak musím myslet úplně na všecko?“ zavrčel Flusbrock, vyšel ze salonku a vrazil do strážnice, kde našel majora Špačka, jak pije víno a hraje karty s kamarády. Když major Flusbrocka uviděl, vyskočil na nohy a lord mu naznačil, aby s ním šel ven.

			„Špaček, okamžitě svolejte Obrannou brigádu proti Ikabogovi,“ nařídil Flusbrock tiše. „Pojedete na sever a cestou budete dělat řádný brajgl. Chci, aby o vás věděli všichni od Kruasan až po Maceravu. A až tam budete, rozprostřete se po obvodu močálu a budete hlídat.“

			„Ale –“ začal major Špaček, snadno si totiž zvykl na jednoduchý život v paláci plný hojnosti i na to, že se mohl občas projet po Kruasanech v kompletní uniformě.

			„Nechci slyšet žádné ale, a ať to lítá!“ křikl Flusbrock. „Jdou řeči, že na severu žádní vojáci nejsou. Vyjeďte hned a cestou vzbuďte co nejvíc lidí – ale dva muže mi tu nechte, Špaček. Jen dva. Mám pro ně ještě jednu malou prácičku.“

			A tak načuřený Špaček odběhl shánět vojáky a Flusbrock sám pokračoval do vězení.

			První, co slyšel, když tam došel, byl pan Hrdlička, který pořád ještě zpíval státní hymnu.

			„Zmlkněte!“ okřikl ho Flusbrock, tasil meč a pokynul strážnému, aby ho pustil do jeho cely.

			Truhlář vypadal docela jinak, než když ho lord Flusbrock viděl naposledy. Od té doby, co zjistil, že ho za Helenkou nepustí, se mu v očích objevil divoký výraz. Samozřejmě, několik týdnů už se taky neoholil a narostly mu dost dlouhé vlasy.
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			„Řekl jsem mlčet!“ vyštěkl Flusbrock, protože truhlář si dál broukal hymnu, jako by si nemohl pomoct. „Potřebuju ještě tři nohy, slyšíte mě? Ještě jednu levou a dvě pravé. Srozuměno, truhlář?“

			Pan Hrdlička si přestal broukat.

			„Když je vyřežu, pustíte mě za dcerkou, pane?“ zeptal se chraplavým hlasem.

			Flusbrock se usmál. Bylo mu jasné, že ten člověk pomalu ztrácí příčetnost, protože jen blázen si může myslet, že vyrobí další tři nohy a pak ho propustí.

			„Samozřejmě že ano,“ slíbil Flusbrock. „Hned ráno vám nechám donést dřevo. Pracujte pilně, truhlář. Až budete hotov, pustím vás za dcerou.“

			Když Flusbrock vyšel z katakomb, čekali na něj dva vojáci, přesně jak si přál. Odvedl je do svých soukromých komnat, přesvědčil se, že kolem neslídí sluha Aftan, zamkl a obrátil se k oběma mužům, aby jim dal pokyny.

			„Každého z vás čeká padesát dukátů, jestli ten úkol splníte,“ řekl a vojáky to očividně navnadilo. „Budete ve dne v noci sledovat lady Eslandu a nespustíte z ní oči, rozuměno? Nesmí vědět, že jste jí v patách. Počkáte, až bude úplně sama, abyste ji mohli unést a nikdo nic neslyšel a neviděl. Jestli uteče nebo vás někdo uvidí, popřu, že jsem vám něco nařídil, a nechám vás popravit.“

			„A co s ní máme udělat, až ji uneseme?“ zeptal se jeden z vojáků, který už se podle výrazu v obličeji netěšil, ale spíš dost bál.

			„Hmmm,“ protáhl Flusbrock, obrátil se k oknu a dumal, jak s Eslandou naložit. „S takovou dvorní dámou se to má jinak než s obyčejným řezníkem. Ikabog nemůže přijít do paláce a sežrat ji… Kdepak, nejlepší bude,“ řekl Flusbrock a na prohnané tváři se mu zvolna usadil úsměv, „když lady Eslandu odvezete na moje venkovské sídlo. Až tam s ní budete, pošlete mi zprávu a já za vámi přijedu.“
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			Kapitola 35

			Návrh lorda Flusbrocka

			O pár dní později se lady Eslanda sama procházela po růžové zahradě paláce a dva vojáci ukrytí v křoví využili příležitosti. Chytili ji, zacpali jí pusu, svázali ruce a odvezli ji na Flusbrockův zámeček na venkově. Pak poslali lordovi zprávu a čekali, až přijede.

			Flusbrock si hned nechal zavolat služku lady Eslandy jménem Millicent. Pod pohrůžkou, že zabije její mladší sestru, ji donutil, aby roznesla všem Eslandiným přítelkyním zprávu, že se její paní rozhodla vstoupit do kláštera.

			Přítelkyně lady Eslandy ta novina zaskočila. Nikdy se o ničem takovém žádné z nich nezmínila. Několik z nich pojalo dokonce podezření, že v jejím nenadálém zmizení má prsty lord Flusbrock. Nicméně s lítostí musím připustit, že se lorda Flusbrocka teď všichni v království tak báli, že si dvorní dámy mezi sebou sice podezíravě špitaly, ale nepokoušely se lady Eslandu hledat ani se nezeptaly Flusbrocka, jestli něco neví. Snad ještě horší bylo, že ani jedna se nijak nepokusila pomoci služce Millicent. Tu totiž chytili vojáci, když chtěla utéct z Malého Města, a zavřeli ji do žaláře.

			Flusbrock vyrazil na své venkovské sídlo, kam dojel následujícího večera. Každému z Eslandiných únosců dal padesát dukátů a připomněl jim, že jestli promluví, nechá je popravit. Nato si před zrcadlem přičísl knír a vypravil se za lady Eslandou, která seděla v poněkud zaprášené knihovně a pod svíčkou si četla knihu.

			„Dobrý večer, má paní,“ prohlásil Flusbrock a vysekl úklonu.

			Lady Eslanda na něj mlčky pohlédla.

			„Mám pro vás dobrou zprávu,“ pokračoval Flusbrock s úsměvem. „Stanete se ženou vrchního rádce.“

			„To raději umřu,“ odvětila lady Eslanda líbezně, obrátila stránku a četla dál.

			„Ale no tak,“ na to Flusbrock. „Jak vidíte, můj zámeček by opravdu potřeboval něžnou ženskou ručku. Budete tady užitečná a mnohem šťastnější. Přece se nechcete soužit kvůli sýrařovic synovi, který beztak každým dnem zemře hlady.“
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			Lady Eslanda věděla, že na kapitána Dobromira dřív nebo později dojde, a připravovala se na to už od chvíle, kdy do studeného a špinavého domu přijela. A tak bez uzardění či jediné slzičky pronesla: „Na kapitánu Dobromirovi mi už dlouho nezáleží, lorde Flusbrocku. Když jsem viděla, jak se doznává k velezradě, byla jsem znechucena. Nikdy bych nemohla milovat zrádce – a proto nikdy nebudu milovat ani vás.“

			Řekla to tak přesvědčivě, že jí Flusbrock věřil. Zkusil jinou výhrůžku a pověděl jí, že jestli si ho nevezme, zabije její rodiče, ale ona mu připomněla, že je stejně jako kapitán Dobromir sirotek. Pak Flusbrock pohrozil, že jí vezme všechny šperky, které jí zůstaly po mamince, ale ona pokrčila rameny a odvětila, že má stejně radši knihy. Nakonec lord Flusbrock prohlásil, že ji zabije, načež lady Eslanda odvětila, že beze všeho, neboť to bude mnohem lepší než muset poslouchat ty jeho řeči.

			Flusbrock zuřil. Zvykl si, že je za všech okolností po jeho, a najednou něco nemohl mít – a chtěl to tím víc. Řekl tedy lady Eslandě, že jestli má tak ráda knížky, navždycky ji zamkne ve své knihovně. Na všechna okna nechá dát mříže, komorník Drolík jí bude třikrát denně nosit jídlo a ona bude moct ven, jen když bude potřebovat na záchod – a tak to bude, dokud si ho nevezme.

			„V tom případě tady umřu,“ pronesla lady Eslanda klidně, „anebo možná na záchodě, kdo ví?“

			Dál už z ní vrchní rádce nedostal ani slovo, a tak celý rozčilený odešel.

			
				
					
						
						

						
							[image: ]
						

					

					
					

				

			

		

[image: hline]


		
			
				
					[image: ]
				


			

			Kapitola 36

			Přehršlánie hladoví

			Uplynul rok… druhý… pak třetí, čtvrtý a pátý.

			Maličkaté království Přehršlánie, jemuž dřív všichni záviděli kouzelně bohatou půdu, schopnosti zdejších sýrařů, vinařů a pekařů a spokojenost obyvatel, se změnilo téměř k nepoznání.

			Pravda, v Kruasanech zůstávalo všechno víceméně při starém. Flusbrock nechtěl, aby si král všiml, že se něco změnilo, a tak utrácel spoustu zlata, aby v hlavním městě bylo všechno jako dřív, a v Malém Městě obzvlášť. Ve městech severně od Kruasan však lidé živořili. Rušily se další a další podniky – obchody, hospody, kovárny, kolářství, statky a vinohrady. Daň na Ikaboga přiváděla lidi na mizinu, a jakoby to nestačilo, všichni se báli, že příště Ikabog, nebo jaká nestvůra to rozbíjela dveře a nechávala kolem domů podivné stopy, navštíví právě je.

			Ty, kteří nahlas pochybovali, že za těmi útoky je opravdu Ikabog, většinou navštívili Temní pěšáci. Tak Flusbrock a Špaček říkali vojákům, kteří v noci zabíjeli nevěřící a nechávali kolem domů svých obětí šlápoty.

			Někdy se však stalo, že člověk, který o Ikabogovi pochyboval, bydlel uprostřed města, kde bylo těžké nafingovat útok, aniž by si toho všimli sousedé. V takovém případě Flusbrock postavil pochybovače před soud a stejně jako u Dobromira a jeho přátel je pod různými pohrůžkami donutil k přiznání, že se dopustili velezrady.

			Soudních procesů bylo čím dál víc, a tak musel Flusbrock nechat postavit další vězení. Bylo taky potřeba víc sirotčinců. Možná se ptáte, k čemu sirotčince?

			Tak především spoustu rodičů zabili nebo zavřeli do vězení. Všichni teď měli dost starostí s tím, aby uživili vlastní rodinu, a nemohli si k sobě opuštěné děti vzít.

			Zadruhé chudí umírali hlady. Rodiče si utrhovali od úst, aby se najedly děti, a tak děti většinou přežily nejdéle.

			A zatřetí někteří rodiče bez domova s těžkým srdcem raději dali své děti do sirotčince, protože to byl jediný způsob, jak jim zajistit jídlo a střechu nad hlavou.

			Jestlipak si ještě pamatujete služku Hetty, která tak statečně varovala lady Eslandu, že kapitána Dobromira a jeho přátele čeká poprava?

			Inu, Hetty si za zlaťáky od lady Eslandy zaplatila cestu kočárem za tatínkem na vinici kousek od Maceravy. O rok později si vzala muže jménem Hopkins a narodila se jí dvojčata, chlapeček a holčička.

			Jenže daň na Ikaboga byla pro rodinu Hopkinsových příliš vysoká. Přišli o svůj krámek a Hettyini rodiče jim vypomoct nemohli, protože nejdřív museli prodat vinici a pak umřeli hlady. Hetty a její manžel neměli kde bydlet a děti jim plakaly hlady, a tak ze zoufalství přišli do sirotčince bábi Vrčavé. Ta vyrvala plačící dvojčátka mámě z náručí. Dveře se zabouchly, zámky a západky zaklaply a chuděra Hetty Hopkinsová i s manželem odešli, plakali přitom úplně stejně jako jejich děti a modlili se, aby je bábi Vrčavá udržela naživu.

			
				
					
						
						

						
							[image: ]
						

					

					
					

				

			

		

	


		
			
				
					[image: ]
				

			

			Kapitola 37[image: sdot]


			Helenka a měsíc

			Sirotčinec bábi Vrčavé se dost změnil ode dne, kdy sem v pytli přijela Helenka Hrdličková. Z polorozpadlé chatrče byla obrovská kamenná budova s mřížemi v oknech a zámky na všech dveřích. Vešlo se sem sto dětí.

			Helenka tu byla pořád, mnohem vyšší a hubenější, ale stále nosila montérky, ve kterých ji unesli. Rukávy a nohavice si nastavila, aby jí oblečení nebylo malé, a když si ho někde natrhla, pečlivě si na něj přišila záplatu. Takhle kombinéza byla poslední památka na domov a na tatínka, a tak ji pořád nosila, místo aby si ušila šaty z pytlů od zelí, jako to dělala Marta a ostatní větší holky.

			Helenka se několik let po svém únosu upínala k myšlence, že je tatínek pořád naživu. Byla chytrá holka a vždycky věděla, že tatínek na Ikaboga nevěří, a tak si pořád dokola opakovala, že sedí někde v cele a skrz mříže kouká na stejný měsíc jako ona každý večer, než jde spát.
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			Pak jednou večer, to byla u bábi Vrčavé už šestým rokem, uložila Hopkinsovic dvojčata a slíbila jim, že brzo zase uvidí maminku a tatínka, lehla si vedle Marty a podívala se na světle zlatý kotouč na obloze, když vtom si uvědomila, že už nevěří, že tatínek žije. Ta naděje jí vylétla ze srdce jako pták z vypleněného hnízda, a i když jí z očí tekly slzy, říkala si, že tatínkovi je líp a že je v nebi s maminkou. Snažila se utěšit myšlenkou, že když už rodiče nemusí chodit po zemi, můžou se zabydlet kdekoli, třeba v jejím srdci, a že v sobě musí vzpomínky na ně přiživovat jako oheň. Ale stejně bylo těžké mít rodiče, kteří žijí uvnitř vás, když si člověk nepřál nic jiného, než aby se vrátili a objali ho.

			Na rozdíl od mnoha jiných dětí v sirotčinci si Helenka mámu a tátu dobře pamatovala. Vzpomínka na jejich lásku v ní zůstávala a ona dennodenně pomáhala s péčí o malé děti a starala se, aby měly dost objetí a laskavosti, které jí samotné tak chyběly.

			Ale Helenku pohánělo ještě něco jiného než vzpomínky na rodiče. Cítila, že by měla vykonat něco důležitého, něco, co změní nejen její život, ale i budoucnost Přehršlánie. Nikdy o tom zvláštním pocitu nikomu nic neřekla, dokonce ani nejlepší kamarádce Martě, a přece jí dával sílu. Byla si jistá, že její den teprve přijde.
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			Kapitola 38

			Lord Flusbrock jde na pomoc

			Bábi Vrčavá jako jedna z mála lidí v celé Přehršlánii v posledních letech bohatla a bohatla. Nacpala svou chatrč k prasknutí dětmi a pak po obou lordech, kteří teď v království vládli, požadovala zlato, aby mohla dům přestavět a zvětšit. Dnes byl sirotčinec prosperující podnik, což znamenalo, že si bábi Vrčavá mohla dovolit večeřet dobroty, jaké jedli jen ti nejbohatší. Většina jejích zlaťáků padla na lahve nejlepšího maceravského vína a s lítostí musím říct, že když se opila, byla velmi zlá. Děti v sirotčinci byly samý šrám a modřina a mohla za to právě opilecká letora bábi Vrčavé.

			Někteří z jejích svěřenců na zelné polévce a bití dlouho nevydrželi. Předními dveřmi se sem hrnuly hladové děti a hřbitůvek za domem se plnil čím dál víc. Bábi Vrčavé to bylo jedno. Všichni Karlové a Karly jí připadali stejní, všichni měli bledé a vyzáblé obličeje a cenu pro ni měli jen v podobě zlaťáků, které za ně dostala.

			Ale když v sedmém roce své vlády v Přehršlánii dostal lord Flusbrock ze sirotčince bábi Vrčavé další požadavek na zlaté dukáty, vrchní rádce se rozhodl, že se tam rozjede a osobně si to místo zkontroluje, než té stařeně dá další peníze. Bábi Vrčavá jeho lordstvo vítala v těch nejlepších černých hedvábných šatech a dávala dobrý pozor, aby z ní necítil víno.

			„Ubohý škvrňata, že, vaše lordstvo?“ řekla mu, když viděla, jak se s navoněným kapesníčkem pod nosem rozhlíží po hubených bledých dětech. Bábi Vrčavá vzala do náruče jednoho chlapečka z Mokřadu s bříškem nafouknutým hlady. „Však vidíte, jak moc potřebujou od vašeho lordstva pomoct.“

			„Ano, ano, to je zřejmé,“ honem souhlasil Flusbrock, kapesníček přitisknutý na obličeji. Neměl rád děti, zvlášť takhle špinavé, ale věděl, že mnoho Přehršlanů má ty spratky pošetile v oblibě, a tak nebyl dobrý nápad nechat příliš mnoho z nich umřít. „Dobrá, schvaluji další finanční prostředky, bábi Vrčavá.“

			Když se lord obrátil k odchodu, všiml si vedle dveří bledé dívky, na každé ruce chovala jedno dítě. Na sobě měla záplatované montérky, rozšířené a prodloužené. Bylo na ní něco, co ji odlišovalo od ostatních. Flusbrock měl dokonce pocit, že je mu povědomá. Na rozdíl od jiných smradů na ni jeho velkolepé šaty vrchního rádce neudělaly vůbec žádný dojem, stejně jako cinkající metály, které si udělil za funkci plukovníka Obranné brigády proti Ikabogovi.

			„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Flusbrock Helenky a na chvilku si sundal navoněný kapesníček z tváře.

			„Karla, pane. Všechny se tu jmenujeme Karla, víte?“ odvětila Helenka a prohlížela si Flusbrocka studenýma, vážnýma očima. Pamatovala si ho z nádvoří paláce, kde si hrávala, vzpomínala si, jak děti strašil, aby byly zticha, když kolem celý zamračený procházel s lordem Kydliánem.

			„Co takhle pukrle? Jsem královský vrchní rádce.“

			„Vrchní rádce není král,“ namítla dívka.

			„Co to říká?“ zaskřehotala bábi Vrčavá a štrachala se k nim, aby se podívala, jestli Helenka nezlobí. Ze všech dětí v sirotčinci ji měla nejmíň ráda. Nikdy ji tak docela nezlomila, i když se snažila, seč mohla. „Co to povídáš, Šeredná Karlo?“ zajímala se. Helenka nebyla šeredná ani trochu, ale tahle přezdívka byla jeden ze způsobů, jak se ji bábi Vrčavá snažila zlomit.

			„Vysvětluje, proč mě nepozdravila řádným pukrletem,“ odvětil Flusbrock, dál upřeně hleděl do jejích tmavých očí a přemýšlel, kde už je jenom viděl.

			Vídal je v obličeji truhláře, za kterým pravidelně chodil do katakomb, ale protože pan Hrdlička dočista zešílel, měl dlouhé bílé vlasy a vousy, a tahle dívka působila chytře a klidně, Flusbrock si ty dva nespojil.

			„Šeredná Karla byla vždycky drzá,“ odtušila bábi Vrčavá a v duchu si slíbila, že jakmile lord Flusbrock odejde, tak Helenku potrestá. „Jednou ji vyhodím, pane, ať vidí, jaký je žebrat po ulicích, nemít mou střechu nad hlavou a nejíst moje jídlo.“

			„Mně by ta zelná polévka tak chyběla,“ pronesla Helenka chladným, tvrdým hlasem. „Věděl jste, že tou nás tady krmí? Třikrát denně zelná polévka.“

			„Jistě velmi výživná,“ odtušil lord Flusbrock.

			„Někdy nám ale přilepší,“ dodala Helenka, „a dostaneme sirotčí koláčky. Jestlipak víte, co to je, pane?“

			„Nevím,“ řekl Flusbrock proti své vůli. Na té holce něco bylo… Jenže co?

			„Jsou ze samých zkažených věcí,“ vysvětlila Helenka a její tmavé oči se vpíjely do těch jeho. „Ze shnilých vajec, plesnivé mouky, z věcí, které už leží ve špajzu dlouho… Lidi nám nemají co jiného dát, a tak seberou věci, které nechtějí, a nechají nám je přede dveřmi na schodech. Někdy je z těch koláčků dětem špatně, ale stejně je snědí, jaký mají hlad.“

			Flusbrock ani tak neposlouchal Helenčina slova, jako spíš její přízvuk. Přestože už v Maceravě žila opravdu dlouho, v jejím hlase byly pořád ještě slyšet Kruasany.

			„Odkud jsi, holka?“ zeptal se jí.

			Ostatní děti zmlkly a sledovaly, jak si ten pán povídá s Helenkou. Bábi Vrčavá ji sice nenáviděla, ale mezi menšími dětmi byla Helenka nesmírně oblíbená, protože je chránila před bábi Vrčavou i Karlem Mlátičkou a nikdy jim nekradla kůrky, na rozdíl od jiných starších dětí. Taky se o ní vědělo, že jim z osobních zásob bábi Vrčavé nosí chleba a sýr, přestože to bylo velmi riskantní a někdy za to dostala od Karla Mlátičky nářez.
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			„Pocházím z Přehršlánie, pane,“ odvětila Helenka. „Možná jste o ní slyšel. To bývalo takové království, kde nikdy nikdo neměl hlad a nebyl chudý.“

			„To by stačilo,“ zavrčel lord Flusbrock, obrátil se k bábi Vrčavé a řekl: „Souhlasím s vámi, madam. Ta holka vám za vaši dobrotu vůbec není vděčná. Možná by bylo lepší ji nechat, ať se protlouká sama.“

			Nato lord Flusbrock vyrazil ven a práskl za sebou dveřmi. Jakmile byl pryč, bábi Vrčavá se po Helence ohnala holí, ale ta po letech cviku dokázala včas uhnout. Stařena se odšourala, holí přitom před sebou rozháněla děti a nakonec za sebou zabouchla dveře svého pohodlného salonku. Děti zaslechly lupnutí špuntu.

			Když si pak Marta s Helenkou večer vlezly do postelí, Marta zničehonic řekla: „Helenko, to, co jsi řekla vrchnímu rádci, nebyla pravda.“

			„Co přesně, Marto?“ zašeptala Helenka.

			„Že všichni byli dřív najedení a spokojení. My jsme v Mokřadu nikdy neměli všeho dost.“

			„Omlouvám se,“ špitla Helenka. „Já zapomněla.“

			„Jasně,“ vzdechla ospalá Marta, „Ikabog nám kradl ovce.“

			Helenka se zachumlala hloub pod deku ve snaze se zahřát. Za celou dobu, co tu společně žily, se Helence nepovedlo Martu přesvědčit, že Ikabog neexistuje. Dnes si však přála taky věřit raději na nestvůru v močálu než na lidskou zlobu a prohnanost, která koukala z očí lordu Flusbrockovi.
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			Kapitola 39

			Vilém a Obranná brigáda proti Ikabogovi

			Nyní se vrátíme do Kruasan, tady se totiž budou dít důležité věci.

			Určitě si vzpomínáte na pohřeb majora Veselky. Ten den se Vilém vrátil domů, rozbil svou figurku Ikaboga pohrabáčem a přísahal si, že až vyroste, Ikaboga najde a nestvůře, která mu zabila tátu, se pomstí.

			Našemu Vilémovi teď táhlo na patnáct. Možná vám to nepřipadá jako kdovíjaký věk, ale tehdy to stačilo, aby se kluk mohl stát vojákem, a Vilém zaslechl, že se Obranná brigáda bude rozšiřovat. A tak, aniž mamince o svém plánu cokoli řekl, jedno pondělní ráno vyrazil v obvyklý čas z domu, ale místo aby šel do školy, nacpal učebnice na zahradě do keře, odkud je pak mohl zase vytáhnout, a zamířil do paláce, kde se chtěl přihlásit do Obranné brigády. Pod košilí měl pro štěstí stříbrnou medaili, kterou tatínek dostal za mimořádnou chrabrost v boji s Ikabogem.

			Vilém nedošel daleko, když na silnici před sebou uviděl nějaký rozruch. Kolem poštovského vozu se tu srotil hlouček lidí. Protože Viléma zaměstnávaly úvahy nad odpověďmi na otázky, které mu určitě položí major Špaček, prošel kolem vozu takřka bez povšimnutí.

			V tu chvíli netušil, že příjezd tohohle poštovského vozu bude mít velmi důležité následky, které ho vyšlou na nebezpečné dobrodružství. Nechme Viléma na chvilku kráčet dál o samotě a já vám budu vyprávět o tom poštovském vozu.

			Od chvíle, kdy lady Eslanda řekla králi Norbertovi, že království je nespokojeno s daní na Ikaboga, Flusbrock a Kydlián podnikali kroky k tomu, aby se k němu zvenčí už nikdy žádné zprávy nedostaly. Protože Kruasany zůstávaly poměrně bohaté a plné života, král, který odsud už nevyjížděl, předpokládal, že ve zbytku království to bude stejné. Ve skutečnosti byla ostatní přehršlánská města plná žebráků a obchodů se zatlučenými dveřmi i výlohami, protože oba lordi a Špaček lidem brali takové množství zlata. Aby o tom král neměl potuchy, lord Flusbrock, který beztak četl všechnu královu poštu, si v poslední době najímal loupežnické bandy, aby se do Kruasan nedostal jediný dopis. Věděl o tom jen major Špaček, protože bandity sháněl, a sluha Aftan, protože špízoval za dveřmi strážnice, když se to uvnitř domlouvalo.

			Flusbrockův plán zatím fungoval dobře, ale dnes těsně před setměním někteří loupežníci svůj úkol zpackali. Jako vždycky obklíčili vůz, stáhli nebohého kočího dolů, ale než stihli ukrást pytle s poštou, vyplašení koně vyrazili. Když po nich loupežníci stříleli z bambitek, koně cválali o to rychleji, takže poštovský vůz brzy vjel do Kruasan a tady se řítil ulicemi, až v Malém Městě konečně zastavil. Místnímu kováři se povedlo chytit otěže a koně zadržet. Za chvíli už královi sluhové otvírali dlouho očekávané dopisy od příbuzných ze severu. O těch dopisech si něco víc povíme později, musíme se totiž vrátit za Vilémem, protože právě dorazil k branám paláce.

			„Prosím,“ řekl Vilém strážnému, „chci vstoupit do Obranné brigády proti Ikabogovi.“

			Strážný se ho zeptal na jméno a poručil mu, ať počká, a pak vyrazil předat vzkaz majoru Špačkovi. Když však došel ke dveřím strážnice, zarazil se, protože uslyšel křik. Zaklepal, a hlasy v tu ránu zmlkly.

			„Vstupte!“ štěkl Špaček.

			Strážný poslechl a ocitl se tváří v tvář třem mužům: majoru Špačkovi, který se tvářil nesmírně rozzuřeně, lordu Kydliánovi, jehož tvář byla nad proužkovaným hedvábným županem celá brunátná, a sluhovi Aftanovi, který jako obvykle s výborným načasováním cestou do práce potkal rozjetý poštovský vůz a utíkal sdělit Kydliánovi, že se dopisy dostaly přes loupežníky. Když se to Kydlián dozvěděl, vyběhl z ložnice a uháněl dolů do strážnice vynadat Špačkovi, že to zpackal, a rozkřičeli se jeden na druhého. Ani jeden z nich nechtěl, aby padla vina na něj, až se lord Flusbrock vrátí z inspekce u bábi Vrčavé a dozví se, co se stalo.

			„Pane majore,“ řekl voják a oběma mužům zasalutoval, „u brány je kluk jménem Vilém Veselka. Chce vědět, jestli může vstoupit do Obranné brigády proti Ikabogovi.“

			„Pošlete ho pryč,“ odsekl Kydlián. „Máme práci!“

			„Nikam ho neposílejte!“ vyštěkl Špaček. „Okamžitě ho zaveďte ke mně. Aftane, jděte!“

			„Doufal jsem,“ začal Aftan svým kuním způsobem, „že byste mi třeba mohli dát odměnu za to, jak –“

			„Každý nekňuba pozná, že kolem něj jede poštovský vůz!“ opáčil Kydlián. „Jestli jste chtěl odměnu, měl jste naskočit na kozlík a vyvézt ten vůz hezky pěkně z města ven.“

			A tak se zklamaný sluha odplížil a strážný odešel pro Viléma.

			„Proč se tím klukem zabýváte?“ otázal se Kydlián Špačka, když osaměli. „Musíme vyřešit ten šlendrián s poštou!“

			„Není to jen tak ledajaký kluk,“ řekl Špaček. „Je to syn národního hrdiny. Pamatujete si přece majora Veselku, ne? Zastřelil jste ho.“

			„Dobrá, dobrá, do toho snad rýpat nemusíte,“ odsekl Kydlián podrážděně. „Všichni jsme na tom vydělali pěknou kupu zlaťáku, no ne? Co myslíte, že ten kluk chce? Odškodnění?“
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			Ale než mohl major Špaček odpovědět, vešel Vilém, celý nervózní a rozdychtěný.

			„Dobré ráno, Veselko,“ pozdravil ho major Špaček. Viléma znal dlouho, vždyť se kamarádil s jeho synem. „Co pro tebe můžu udělat?“

			„Pane majore, prosím vás,“ řekl Vilém, „já bych chtěl do Obranné brigády proti Ikabogovi. Slyšel jsem, že potřebujete další muže.“

			„Aha,“ na to major Špaček. „Chápu. A co tě k tomu vede?“

			„Chci zabít nestvůru, která mi zabila tatínka,“ vysvětlil Vilém.

			Nastalo krátké ticho, během nějž si major Špaček přál, aby dokázal vymýšlet lži a výmluvy tak dobře jako lord Flusbrock. Obrátil se pro pomoc k lordu Kydliánovi, ale žádné se mu nedostalo, ačkoli Špaček poznal, že i on si všiml hrozícího nebezpečí. To poslední, co Obranná brigáda proti Ikabogovi potřebovala, byl někdo, kdo chtěl Ikaboga doopravdy najít.

			„Na to jsou zkoušky,“ hrál Špaček o čas. „Nemůžeme přijmout jen tak někoho. Na koni jezdit umíš?“

			„Ano, pane,“ odpověděl Vilém po pravdě. „Naučil jsem se to sám.“

			„S mečem zacházet umíš?“

			„To ne, ale určitě se to rychle naučím.“

			„A co střílet?“

			„Ano, pane, trefím lahev přes celou ohradu.“

			„Hmmm,“ protáhl Špaček. „Ano. Ale problém je, Veselko, totiž, problém je, že jsi možná až příliš –“

			„Hloupý,“ vyhrkl Kydlián zle. Velmi si přál, aby byl ten kluk už pryč a on mohl se Špačkem přemýšlet, jak vyřešit ten problém s poštovským dostavníkem.

			Vilémovi do tváře stoupla červeň. „Co-cože?“

			„Řekla mi to ředitelka od vás ze školy,“ zalhal Kydlián. S ředitelkou v životě nemluvil. „Prý jsi tak trochu tupec. V žádném jiném povolání to není problém, ale voják být nemůžeš, na bitevním poli blbce nemůžeme potřebovat. Je to nebezpečné.“

			„Já – já mám ale dobré známky,“ bránil se chudák Vilém a moc se přitom snažil, aby se mu netřásl hlas. „Paní učitelka Monková mi nikdy neřekla, že si myslí, že jsem –“

			„Samozřejmě že tobě to neřekla,“ odvětil Kydlián. „Jen hlupák si může myslet, že by taková hodná paní hlupákovi řekla, že je hloupý. Nauč se péct dobroty jako tvoje máma, chlapče, a zapomeň na Ikaboga. To ti radím já.“

			Vilém se hrozně bál, že se mu oči zalijí slzami. Celý zamračený, jak se snažil neplakat, řekl: „Já – já bych rád dokázal, že nejsem – že nejsem hlupák, pane majore.“

			Špaček by to neřekl tak neurvale jako Kydlián, ale šlo koneckonců o to, aby kluk nevstoupil do Obranné brigády, a tak odpověděl: „Promiň, Veselko, ale myslím, že se na vojáka nehodíš. Ale jak říká lord Kydlián –“

			„Děkuju za váš čas, pane majore,“ vyhrkl Vilém. „Omlouvám se, že jsem obtěžoval.“

			Nato s hlubokou úklonou odešel ze strážnice.

			Když byl venku, rozběhl se. Připadal si maličký a ponížený. Zpátky do školy se mu ani trochu nechtělo, když teď věděl, co si o něm jeho paní učitelka doopravdy myslí. A protože si řekl, že máma už asi šla do práce, rozběhl se domů a skoro si přitom nevšímal hloučků lidí, kteří postávali na nárožích a rozmlouvali o dopisech, jež drželi v rukou.

			Když Vilém vešel, našel paní Veselkovou, jak stojí v kuchyni, taky drží v ruce psaní a kouká na něj.

			„Viléme!“ vyjekla, protože tu syna nečekala. „Co děláš doma?“

			„Bolí mě zub,“ vymyslel si Vilém střelhbitě.

			„Chudáčku… Viléme, přišel nám dopis od bratrance Harolda,“ řekla paní Veselková a ukázala mu ho. „Prý se bojí, že přijde o hospodu – o ten nádherný hostinec, který postavil z ničeho! Ptá se, jestli bych mu nesehnala práci u krále… Nechápu, co se mohlo stát. Harold píše, že celá rodina hladoví.“

			„Za to může nejspíš Ikabog, ne?“ odhadl Vilém. „Do Maceravy je to z Mokřadu nejblíž. Lidi tam asi přestali chodit večer do hospody, aby ho náhodou cestou nepotkali.“

			„Ano,“ přisvědčila paní Veselková s ustaraným výrazem, „asi to tak bude… Propáníčka, přijdu pozdě do práce!“ Položila dopis od bratrance Harolda na stůl, řekla: „Dej si na ten zub hřebíčkový olej, miláčku,“ líbla synka na tvář a vyběhla ze dveří.

			Když byla máma pryč, praštil sebou Vilém na postel a vzteky a zklamáním vzlykal.

			Mezitím se ulicemi hlavního města šířil strach a vztek. Kruasanští konečně zjistili, že jejich příbuzní na severu jsou tak chudí, že nemají co jíst ani kde bydlet. Když se lord Flusbrock večer vrátil do města, zjistil, že je tu zaděláno na velké problémy.

		


		
			
				
					[image: ]
				

			

			Kapitola 40

			Vilém našel stopu

			Když se Flusbrock doslechl, že do centra Kruasan dorazil poštovský vůz, vzal těžkou dřevěnou židli a hodil ji majoru Špačkovi na hlavu. Špaček, mnohem silnější než Flusbrock, židli snadno odrazil, ruka mu okamžitě zalétla na jílec meče a pár okamžiků ti dva proti sobě stáli v přítmí strážnice s vyceněnými zuby a Kydlián a špioni jen přihlíželi s otevřenou pusou.

			„Pošlete večer hlídku Temných pěšáků na předměstí Kruasan,“ nařídil Flusbrock Špačkovi. „Nafingujete útok – musíme ty lidi řádně vyděsit. Musí pochopit, že ta daň je nutná, že za všechno, co trápí jejich příbuzné, může Ikabog, ne já nebo král. Jděte a napravte, co jste zpackal.“

			Rozzuřený major odešel a v duchu přemítal nad všelijakými způsoby, jakými by chtěl Flusbrockovi ublížit, jen kdyby s ním tak mohl být deset minut o samotě.

			„A vy,“ obrátil se Flusbrock na špiony, „mi zítra nahlásíte, jestli major Špaček svůj úkol splnil, jak měl. Jestli si budou lidi ve městě dál šeptat o hladových a chudých příbuzných, tak se podíváme, jak se majoru Špačkovi bude líbit v žaláři.“

			A tak skupina Temných pěšáků čekala, dokud se hlavní město neuložilo k spánku, a pak poprvé vyrazila přesvědčit Kruasany, že tu byl Ikabog. Vybrali si domek na samém kraji města, poněkud vzdálený od sousedů. Muži, kteří to uměli nejlépe, se vloupali dovnitř a tam, je mi to moc líto, zabili starou paní, která tu žila. Možná vás bude zajímat, že napsala několik překrásně ilustrovaných knih o rybách žijících v řece Flumě. Když tělo odnesli s tím, že ho někde daleko pohřbí, skupinka mužů obtiskla čtyři dokonale vyřezané nohy od pana Hrdličky do země kolem domu téhle odbornice na ryby, rozbila všechen nábytek i akvária a rybičky nechala leknout na podlaze.

			Druhý den ráno Flusbrockovi špioni hlásili, že plán zřejmě zabral. Tak dlouho se obávaný Ikabog Kruasanům vyhýbal, a teď přece zaútočil i tady. Protože se Temní pěšáci v obtiskování stop zdokonalili natolik, že vypadaly úplně přirozeně, dveře vylamovali přesně tak, jako kdyby se do nich opřela obrovská nestvůra, a s pomocí špičatých kovových nástrojů napodobovali na dřevě stopy zubů, kruasanští obyvatelé, kteří se shlukli kolem domu nebohé staré paní, neměli nejmenší pochybnosti.

			Mladý Vilém Veselka zůstal na místě činu i potom, co maminka odešla vařit večeři. Sbíral každičký detail otisků tlap i drápů, aby si lépe dokázal představit, jak bude ta zlovolná nestvůra, která mu zabila tatínka, vypadat, až jí konečně stane tváří v tvář, protože ani v nejmenším neopustil záměr otce pomstít.

			Když byl Vilém přesvědčen, že si zapamatoval každou podrobnost ohledně Ikabogových šlápot, došel domů a vzteky celý rozpálený se zavřel v pokoji. Tam sundal otcovu medaili Za mimořádnou chrabrost v boji se smrtícím Ikabogem a maličkatou medaili, kterou mu dal král, když se vzepřel Helence Hrdličkové. Ta menší ho v poslední době dost rozesmutňovala. Od té doby, co Helenka odešla do Lijawska, tak dobrého kamaráda nenašel, ale říkal si, že jsou aspoň Helenka s tatínkem mimo dosah zlého Ikaboga.

			Do očí mu vhrkly rozzlobené slzy. Tolik chtěl k Obranné brigádě! Věděl, že by byl dobrý voják. Vůbec by mu nevadilo, kdyby v boji padl. Jasně, maminku by to určitě moc zarmoutilo, kdyby jí Ikabog zabil manžela, a ještě i syna, ale na druhou stranu by byl Vilém hrdina jako jeho otec!

			Celý ponořený v myšlenkách na pomstu a slávu chtěl Vilém vrátit obě medaile na krbovou římsu, když vtom mu ta menší vyklouzla z prstů a zakutálela se pod postel. Vilém si lehl a šátral po ní, ale nemohl na ni dosáhnout. Nasoukal se dál a konečně ji nahmatal v nejvzdálenějším, nejzaprášenějším koutě. Vedle ní leželo něco ostrého, co už tam muselo být hodně dlouho, poněvadž to bylo celé od pavučin.

			Vilém vytáhl medaili i tu ostrou věc ven a posadil se, teď sám poněkud zaprášený, a jal se neznámý předmět zkoumat.

			Ve světle svíčky viděl maličkou, dokonale vyřezanou nohu Ikaboga, poslední zbytek hračky, kterou kdysi dávno vyrobil pan Hrdlička. Vilém si myslel, že figurku do posledního kousku spálil, ale noha nejspíš zapadla pod postel, když Ikaboga rozbíjel pohrabáčem.

			Už už ji chtěl hodit do ohně, ale v poslední chvíli si to rozmyslel a začal si ji prohlížet pozorněji.
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			Kapitola 41

			Plán paní Veselkové

			„Mami,“ ozval se Vilém.

			Paní Veselková seděla u kuchyňského stolu, spravovala díru v jednom z Vilémových svetrů a jen občas toho na chvilku nechala, aby si otřela oči. Ikabogův útok na kruasanskou sousedku v ní vyvolal otřesné vzpomínky na smrt majora Veselky a právě myslela na tu noc, kdy v Modrém salonku v paláci líbala jeho ubohou studenou ruku, zatímco zbytek jeho těla ukrývala přehršlánská vlajka.

			„Mami, podívej,“ řekl Vilém zvláštním hlasem a položil před ni maličkou drápatou tlapu, kterou našel pod postelí.

			Paní Veselková ji vzala do ruky a prohlížela si ji skrz brýle, které nosila, když šila při svíčce.

			„To je z té hračky, co jsi míval, ne?“ řekla po chvíli. „Z toho dřevěného Ika…“

			Ale paní Veselková to nedopověděla. Jak se tak dívala na vyřezanou nohu, vzpomněla si na obrovské šlápoty, které s Vilémem ten den viděli v měkké hlíně kolem domu zmizelé stařenky. Byly sice mnohem, mnohem větší, ale měly stejný tvar. Stejné bylo i postavení prstů, šupiny a dlouhé drápy.

			Několik minut bylo slyšet jen prskání svíčky. Paní Veselková otáčela dřevěnou nohu v rozechvělých prstech.

			Jako by se jí v duchu rozlétly dveře, dlouho zamčené a zabarikádované. Ode dne, kdy její manžel zemřel, si paní Veselková nepřipouštěla sebemenší pochybnosti, pokud šlo o existenci Ikaboga. Byla věrná králi, věřila Flusbrockovi a domnívala se, že lidé, kteří tvrdí, že Ikabog neexistuje, jsou zrádci.

			Ale teď ji nepříjemné vzpomínky, jimž se tak dlouho vyhýbala, doslova zaplavily. Vzpomněla si, jak pomocnici v kuchyni vyprávěla všecko o zrádných řečech pana Hrdličky, a když se obrátila, uviděla, jak ji ze stínů poslouchá sluha Aftan. Vzpomněla si, jak brzy potom Hrdličkovi zmizeli. Vzpomněla si na holčičku v Helenčiných šatech i na jojo, které jí prý ten den dal bratr. Pomyslela na hladovějícího bratrance Harolda a na to, jak je divné, že ze severu vlastně vůbec nechodí pošta, čehož si v posledních pár měsících všímala ona i její sousedé. Na mysl jí přišlo také náhlé zmizení lady Eslandy, které mnoho lidí zaskočilo. Tyhle podivnosti, a ještě spousta dalších se jí v duchu skládaly dohromady, jak si tak prohlížela dřevěnou tlapu, a vytvářely hrozivý scénář, který ji děsil daleko víc než Ikabog. Co se doopravdy stalo jejímu manželovi v tom močálu? ptala se sama sebe. Proč se nemohla podívat pod vlajku, kterou byl přikrytý? Strašlivé myšlenky se jí teď v hlavě kupily jedna na druhou. Když se paní Veselková podívala na svého syna, všimla si, že se mu její vlastní podezření odráží v obličeji.

			„Král to určitě neví,“ zašeptala. „Určitě ne. Je to dobrý člověk.“

			I kdyby se paní Veselková pletla ve všem, čemu věřila, víry v dobrotu krále Norberta Neohroženého se vzdát nedokázala. Vždycky se k ní a Vilémovi choval moc hezky.

			Paní Veselková vstala s dřevěnou nohou pevně sevřenou v dlani a odložila napůl spravený Vilémův svetr.

			„Půjdu ke králi,“ prohlásila a ve tváři měla odhodlaný výraz, jaký Vilém ještě nikdy neviděl.

			„Teď?“ podivil se a podíval se ven do tmy.

			„Ano, teď v noci,“ odvětila paní Veselková, „až u sebe nebude mít ani jednoho z těch lordů. Přijme mě. Vždycky mě měl rád.“

			„Já chci jít taky,“ hlásil se Vilém, protože měl takové zlé tušení.

			„Kdepak,“ opáčila paní Veselková. Popošla k synkovi, položila mu ruku na rameno a podívala se mu do očí. „Dobře mě poslouchej, Viléme. Jestli se z paláce do hodiny nevrátím, utečeš z Kruasan. Půjdeš na sever do Maceravy, najdeš bratrance Harolda a všecko mu řekneš.“

			„Ale –“ namítl Vilém, najednou poněkud vyplašený.

			„Slib mi, že půjdeš, jestli se do hodiny nevrátím,“ naléhala paní Veselková nesmlouvavě.

			„A-ano,“ hlesl Vilém. Ale ten chlapec, který ještě před chvílí snil, že zemře hrdinskou smrtí bez ohledu na to, jak moc bude maminka smutná, byl najednou vyděšený. „Mami –“

			Krátce ho objala. „Jsi chytrý kluk. Nikdy nezapomeň, že jsi syn vojáka, ale taky cukrářky.“

			Paní Veselková spěšně došla ke dveřím a nazula si boty. Ještě naposledy se na Viléma usmála a vyklouzla do noci.
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			Kapitola 42

			Za závěsem

			V kuchyni byla tma a liduprázdno, když sem paní Veselková vešla z nádvoří. Našlapovala po špičkách a opatrně nahlížela za každý roh, protože věděla, jak rád sluha Aftan číhá ve tmě. Pomalu a opatrně se paní Veselková blížila ke královým komnatám a malou dřevěnou nohu svírala v dlani tak pevně, že se jí ostré drápy zatínaly do dlaně.

			Konečně došla k chodbě se šarlatovým kobercem, která vedla k Norbertovým komnatám. Zpoza dveří slyšela smích. Paní Veselková správně odhadla, že Norbertovi o Ikabogově útoku na okraji Kruasan nikdo neřekl, protože byla přesvědčena, že kdyby o něm věděl, tak by se rozhodně nesmál. Nicméně u něj určitě někdo byl a ona s ním potřebovala mluvit o samotě. Jak tam tak stála a přemýšlela, co si počít, kousek před ní se otevřely dveře.

			Zalapala po dechu, skočila za dlouhý sametový závěs a pokusila se ho přidržet, aby se nehoupal. Flusbrock a Kydlián se smáli a vtipkovali s králem, než mu popřejí dobrou noc.

			„Výtečný vtip, Vaše Veličenstvo, asi jsem si smíchy natrhl pantalóny!“ hurónsky se řehtal Kydlián.

			„Budeme vás muset nechat překřtít na Norberta Náramného Žertéře!“ chechtal se Flusbrock.

			Paní Veselková tajila dech a zatahovala břicho. Slyšela, jak se zavírají dveře. Oba lordi se v tu chvíli přestali smát.

			„Blbeček blbá,“ ulevil si Kydlián potichu.

			„Mám doma tvarošický sýr, který je chytřejší,“ zamumlal Flusbrock.

			„Nemohl byste ho zítra pro změnu bavit vy?“ zabručel Kydlián.

			„Do tří mám jednání s výběrčími daní,“ odvětil Flusbrock. „Ale jestli –“

			Oba zmlkli a jejich kroky se zastavily. Paní Veselková pořád ještě zadržovala dech a se zavřenýma očima se modlila, aby si nevšimli boule na závěsu.

			„Dobrou noc, Flusbrocku,“ ozval se Kydlián.

			„Hezky se vyspěte,“ řekl Flusbrock.

			Paní Veselková velmi pomalounku vydechla. Srdce jí tlouklo jako o závod. Všechno dobře dopadlo. Oba lordi šli spát… a přece neslyšela jejich kroky…

			Zčistajasna, tak rychle, že se nestihla ani nadechnout, někdo prudce trhl závěsem. Než stačila vykřiknout, Kydliánova velká ruka jí zakryla ústa a Flusbrock ji chytil za zápěstí. Společnými silami ji vytáhli z úkrytu a vlekli ji po nejbližších schodech dolů, a i když se prala a snažila se křičet, přes Kydliánovy macaté prsty to nešlo, a nedokázala se ani vykroutit. Nakonec ji zatáhli do stejného Modrého salonku, kde kdysi líbala ruku svého mrtvého muže.

			„Nekřičte,“ varoval ji Flusbrock, vytáhnuv krátkou dýku, kterou si zvykl nosit i v paláci, „nebo bude král potřebovat novou cukrářku.“

			Naznačil Kydliánovi, aby paní Veselkové odkryl ústa. Paní Veselková se ze všeho nejdřív nadechla, protože jí bylo na omdlení.

			„Udělala jste na tom závěsu obrovskou bouli, Veselková,“ ušklíbl se Flusbrock. „Co přesně jste tam dělala, takhle blízko u krále a tak dlouho po tom, co kuchyň zavřela?“

			Paní Veselková si samozřejmě mohla vymyslet nějakou hloupou lež. Mohla se tvářit, že se chtěla krále Norberta zeptat, jaké koláčky mu má druhý den upéct, ale věděla, že by jí ti dva nevěřili. A tak místo toho natáhla ruku s Ikabogovou nohou a rozevřela prsty.

			„Já vím,“ řekla tiše, „co máte za lubem.“

			Oba popošli blíž a dívali se jí do dlaně na dokonalou maličkatou kopii obrovské nohy, kterou používali Temní pěšáci. Pak se Flusbrock a Kydlián podívali nejdřív jeden na druhého a hned potom na paní Veselkovou, a když viděla jejich výrazy, v hlavě jí znělo jediné: Utíkej, Vilíku, utíkej!

			
				
					
					

					
						
						

						
							[image: ]
						

					

				

			

		


		
			
				
					[image: ]
				


			

			Kapitola 43

			Vilém a stráž

			Svíčka na stole vedle Viléma pomalu ubývala a on se díval, jak minutová ručička zvolna putuje kolem ciferníku. Pořád si opakoval, že se máma určitě brzo vrátí. Každou chvíli vejde, vezme jeho napůl spravený svetr, jako by ho vůbec neodložila, a bude mu vyprávět, co bylo u krále.

			Pak jako by ručička zrychlila a Vilém by udělal cokoli, aby ji trochu zbrzdil. Čtyři minuty. Tři minuty. A už jen dvě.

			Vilém vstal a popošel k oknu. Rozhlédl se po temné ulici. Po mamince ani vidu.

			Ale moment! Srdce mu poskočilo. Na rohu se cosi pohnulo. Pár krásných vteřin si byl jist, že paní Veselková co nevidět vyjde do paprsku měsíčního svitu, a když v okně zahlédne jeho úzkostlivý obličej, usměje se.

			Jenže pak jako by se mu srdce najednou úplně zastavilo. Neblížila se maminka, ale major Špaček a s ním čtyři hromotluci z Obranné brigády proti Ikabogovi, všichni s pochodněmi v rukou.

			Vilém uskočil od okna, ze stolu sebral svetr a uháněl do svého pokoje. Vzal boty a tatínkovu medaili, otevřel okno, vylezl ven a pak okno zvenčí zase opatrně zavřel. Zrovna když seskočil do zeleninového záhonu, slyšel, jak major Špaček buší na vstupní dveře a hrubý hlas vzápětí říká: „Kouknu se dozadu.“

			Vilém sebou řízl za řádek řepy, plavé vlasy si pomazal hlínou a ležel bez hnutí ve tmě.

			Skrz zavřená víčka vnímal mihotavé světlo. Voják držel pochodeň vysoko v naději, že Viléma zahlédne, jak utíká přes cizí zahrady. Nevšiml si přitom jeho siluety schované za listy řepy, které vrhaly dlouhé houpavé stíny.

			„Tak tudy asi neutekl,“ křikl voják.

			Ozvala se rána a Vilém věděl, že Špaček vyrazil dveře. Poslouchal, jak vojáci otvírají příborníky a skříně. Dál se ani nehnul, zavřenýma očima pořád vnímal světlo pochodní.

			„Třeba se zdekoval ještě předtím, než jeho matka odešla do paláce.“

			„To je jedno, najít ho musíme,“ zavrčel známý hlas majora Špačka. „Je to syn Ikabogovy první oběti. Jestli Vilém Veselka začne někde vykládat, že ta nestvůra je vymyšlená, lidi ho budou poslouchat. Jděte každý na jinou stranu a hledejte, daleko být nemůže. A jestli ho chytíte,“ dodal Špaček do zvuku těžkých kroků na dřevěné podlaze Veselkových, „zabijte ho. Pak teprve dáme dohromady, co komu řekneme.“

			Vilém se bez hnutí tiskl k zemi a poslouchal, jak vojáci běhají sem a tam po ulici, a pak jedna ledově klidná část jeho mozku zavelela: Hni sebou.

			Navlékl si tátovu medaili kolem krku, natáhl si svetr a vzal boty a po zemi se doplazil až k sousedovic plotu. Vyhrabal pod ním díru, tou se protáhl a plížil se až k dlážděné ulici. Pořád ještě však bylo slyšet hlasy vojáků, jak bušili na dveře, dožadovali se vpuštění do domů a ptali se lidí, jestli náhodou neviděli Viléma Veselku, syna královské cukrářky. Mluvili o něm přitom jako o nebezpečném zrádci.

			Vilém nabral do dlaně hlínu a rozmazal si ji po obličeji. Pak vstal a přikrčený skočil do tmavých dveří přes ulici. Kolem proběhl voják, ale Vilém už byl tak špinavý, že splýval s dveřmi, a muž si ho vůbec nevšiml. Když vojáci zmizeli, Vilém bosky přebíhal ode dveří ke dveřím, skrýval se v temných výklencích a pomalounku se přibližoval k branám Malého Města. Nicméně když byl na dohled, všiml si, že u nich stojí stráž, a než mohl vymyslet nějaký plán, musel se schovat za sochu krále Pravoslava Počestného, protože se blížil Špaček ještě s jedním vojákem.

			„Neviděl jsi Viléma Veselku?“ houkli na strážného.

			„Toho kluka od královské cukrářky?“ zeptal se muž.

			Špaček ho chytil vpředu za uniformu a zatřásl jím, jako když teriér třese uloveným zajícem. „Jasně že toho! Pustil jsi ho skrz bránu ven? Dělej, mluv!“

			„Kdepak, nepustil,“ hlesl strážný. „A co ten kluk udělal, že ho takhle honíte?“

			„Je to zrádce!“ odsekl Špaček. „A já osobně zastřelím každého, kdo mu pomůže, rozuměno?“

			„Rozuměno,“ přitakal strážný. Špaček ho pustil a i se svým kumpánem zase odběhl do noci. Jejich pochodně vrhaly koláče světla na zdi, dokud je opět nepohltila tma.

			Vilém se díval, jak si strážný rovná uniformu a vrtí hlavou. Váhal, protože věděl, že riskuje život, ale pak se vyplížil z úkrytu. Zamaskoval se hlínou tak důkladně, že voják dlouho vůbec nevěděl, že před ním někdo stojí, a když si konečně všiml bělma Vilémových očí, vyjekl hrůzou.

			„Prosím vás,“ šeptl Vilém. „Neprozraďte mě. Prosím. Potřebuju se odsud dostat pryč.“

			Zpod svetru vytáhl otcovu stříbrnou medaili, otřel ji od hlíny a ukázal ji strážnému.

			„Dám vám tuhle medaili, je z pravého stříbra. Jen mě pusťte bránou a nikomu neříkejte, že jste mě viděl. Nejsem žádný zrádce,“ vykládal Vilém. „Nikomu jsem neublížil, přísahám.“

			Strážný byl starší muž s tuhým prošedivělým plnovousem. Chviličku se na špinavého Viléma díval a pak řekl: „Tu medaili si nech, chlapče.“

			Pootevřel bránu, jen na špehýrku, aby se Vilém protáhl skrz.

			„Děkuju!“ špitl kluk.

			„Drž se vedlejších cest,“ poradil mu strážný. „A nikomu nevěř. Hodně štěstí.“
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			Kapitola 44

			Paní Veselková se nedá

			Ve chvíli, kdy Vilém proklouzl městskou branou, lord Flusbrock strkal paní Veselkovou do vězeňské cely ve sklepení. Chraplavý ostrý hlas nedaleko od nich do rytmu kladiva zpíval státní hymnu.

			„Ticho tam!“ křikl Flusbrock směrem ke zdi. Zpěv ustal.

			„Až dodělám tuhle nohu, pane,“ ozval se skřehotavý hlas, „pustíte mě za dcerou?“

			„Ano, ano, svou dceru zase uvidíte,“ zavolal Flusbrock a obrátil oči v sloup. „A teď ticho, protože potřebuju mluvit tady s vaší sousedkou.“

			„Než začnete, pane,“ vložila se do toho paní Veselková, „chci vám taky pár věcí říct.“

			Flusbrock i Kydlián civěli na baculatou malou ženu. Ještě nikdy do žaláře nestrčili nikoho, kdo vypadal tak hrdě a komu bylo zjevně jedno, že bude sedět ve studené tmavé díře. Flusbrockovi to připomnělo lady Eslandu, která byla pořád ještě zavřená v jeho knihovně a pořád si ho odmítala vzít. Nikdy by nečekal, že kuchařka může působit stejně nadutě jako urozená dáma.

			„Zaprvé,“ začala paní Veselková, „jestli mě zabijete, král se to dozví. Všimne si, že už mu nepeču. Pozná rozdíl.“

			„To je pravda,“ připustil Flusbrock s krutým úsměvem. „Ale protože si bude myslet, že vás zabil Ikabog, bude si zkrátka muset zvyknout, že pečivo chutná jinak, no ne?“

			„Můj dům stojí přímo vedle paláce,“ kontrovala paní Veselková. „Jestli se tam pokusíte nafingovat Ikabogův útok, vzbudíte asi tak sto svědků.“

			„To vyřešíme snadno. Řekneme, že jste ve své pošetilosti vyrazila na noční procházku po břehu řeky Flumy a Ikabog se tam zrovna přišel napít.“

			„Což by mohlo fungovat,“ odvětila paní Veselková a na místě si vymýšlela historku, „kdybych po sobě nenechala určité pokyny, které se mají naplnit, pokud se začne proslýchat, že mě zabil Ikabog.“

			„Jaké pokyny a komu jste je dala?“ chtěl vědět Kydlián.

			„Svému synovi, řekl bych,“ odtušil Flusbrock, „ale toho budeme brzo mít ve své moci. Pište si, Kydlián, kuchařku zabít až potom, co zabijeme jejího syna.“

			„A mezitím,“ řekla paní Veselková a předstírala přitom, že při pomyšlení na to, že by Vilém padl lordu Flusbrockovi do rukou, neucítila ledové bodnutí strachu, „mi sem koukejte dát kamna a pec a všecko ostatní, abych mohla králi dál péct koláčky.“

			„Ano… proč ne?“ přitakal Flusbrock váhavě. „Vaše koláčky máme rádi všichni, Veselková. Můžete pro krále péct dál, dokud vašeho syna nechytíme.“

			„Dobrá,“ svolila paní Veselková, „ale v tom případě budu potřebovat pomocníky. Navrhuju, abych některé ze spoluvězňů naučila aspoň šlehat sníh a vymazávat plechy. To bude samozřejmě vyžadovat, abyste ty chudáky trochu víc krmili. Cestou jsem si všimla, že někteří vypadají jako kostry. Nemůžou mi tu sníst všecky přísady ještě zasyrova, protože mají takový hlad.

			A nakonec,“ pokračovala paní Veselková a rozhlédla se přitom po cele, „budu potřebovat pohodlnou postel a čisté povlečení. Jestli mám péct koláčky, na jaké je král zvyklý, musím se pořádně vyspat. A navíc bude mít brzo narozeniny. Bude očekávat něco velmi speciálního.“

			Flusbrock nad svou zajatkyní nevycházel z údivu. Chvíli se na ni díval a pak řekl: „Vás ani trochu netrápí, že vy i váš syn budete co nevidět po smrti?“

			„Víte, jestli vás v kuchařské škole něco naučí,“ odvětila paní Veselková a pokrčila rameny, „tak to, že i ti nejlepší občas něco připálí nebo nedopečou. Já říkám, vyhrň si rukávy a pusť se do něčeho jiného. Nemá cenu plakat nad rozlitým mlékem!“

			Flusbrock nemohl přijít na vhodnou odpověď, a tak mávl na Kydliána a oba odešli.

			Když za sebou přibouchli dveře, paní Veselková přestala předstírat, že je statečná, a zhroutila se na tvrdý kavalec, jediný kus nábytku v cele. Celá se třásla a chvíli se bála, že dostane hysterický záchvat.

			Jenže ve městě nejlepších pekařů a cukrářů na světě by nedostala královskou kuchyň na starost žena, která nedokáže udržet nervy na uzdě. Paní Veselková se zhluboka nadechla, aby se uklidnila, a když slyšela, že se chraplavý hlas za zdí opět pustil do státní hymny, přitiskla ucho ke stěně a poslouchala, odkud ten zpěv asi tak zní. Konečně našla těsně pod stropem prasklinu. Stoupla si na postel a tiše zavolala: „Hugo? Hugo Hrdličko? Jsi to ty? Tady je Vilma. Vilma Veselková!“

			Ale ten zlomený hlas zpíval dál. Paní Veselková se znovu posadila na postel, objala si kolena pod bradou, zavřela oči a celým svým bolavým srdcem se modlila, aby byl Vilém v bezpečí, ať je kdekoli.
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			Kapitola 45[image: sdot]


			Vilém v Maceravě

			Zprvu Vilém nevěděl, že po něm lord Flusbrock vyhlásil celostátní pátrání. Na radu strážného u kruasanské brány šel po vedlejších silnicích a polních cestách. V Maceravě ještě nikdy nebyl, ale zhruba sledoval koryto řeky Flumy, a tak věděl, že jde skoro určitě správně.

			Vlasy celé rozcuchané a boty zadělané od bláta, kráčel po zoraných polích a spal v příkopech. Až když se třetí noci vplížil do Tvarošic najít něco k snědku, poprvé zahlédl svou tvář na plakátě, který ve výloze jednoho sýraře oznamoval, že se po něm pátrá. Kresba upraveného usmívajícího se mladíka naštěstí ani trochu nepřipomínala špinavého vandráka, který na něj hleděl z odrazu ve skle. Nicméně bylo hrozné vidět, že na jeho hlavu je vypsaná odměna sto dukátů a že ho chtějí živého nebo mrtvého.

			Vilém pospíchal temnými uličkami a míjel vychrtlé psy a zatlučená okna. Tu a tam narazil na jiné špinavé, otrhané lidi, kteří také prohrabávali smetiště. Konečně se mu podařilo ukořistit hroudu tvrdého a mírně plesnivého sýra, než se k němu dostal někdo jiný. Napil se dešťové vody ze sudu za zrušenou mlékárnou a pak utíkal ven z Tvarošic, zpátky na polní cesty.

			Celou cestu se v duchu vracel k mamince. Nezabijou ji, opakoval si pořád dokolečka. Nikdy ji nezabijou. Je to králova oblíbená služebnice. Neodváží se. Potřeboval možnost matčiny smrti vymýtit z hlavy, protože kdyby si myslel, že je mrtvá, nejspíš by neměl sílu vylézt z dalšího příkopu, ve kterém usne.

			Zanedlouho měl nohy samý puchýř, protože šel obrovskou oklikou, aby nikoho nepotkal. Další noc sebral v sadu posledních pár hnijících jablek a tu následující našel u někoho na smetišti kosti z kuřete a okousal z nich posledních pár zbytků masa. Než na obzoru konečně uviděl tmavě šedou siluetu Maceravy, musel jednomu kováři na dvoře ukrást kus provazu a uvázat si ho kolem pasu, protože tolik zhubl, že mu padaly kalhoty.

			Pořád si říkal, že jestli se mu podaří najít bratrance Harolda, všechno bude v pořádku. Složí své starosti k nohám dospělého a Harold všechno vyřeší. Vilém číhal za hradbami, než se setmí, a pak se na bolavých nohou vbelhal do vinařského města a zamířil do Haroldovy hospody.

			V oknech se nesvítilo, a když Vilém došel blíž, zjistil proč. Dveře i okna byly zatlučené. Hospoda byla zavřená a Harold i s rodinou se nejspíš odstěhovali.

			„Prosím vás,“ obrátil se zoufalý Vilém na kolemjdoucí ženu, „řekla byste mi, kam se poděl Harold? Ten, co mu patřila tahle hospoda?“

			„Harold?“ vzpomínala žena. „Aha, tenhle, tak ten asi před týdnem odešel na jih. Má příbuzné v Kruasanech. Doufá, že sežene práci u krále.“

			Vilém ohromeně sledoval, jak žena odchází do noci. Foukal mrazivý vítr a on koutkem oka zahlédl, jak se na nedaleké lampě třepotá plakátek s jeho portrétem. Byl vyčerpaný, nevěděl, co si počne, a napadlo ho, že si tu zkrátka sedne na studený schod a počká, až ho najdou vojáci.

			V tu chvíli ucítil v zádech špičku meče a uslyšel: „Mám tě.“
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			Kapitola 46

			Příběh Štěpána Špačka

			Možná si myslíte, že ta slova Viléma vyděsila, ale věřte nebo ne, ten hlas ho naplnil úlevou. On ho totiž poznal. Takže místo aby zvedl ruce nad hlavu nebo prosil o život, obrátil se a před ním stál Štěpán Špaček.

			„Co se tak usmíváš?“ zavrčel Štěpán a pátravě se díval do Vilémova špinavého obličeje.

			„Já vím, že mě nebodneš, Štěpo,“ odpověděl Vilém tiše.

			Štěpán sice držel v ruce meč, ale Vilém poznal, že se bojí daleko víc než on. Třesoucí se kamarád měl na sobě pyžamo a přes něj kabát a nohy měl zavinuté v zakrvácených onucích.

			„To jsi sem takhle došel až z Kruasan?“ zeptal se ho Vilém.

			„Co je ti do toho?“ odsekl Štěpán a snažil se tvářit sveřepě, ale zuby mu drkotaly. „Zatýkám tě, Veselko, ty zrádce!“

			„To teda nezatýkáš,“ řekl Vilém a vzal Štěpánovi meč z ruky. Nato se Štěpán rozplakal.

			„No tak,“ konejšil ho Vilém, vzal ho kolem ramen a vedl ho boční uličkou pryč od třepotajícího se plakátu.

			„Nech mě,“ vzlykl Štěpán a vykroutil se Vilémovi. „Pusť mě! Za všecko můžeš ty!“

			„Za co můžu?“ divil se Vilém a oba zastavili vedle beden plných lahví od vína.

			„Utekl jsi před mým tátou!“ řekl Štěpán a rukávem si otíral oči.

			„Samozřejmě že utekl,“ přisvědčil Vilém rozumně. „Chtěl mě zabít.“

			„Jenže teď – teď – zabili jeho!“ štkal Štěpán.

			„Major Špaček je mrtvý?“ hlesl zaskočeně Vilém. „Co se stalo?“

			„Flu-Flusbrock,“ vzlykal Štěpán. „Při-přišel k nám, když tě ni-nikdo nemohl najít. Strašně se zlo-zlobil, že tě táta nechytil, a tak vzal jednomu vojákovi pušku a –“

			Štěpán si sedl na bednu a plakal. Uličkou foukal studený vítr. Tady je vidět, říkal si Vilém, jak je Flusbrock nebezpečný. Jestli dokázal zastřelit věrného velitele královské gardy, nikdo si před ním nemůže být tak docela jistý.

			„Jak jsi věděl, že jsem šel do Maceravy?“ zajímal se Vilém.

			„Řekl mi to Af-Aftan z paláce. Dal jsem mu pět dukátů. Vzpomněl si, že tvoje máma mluvila o bratranci, co tu má hospodu.“

			„Kolika lidem to asi tak Aftan řekl?“ zeptal se ustaraně Vilém.

			„Nejspíš spoustě,“ odtušil Štěpán a otřel si obličej do rukávu od pyžama. „Za zlato řekne každému, co bude chtít.“

			„Od tebe to sedí,“ ucedil Vilém už poněkud nakvašeně. „Ty jsi mě chtěl prodat za sto dukátů!“

			„Já – já ty pe-peníze nechtěl,“ vzlykal Štěpán. „To bylo kvůli má-mámě a bráškům. Říkal jsem si, že se třeba vrá-vrátí, když tě udám. Flusbrock je za-zavřel. Já jsem utekl oknem. Proto mám pyžamo.“

			„Já jsem taky utekl oknem,“ řekl Vilém. „Ale aspoň jsem měl dost rozumu, abych si vzal boty. Pojď, radši odsud zmizíme,“ dodal a vytáhl Štěpána na nohy. „Cestou ti někde ze šňůry na prádlo ukradneme ponožky.“

			Jenže ušli sotva pár kroků, když se za nimi ozval mužský hlas.

			„Ruce vzhůru! Vy dva půjdete se mnou.“

			Oba kluci zvedli ruce a obrátili se. Ze stínu se vyloupl muž se špinavým obličejem a zlým výrazem a mířil na ně puškou. Neměl uniformu a ani Vilém, ani Štěpán ho nepoznávali, ale Helenka Hrdličková by jim byla přesně řekla, kdo to je. Karel Mlátička, pobočník bábi Vrčavé, teď už dospělý chlap.

			Karel Mlátička popošel o pár kroků blíž a díval se z jednoho na druhého. „Jo,“ broukl konečně. „Vás dva beru. Dej mi ten meč.“

			S puškou namířenou na prsa neměl Vilém na vybranou. Nebál se však ani zdaleka tak, jak se mohl bát, protože ať mu Kydlián vykládal, co chtěl, byl velmi chytrý. Ten špinavý chlap zjevně nevěděl, že natrefil na uprchlíka, který má cenu sto dukátů. Zřejmě hledal jakékoli dva kluky, ačkoli Vilém neměl ponětí proč. Štěpán však zbledl jako smrt. Věděl, že Flusbrock má ve všech městech své špehy, a byl přesvědčen, že oba padnou do rukou vrchního rádce a že on, Štěpán Špaček, bude popraven za to, že se spolčil se zrádcem.

			„Hněte sebou,“ zavrčel muž a puškou ukázal ven z uličky. Pak vedl Viléma a Štěpána temnými ulicemi Maceravy, až konečně došli ke dveřím sirotčince bábi Vrčavé.
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			Kapitola 47

			Dole v katakombách

			Kuchtíci v paláci byli nesmírně překvapeni, když jim Flusbrock sdělil, že paní Veselková si vyžádala novou, oddělenou kuchyň, protože je daleko důležitější než oni. Někteří dokonce pojali podezření, protože paní Veselková za ty roky, co ji znali, nikdy nebyla nafoukaná. Nicméně její koláčky a pečivo se dál pravidelně objevovaly na králově stole, a tak věděli, že je naživu, ať už je kdekoli, a jako mnoho jiných lidí v království usoudili, že bude lepší na nic se nevyptávat.

			Mezitím se život v katakombách docela změnil. Paní Veselková dostala do cely kamna, z kuchyně jí donesli hrnce a pánve, a vězně ze sousedních cel naučila s ledasčím pomoct, aby mohla dál péct lehounké dobroty, díky nimž byla nejlepší pekařkou v království. Vyžádala si zdvojnásobení přídělů jídla pro všechny vězně (aby měli dost síly na šlehání a překládání, vážení a odměřování, prosívání a nalévání) a krysaře, který zbavil vězení krys. Od jedné cely ke druhé taky pobíhal sluha a podával mezi mřížemi všelijaké nástroje.

			Horko z kamen vysušilo vlhké zdi. Pach plísně a zatuchlé vody vystřídaly krásné vůně. Paní Veselková nedala jinak, než že každý vězeň musí hotový koláč ochutnat, aby věděl, jaký má jeho práce výsledek. Katakomby zvolna ožily, a dokonce se tu šířila dobrá nálada a vězni, kteří byli před příchodem paní Veselkové hubení a hladoví, pomalu přibývali na váze. A ona se zaměstnala a nemusela tak pořád myslet na to, co je asi s Vilémem.

			Celou dobu, co ostatní vězňové pekli, pan Hrdlička zpíval státní hymnu a dál ve vedlejší cele vyřezával obrovskou nohu. Jeho zpěv a rány dřív ostatní vězně rozčilovaly, ale paní Veselková teď všechny nabádala, aby se k němu přidali. Sborový zpěv všech vězňů přehlušil věčné bušení kladiva a dláta a nejlepší bylo, že když do žaláře přiběhl Flusbrock a okřikl je, ať nedělají takový randál, paní Veselková nevinně prohlásila, že bránit lidem ve zpěvu státní hymny je přece velezrada, nebo ne? Nato se Flusbrock zatvářil poněkud tupě a všichni vězňové vybuchli smíchy. Paní Veselkové navíc poskočilo srdce radostí, protože měla pocit, že z vedlejší cely zaslechla tenké, hvízdavé zachichotání.

			Paní Veselková toho o šílenství mnoho nevěděla, ale zato věděla, jak zachránit něco, co vypadá pokaženě, například zdrclou omáčku nebo spadlé suflé. Věřila, že se porouchaná mysl pana Hrdličky dá ještě spravit, jen když pochopí, že není sám, a vzpomene si, kdo doopravdy je. A tak paní Veselková tu a tam navrhla jiné písničky než státní hymnu, jen aby přivedla chudáka pana Hrdličku na jiné myšlenky, aby třeba přišel k sobě.

			Jednou konečně s radostí zaslechla, že se přidal k pijácké písni, která se po celém království zpívala už dávno předtím, než si lidi začali myslet, že nestvůra doopravdy existuje.

			Jednu flašku jsem měl, a Ikabog byl blbost na kvadrát,

			vypil jsem druhou, a hned jsem ho slyšel řvát,

			teď jsem vypil další, a už se sem klátí,

			Ikabog jde, tak pijme, život se nám krátí!

			Odložila plech koláčků, které právě vytáhla z trouby, vyskočila na postel a tiše promluvila do praskliny vysoko ve zdi. „Hugo, slyšela jsem tě zpívat tu přiblblou písničku. Tady Vilma Veselková, tvoje stará kamarádka. Pamatuješ si mě? Takhle jsme si zpívali před lety, když byly děti ještě malé. Můj Vilém a tvoje Helenka. Vzpomínáš si na to, Hugo?“

			Čekala na odpověď a po chvíli měla pocit, že slyší vzlyk.

			Možná vám to bude připadat divné, ale paní Veselková byla ráda, že slyší pana Hrdličku plakat, neboť slzy léčí duši stejně jako smích. Tu noc a mnoho dalších tiše promlouvala prasklinou ve zdi k panu Hrdličkovi a on jí po čase začal odpovídat. Paní Veselková mu řekla, jak moc lituje, že své pomocnici vykládala, co tvrdil o Ikabogovi, a pan Hrdlička jí zase řekl, jak ho mrzelo, když prohlásil, že major Veselka zřejmě spadl z koně. Navzájem se ujišťovali, že jsou jejich děti naživu, protože kdyby tomu nevěřili, tak by umřeli.

			Jediným vysoko posazeným zamřížovaným okénkem se dovnitř plížil ledový chlad. Vězňové věděli, že se blíží tuhá zima, a přece bylo vězení místem plným naděje a lidé se pomalu uzdravovali. Paní Veselková si pro všechny pomocníky vyžádala deky navíc a v kamnech topila celou noc. Umínila si, že to všichni přežijí.
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			Kapitola 48

			Vilém a Helenka se našli

			Zimní chlad byl cítit i v sirotčinci bábi Vrčavé. Děti v hadrech, děti, které se živí jen zelnou polévkou, nepřečkají rýmu a nachlazení tak snadno jako dobře krmené děti. Na hřbitůvku za sirotčincem přibývali Karlové a Karly, kteří zemřeli na nedostatek jídla, tepla a lásky. Nikdo neznal jejich skutečná jména a truchlily po nich jen ostatní děti.

			Právě náhlý nárůst úmrtí byl důvodem, proč bábi Vrčavá vyslala Karla Mlátičku do ulic Maceravy, aby posbíral všechny toulavé děti, které najde. Nechtěla totiž, aby jí poklesl počet dětí v sirotčinci. Třikrát ročně k ní jezdili inspektoři a kontrolovali, jestli nelže o tom, kolik dětí má v péči. Raději si brala starší děti než ty docela malé, protože byly odolnější.

			Díky zlaťákům, jež dostávala za každé dítě, měla bábi Vrčavá jeden z nejpřepychovějších bytů v celé Přehršlánii, alespoň pokud šlo o její soukromé komnaty. V krbu plápolal oheň, sedělo se na sametových křesílkách, chodilo se po tlustých hedvábných kobercích a na posteli ležely měkké vlněné přikrývky. Na stole vždycky bylo to nejlepší jídlo a víno. Hladovějící děti občas ucítily závan nebe, když kolem nich k bábi Vrčavé putovaly vurstporské klobásy a tvarošické sýry. Bábi Vrčavá už skoro nevycházela, jen když přijeli inspektoři, a děti hlídal Karel Mlátička.

			Helenka Hrdličková si dvou nově příchozích kluků skoro nevšímala. Byli špinaví a otrhaní jako všichni, kdo sem přišli, a Helenka s Martou měly plné ruce práce, aby udržely naživu co nejvíc malých dětí. Samy hladověly, aby drobotina dostala najíst, a Helenka byla samá modřina od hole Karla Mlátičky, protože se často vložila mezi něj a malé dítě, které chtěl uhodit. Jestli dvěma nováčkům věnovala nějakou myšlenku, tak byla nejspíš pohrdavá, protože si bez boje nechali říkat Karel. Nemohla tušit, že se jim naopak velmi hodí, že nikdo nezná jejich pravé jméno.

			Týden potom, co Vilém se Štěpánem přišli do sirotčince, Helenka a Marta uspořádaly tajnou narozeninovou oslavu pro dvojčata Hetty Hopkinsové. Spousta malých dětí nevěděla, kdy mají narozeniny, a tak jim Helenka vybrala nějaké datum a dbala na to, aby se narozeniny vždycky slavily, byť třeba jen dvojitou porcí zelné polévky. Ona i Marta také malé děti neustále nabádaly, aby nezapomněly svá skutečná jména, ačkoli je zároveň učily, aby si před Karlem Mlátičkou říkaly Karle nebo Karlo.

			Helenka měla pro dvojčata speciální překvapení. Podařilo se jí ukrást z dodávky pro bábi Vrčavou dva kruasanské koláčky. Měla je u sebe už pár dní a pečlivě je schovávala na oslavu, ačkoli jejich vůně ji mučila a bylo nesmírně těžké nesníst je sama.

			„To je hrozně dobré,“ vzdychla dívenka se slzami radosti v očích.

			„Moc dobré,“ zopakoval po ní bráška.

			„Ty jsou z Kruasan, to je hlavní město,“ vykládala jim Helenka. Snažila se menší děti učit, co si sama pamatovala z přerušené školní docházky, a často jim popisovala města, která na vlastní oči nikdy neviděla. Marta taky ráda poslouchala o Tvarošicích, Vurstporku i Kruasanech, protože nikdy nebyla jinde než v Mokřadu a sirotčinci bábi Vrčavé.

			Dvojčata právě spolkla poslední drobky, když do pokoje vtrhl Karel Mlátička. Helenka se pokoušela talíř se zbytkem krému schovat, ale Karel Mlátička si ho všiml.

			„Ty,“ zahromoval a blížil se k Helence s holí nad hlavou, „už jsi zase kradla, Šeredná Karlo!“ Už už se ji chystal uhodit, když vtom se hůl v letu zarazila. Vilém totiž slyšel křik a šel se podívat, co se to děje. Když viděl, že Karel Mlátička drží v šachu hubenou holku v záplatovaných montérkách, chytil Karlovi hůl.

			„To ani nezkoušej,“ zavrčel na Karla. Helenka poprvé slyšela jeho kruasanský přízvuk, ale vypadal úplně jinak než Vilém, kterého znávala, byl daleko starší a jeho rysy ztvrdly, takže ho nepoznala. Pokud šlo o Viléma, ten si Helenku pamatoval jako snědou holčičku s tmavými culíky a netušil, že tuhle dívku s planoucíma očima už někdy viděl.

			Karel Mlátička se snažil vyprostit hůl z Vilémova sevření, ale Štěpán přišel kamarádovi na pomoc. Došlo ke krátké rvačce a poprvé, co si které z dětí pamatovalo, Karel Mlátička prohrál. Nakonec přísahal, že se pomstí, a s rozbitým rtem se klidil z pokoje. Po sirotčinci se rozneslo, že ti dva noví kluci zachránili Helenku a dvojčata a že Karel Mlátička musel potupně utéct.

			Ten večer, když už se děti ukládaly k spánku, se Vilém s Helenkou potkali na podestě, zastavili se a poněkud neohrabaně se spolu dali do řeči.

			„Mockrát děkuju,“ řekla Helenka. „Za to předtím.“

			„Není za co,“ odvětil Vilém. „To se takhle chová často?“

			„Dost často,“ připustila Helenka a pokrčila rameny. „Ale dvojčata dostala dobroty. Jsem ti moc vděčná.“

			Vilémovi připadlo, že v Helenčině obličeji zahlédl cosi povědomého a v jejím hlase zaslechl stopy Kruasan. Pak si prohlédl prastarou, mockrát pranou kombinézu, kterou si Helenka musela notně prodloužit.

			„Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

			Helenka se rozhlédla, jestli je náhodou někdo neposlouchá.

			„Helenka,“ řekla. „Ale když je u toho Karel Mlátička, musíš mi říkat Karlo.“

			„Páni,“ vyjekl Vilém. „Helenko, to jsem já, Vilém Veselka!“

			Helenka otevřela pusu, a než se nadála, už se objímali a plakali, jako by byli zase malé děti a vrátily se sluncem zalité časy, kdy si hráli na nádvoří paláce a Helenčina maminka byla naživu a Vilémův otec taky, časy, kdy byla Přehršlánie nejšťastnějším místem na zemi.
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			Kapitola 49

			Útěk od bábi Vrčavé

			Děti většinou u bábi Vrčavé zůstávaly, dokud je nevyhodila na ulici. Za péči o dospělé muže a ženy nedostávala žádné peníze a Karlovi Mlátičkovi dovolila zůstat jen proto, že byl užitečný. Dokud jí děti nesly peníze, držela je za pečlivě zamčenými dveřmi. Klíče měl jen Karel Mlátička, a poslední kluk, který se mu je pokusil ukrást, se ze svých zranění léčil několik měsíců.

			Helenka i Marta věděly, že přijde den, kdy je bábi vyhodí na ulici, ale nebály se ani tak o sebe, jako spíš o to, co bude s malými dětmi, až tu nebudou. Vilémovi i Štěpánovi bylo jasné, že budou muset odejít zhruba ve stejnou dobu, ne-li dřív. Nemohli se podívat, jestli po Maceravě ještě pořád visí plakáty s Vilémovou podobiznou, ale zdálo se nepravděpodobné, že by je někdo sundal. Všichni čtyři se dennodenně strachovali, že bábi Vrčavá nebo Karel Mlátička zjistí, že drží pod svou střechou uprchlíka, který má cenu sto dukátů.

			Vilém, Helenka, Marta a Štěpán se mezitím večer co večer scházeli, když ostatní děti usnuly, a vyprávěli si, co se děje v Přehršlánii. Schovávali se přitom na jediném místě, kam Karel Mlátička nikdy nechodil: v kuchyni, ve špajzce na zelí.

			Štěpán vyrostl v rodině, kde si z Mokřadu a jeho obyvatel všichni utahovali, a tak se na první schůzce Martinu přízvuku smál, ale Helenka mu vynadala tak, že už to znovu neudělal.

			Choulili se kolem jediné svíčky, jako by to byl plápolající oheň, mezi hromadami tuhého smradlavého zelí a Helenka klukům vyprávěla o svém únosu, Vilém se svěřil se svým strachem, že jeho otec umřel nešťastnou náhodou, a Štěpán vysvětloval, jak Temní pěšáci fingují útoky na města, aby lidi nepřestali věřit na Ikaboga. Taky ostatním řekl, proč nechodí pošta, že si dva lordi nakradli plné kočáry zlata a že lord Flusbrock nechal zabít stovky lidí a ty, kteří mu byli k užitku, strčil do vězení.

			Oba kluci však něco skrývali a já vám povím, co to bylo.

			Štěpán měl podezření, že majora Veselku před lety někdo omylem zastřelil, ale Vilémovi to neřekl, protože se bál, že by se na něj kamarád zlobil, že mu to neprozradil dřív.

			Vilém zase Helence neřekl o svém přesvědčení, že obrovské nohy, které používají Temní pěšáci, vyřezal pan Hrdlička. Domníval se totiž, že když je dodělal, tak ho popravili, a nechtěl Helence dávat falešnou naději, že žije. Protože Štěpán nevěděl, kdo všechny ty tlapy vyřezal, Helenka neměla o tatínkově účasti na útocích potuchy.

			„Ale co vojáci?“ zeptala se Helenka Štěpána, když se ve špajzu sesedli pošesté. „Obranná brigáda proti Ikabogovi a královská garda? Mají v tom taky prsty?“

			„Myslím, že mají, aspoň trochu,“ odvětil Štěpán. „Ale velitelé vědí úplně všechno, myslím oba lordy a mého – tedy toho, kdo velí místo mého táty,“ řekl a pak chvíli mlčel.

			„Vojáci musí vědět, že žádný Ikabog není,“ usoudil Vilém. „Vždyť už jsou v Mokřadu tak dlouho.“

			„Jenže Ikabog existuje,“ vložila se do toho Marta. Štěpán se nesmál, ačkoli kdyby ji už chvíli neznal, zřejmě by se neudržel. Helenka si Marty jako obvykle nevšímala, ale Vilém laskavě řekl: „Já jsem na něj taky věřil, dokud mi nedošlo, co se děje.“

			Když tihle čtyři šli potom spát, dohodli se, že se následující večer zase potkají. Všichni hořeli touhou zachránit zemi, ale pořád dokola mysleli na to, že beze zbraní se s Flusbrockem a jeho zástupy vojáků nemůžou utkat.

			Když však sedmý večer přišly dívky do špajzu, Vilém z jejich výrazů poznal, že se stalo něco zlého.

			„Problém,“ zašeptala Helenka, jakmile za sebou Marta zavřela dveře. „Než jsme si šly lehnout, slyšely jsme bábi Vrčavou s Karlem Mlátičkou. Jede sem inspektor, přijde zítra odpoledne.“

			Chlapci se na sebe velmi znepokojeně podívali. Ze všeho nejmíň potřebovali, aby v nich někdo zvenku poznal dva uprchlíky.

			„Musíme pryč,“ řekl Vilém Štěpánovi. „Hned. Dneska v noci. Spolu ty klíče Karlu Mlátičkovi sebereme.“

			„Jdu do toho,“ prohlásil Štěpán a zaťal pěsti.

			„Já a Marta půjdeme s vámi,“ ozvala se Helenka. „Vymyslely jsme plán.“

			„Jaký plán?“ zajímal se Vilém.

			„Navrhuju, abychom se všichni čtyři vydali na sever, do vojenského ležení v Mokřadu,“ řekla Helenka. „Marta ví kudy, povede nás. Až tam budeme, povíme vojákům všechno, co nám řekl Štěpán, že Ikabog neexistuje –“

			„Ale existuje,“ přerušila ji Marta, ale nikdo si jí nevšímal.

			„– a o těch vraždách a o tom, jak Flusbrock s Kydliánem bohatnou, zatímco království chudne. Na Flusbrocka sami nemůžeme. Musíme přece natrefit na nějaké správné vojáky, kteří ho přestanou poslouchat a pomůžou nám dobýt království zpátky.“

			„Je to dobrý plán,“ odtušil Vilém, „ale vy byste s námi chodit neměly. Mohlo by to být nebezpečné. Udělám to já se Štěpánem.“

			„Ne, Viléme,“ opáčila Helenka a oči jí hořely. „Ve čtyřech zvládneme přemluvit dvakrát tolik vojáků. Neodmlouvej, prosím tě. Jestli se brzo něco nezmění, do konce zimy budou všechny děti ze sirotčince tamhle na hřbitově.“

			Ještě chvíli se dohadovali, než Vilém souhlasil, aby šly obě dívky s nimi, protože se tajně bál, že jsou na takovou cestu příliš křehké. Nakonec ale svolil.

			„Tak jo. Ale vezměte si z postele deky, protože půjdeme dlouho a bude zima. Já a Štěpán se postaráme o Karla Mlátičku.“

			A tak se kluci vplížili ke Karlovi do pokoje. Rvačka byla krátká a divoká. Ještě štěstí, že bábi Vrčavá k večeři vypila dvě lahve vína, protože jinak by ji ty rány a křik dozajista vzbudily. Štěpán zakrvácenému a zhmožděnému Karlovi sebral boty. Pak ho zamkli v jeho vlastním pokoji a utíkali za Helenkou a Martou, které už čekaly u dveří. Trvalo pět dlouhých minut, než odemkli všechny zámky a uvolnili všechny řetězy.

			Když otevřeli dveře, ovanul je mrazivý vzduch. Ještě se naposled ohlédli na sirotčinec a s ošoupanými dekami na ramenou vyklouzli Helenka, Vilém, Marta a Štěpán na ulici a mezi prvními sněhovými vločkami vyrazili do Mokřadu.
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			Kapitola 50

			Zimní cesta

			V celých dějinách Přehršlánie nikdo nepodnikl náročnější cestu než tihle čtyři do Mokřadu.

			Nastala nejkrutější zima, jakou království za sto let zažilo, a když za nimi zmizela temná silueta Maceravy, chumelilo tak hustě, že skrz bílou oponu skoro neviděli. Jejich tenké, záplatované oblečení a potrhané deky se nemohly měřit s mrazivým vzduchem, který se do nich zakusoval jako maličkatí vlci s ostrými zuby.

			Nebýt Marty, nikdy by netrefili, ale ona kraj severně od Maceravy znala, a i když všechno zakryl sníh, poznávala staré stromy, na které jako malá lezla, kameny zvláštních tvarů, co jsou tu od nepaměti, a polorozpadlé salaše, které patřívaly sousedům. Ale čím dál na sever šli, tím víc všichni přemýšleli, jestli je tahle cesta náhodou nezabije, i když nahlas to nikdo z nich neřekl. Jejich těla je prosila, aby zastavili, lehli si do promrzlé slámy někde ve stodole a zkrátka to vzdali.

			Třetí noc Marta věděla, že už jsou blízko, protože cítila známý pach bahna a vody v močálu. Ve všech svitl plamínek naděje. Napínali oči, jestli nezahlédnou záblesk pochodně nebo ohně ve vojenském ležení, a představovali si, že v hvízdavém větru slyší hovor mužů a cinkot koňských postrojů. Tu a tam v dálce zahlédli světélko nebo zaslechli nějaký zvuk, ale byl to vždycky jen odraz měsíce v zamrzlé kaluži nebo strom skřípající ve větru.

			Konečně došli na kraj rozlehlého prostranství plného kamení, rašeliny a šelestící trávy a došlo jim, že tu vůbec žádní vojáci nejsou.

			Zimní bouře je donutila ustoupit. Velitel, osobně přesvědčený, že žádný Ikabog není, se rozhodl, že nenechá své muže zmrznout jen pro potěchu lorda Flusbrocka. A tak nařídil vyjet na jih, a nebýt hustého sněžení, které skoro okamžitě zakrylo jejich stopy, čtyři přátelé by určitě našli pět dní staré šlépěje vojáků směřující na opačnou stranu.

			„Podívejte,“ ukázal roztřeseně Štěpán. „Byli tu…“

			Ve sněhu stál opuštěný vůz. Uvízl totiž v blátě a vojáci chtěli rychle utéct před bouří. Čtyři kamarádi došli až k vozu a našli v něm jídlo, jaké si Vilém, Helenka a Štěpán pamatovali jen ze snů a Marta v životě neviděla. Hromady lahodných tvarošických sýrů, kopce kruasanského pečiva, klobásy a masové koláče z Vurstporku. To vše sem doputovalo, aby měli velitel i jeho muži co jíst, protože v Mokřadu se nic k jídlu sehnat nedalo.
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			Vilém se pokusil zmrzlými prsty vzít masový koláč, ale na jídle ležela tlustá vrstva sněhu a prsty mu po ní sklouzly.

			Zoufale se obrátil k Helence, Martě a Štěpánovi. Všichni už měli promodralé rty. Nikdo nic neřekl. Věděli, že tady na kraji Ikabogova močálu zmrznou, a všem už to bylo tak nějak jedno. Helence byla taková zima, že jí věčný spánek připadal jako výborný nápad. Sotva vnímala, že se boří hloub a hloub do sněhu. Vilém se k ní sehnul a objal ji, ale i on byl ospalý a cítil se divně. Marta se opřela o Štěpána a ten se ji pokusil přikrýt svojí dekou. Schoulení vedle vozu brzy ztratili vědomí, sníh pomalu zakrýval jejich těla a na oblohu vycházel měsíc.

			A pak na ně padl veliký stín. Ke čtyřem kamarádům se natáhly dvě obrovité paže pokryté dlouhými chlupy zelenými jako tráva v močálu. Ikabog všechny čtyři zvedl, jako by nic nevážili, a odnesl je do močálu.
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			Kapitola 51

			V jeskyni

			Po několika hodinách se Helenka probudila, ale chvíli ještě neotevřela oči. Takhle hezky se jí leželo naposledy, když byla malá a spala pod pestrobarevnou sešívanou dekou, kterou jí vyrobila maminka, a v zimě ji každé ráno budil praskající oheň. Oheň teď taky slyšela, a navíc cítila zvěřinové koláče v troubě, takže věděla, že se jí určitě jenom zdá, že je doma s tátou i s mámou.

			Ale zvuk ohně a vůně pečiva byly tak skutečné, až Helenku po chvíli napadlo, že to možná není sen, ale ocitla se v nebi. Třeba na kraji močálu zmrzla. Aniž se pohnula, otevřela oči a uviděla plápolající oheň a drsné stěny jakési velké jeskyně a došlo jí, že se svými třemi kamarády leží ve velkém hnízdě zřejmě ze surového ovčího rouna.

			Oheň hořel vedle obrovského kamene, porostlého dlouhou hnědozelenou trávou. Helenka na kámen hleděla, dokud se v polotmě nerozkoukala. Až pak zjistila, že ten kámen, vysoký jako dva koně, se na ni dívá taky.

			Ve starých příbězích sice Ikabog připomínal draka nebo hada nebo démona, ale Helenka hned věděla, že je to on. Polekala se, zase zavřela oči, prostrčila ruku měkkou masou ovčí vlny, nahmatala něčí záda a šťouchla do nich.

			„Co je?“ zašeptal Vilém.

			„Viděl jsi to?“ na to Helenka, oči pořád ještě pevně zavřené.

			„Ano,“ vydechl Vilém. „Nedívej se tam.“

			„Nedívám.“

			„Já vám říkala, že Ikabog existuje,“ ozvalo se vyděšeně od Marty.

			„Řekl bych, že něco vaří,“ špitl Štěpán.

			Všichni čtyři leželi bez hnutí, oči zavřené, až je lahodná vůně zvěřinových koláčů přemohla a všichni nabyli dojmu, že by klidně riskovali život, vyskočili, jeden koláč sebrali a ukořistili pár soust, než je Ikabog stihne zabít.

			Pak zaslechli, že se nestvůra hýbe. Její dlouhé drsné chlupy zašustily a těžké nohy dělaly hlasité dusavé kroky. Poté se ozvalo žuchnutí, jako by nestvůra složila na zem něco těžkého. Nato řekl hluboký dunivý hlas: „Jezte.“

			Všichni naráz otevřeli oči.

			Možná si myslíte, že je zaskočilo, že Ikabog mluví jejich řečí, ale oni byli už tak celí tumpachoví z toho, že opravdu existuje, že umí rozdělat oheň a že peče zvěřinové koláče, a tak se nad tím ani nepozastavili. Ikabog vedle nich na zem položil nahrubo ohoblovaný tác se zvěřinovými koláčky a je napadlo, že je určitě vzal ze zmrzlé hromady jídla na opuštěném voze.

			Čtyři kamarádi se pomalu a opatrně posadili a hleděli do velkých truchlivých očí Ikaboga, který se na ně díval skrz chumáče dlouhé, hrubé, nazelenalé srsti, jíž byl celý porostlý. Postavou připomínal člověka, ale měl obrovité břicho a velikánské chlupaté tlapy a na každé jediný ostrý dráp.

			„Co s námi uděláte?“ zeptal se Vilém statečně.

			„Sežeru vás. Ale až pak,“ odpověděl hlubokým dunivým hlasem Ikabog. Pak se obrátil, vzal dva koše upletené z pruhů kůry a vypravil se k ústí jeskyně. Potom, jako by ho cosi napadlo, se obrátil zpátky k nim a pronesl: „Řvu.“

			Ne že by opravdu zařval. Jenom to ohlásil. Čtyři kamarádi na něj koukali, on zamrkal, obrátil se a vyšel ven, v každé tlapě jeden koš. Pak se ke vchodu přivalil obrovský balvan, aby zajatci nemohli ven. Poslouchali, jak Ikabogovy kroky chroupají ve sněhu a pomalu utichají.

			
				
					
						
						

						
							[image: ]
						

					

					
					

				

			

		

	[image: hline]


		
			
				
					[image: ]
				


			

			Kapitola 52

			Houby

			Helenka a Marta na chuť těch vurstporských koláčů po dlouhých letech zelné polévky u bábi Vrčavé nikdy nezapomněly. Marta se po prvním soustu dokonce rozplakala a prohlašovala, že by si nikdy nemyslela, že jídlo může chutnat takhle. U té dobroty všichni zapomněli na Ikaboga. Když dojedli, připadali si statečnější, vstali a jali se ve světle ohně prozkoumávat jeskyni.

			„Koukněte,“ ozvala se Helenka, když na stěně objevila nějaké kresby.

			Postavičky s kopími tam před sebou hnaly snad stovku chlupatých Ikabogů.

			„Podívejte se na tohohle!“ ukázal Štěpán na obrázek nedaleko vchodu do jeskyně.

			Ve světle plamenů všichni zkoumali osamělého Ikaboga, který stál tváří v tvář panáčkovi s chocholatou helmou a mečem v ruce.

			„To vypadá jako král,“ zašeptala Helenka. „Myslíte, že tehdy v noci opravdu viděl Ikaboga?“

			Na to ostatní pochopitelně neměli odpověď, zato já ano. Povím vám celou pravdu a doufám, že vás nenaštvu, že to udělám až teď.

			Norbert Ikaboga v mlze tu osudnou noc, kdy byl zastřelen major Veselka, opravdu zahlédl. Taky vám prozradím, že druhý den ráno starý ovčák, který si myslel, že mu psa sežrala nestvůra, zaslechl kňučení a škrábání na dveře a zjistil, že věrný Štup se vrátil domů, jak jinak, protože ho Flusbrock propustil ze šlahounů, do nichž se zamotal.

			Než příliš příkře odsoudíte ovčáka, že králi neřekl, že mu psa nesežral žádný Ikabog, vzpomeňte si, že byl po dlouhé cestě do Kruasan moc a moc unavený. Králi by to tak jako tak bylo jedno. Jakmile jednou příšeru v mlze viděl, nic a nikdo by ho nepřesvědčil, že není opravdová.

			„To by mě zajímalo,“ odtušila Marta, „proč Ikabog krále nesežral.“

			„Třeba ho opravdu zahnal, jak se povídá,“ nadhodil Štěpán pochybovačně.

			„Je to tedy dost divné,“ usoudila Helenka a rozhlédla se po jeskyni. „Jestli Ikabog žere lidi, tak proč tu nejsou žádné kosti?“

			„Zřejmě je požírá i s kostmi,“ hádal Vilém. Hlas se mu třásl.

			Pak Helence došlo, že se zřejmě pletli, když si mysleli, že major Veselka zemřel při nehodě. Zjevně ho přece jen zabil Ikabog. Už už sahala po Vilémově ruce, aby mu dala na srozuměnou, že ví, jak hrozné to pro něj musí být, že se ocitl v doupěti nestvůry, která mu zabila tatínka, když vtom zvenku znovu zaslechli těžké kroky a pochopili, že se Ikabog vrací. Všichni skočili zpátky do vlněného hnízda a posadili se, jako by vůbec nevstali.

			Ikabog s hlasitým rachotem odvalil balvan a vpustil tak dovnitř studený zimní vzduch. Venku pořád ještě chumelilo a on měl srst plnou sněhu. V jednom koši nesl spoustu hub a trochu dřeva. V druhém měl zmrzlé kruasanské pečivo.

			Kamarádi sledovali, jak Ikabog přikládá na oheň a pokládá zmrzlou hroudu koláčků na plochý kámen vedle sebe, aby pomalu roztála. Pak se začal cpát houbami. Dělal to zvláštně. Vždycky jich pár napíchl na jediný dráp, který mu trčel z tlapy, a poté je jednu po druhé decentně bral do tlamy a s náramným potěšením je přežvykoval.

			Po chvíli mu zřejmě došlo, že ho čtyři lidé pozorují.

			„Řvu,“ pronesl znovu a dál si jich nevšímal, dokud nesnědl všechny houby. Pak opatrně vzal rozmražené kruasanské pečivo z teplého kamene a obrovskými chlupatými tlapami je nabídl lidským stvořením.

			„Chce si nás vykrmit!“ vyděšeně šeptla Marta, ale přesto si jeden náramný nadýchánek vzala, a za okamžik už měla blahem zavřené oči.

			Když Ikabog a všichni čtyři kamarádi dojedli, Ikabog uklidil oba koše do kouta, prohrábl oheň a popošel ke vchodu do jeskyně. Venku pořád chumelilo a začalo zapadat slunce. S podivným zvukem, který by vám byl povědomý, kdybyste někdy slyšeli, jak se nafukují dudy, než se na ně začne hrát, se Ikabog nadechl a začal zpívat jazykem, kterému žádný člověk nerozuměl. Píseň se rozléhala nad močálem, na který pomalu padala tma. Čtyři kamarádi poslouchali a zanedlouho se jim začalo chtít spát, a tak se jeden po druhém zabořili do vlněného hnízda a usnuli.
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			Kapitola 53[image: sdot]


			Tajemná nestvůra

			Trvalo několik dní, než Helenka, Vilém, Marta a Štěpán posbírali odvahu a udělali něco jiného, než že jen jedli zmrzlé jídlo, které jim Ikabog nosil z vozu, a dívali se, jak si pochutnává na houbách, které si nasbíral pro sebe. Kdykoli vyšel ven (pokaždé přitom zatarasil vchod balvanem, aby neutekli), probírali jeho podivné zvyky, ale jen potichoučku, protože co kdyby náhodou číhal za balvanem a poslouchal.

			Na jedné věci se nemohli shodnout, a sice jestli je Ikabog kluk, nebo holka. Helenka, Vilém a Štěpán si mysleli, že je samec, vzhledem k tomu, jak hluboký má hlas, ale Marta, která se doma starala o ovce, než jí rodina pomřela hlady, tvrdila, že je to samice.

			„Roste jí břicho,“ tvrdila jim. „Řekla bych, že bude mít mladé.“

			Děti samozřejmě také řešily, kdy přesně se je Ikabog chystá sežrat a jestli ho dokážou přeprat, až se o to pokusí.

			„Já myslím, že máme ještě čas,“ odhadoval Vilém a díval se přitom na Helenku a Martu, obě ze sirotčince pořád dost hubené. „Vás dvou by se moc nenajedl.“

			„Kdybych mu skočil zezadu na krk,“ prohlásil Štěpán a naznačil, jak by to udělal, „a Vilém ho vší silou praštil do břicha –“

			„Ikaboga nikdy nepřemůžeme,“ přerušila je Helenka. „Pohne balvanem stejně velkým, jako je on sám. Takovou sílu ani zdaleka nemáme.“

			„Kéž bychom tak měli nějakou zbraň,“ posteskl si Vilém, vstal a nakopl kamínek, až přeletěl celou jeskyni.

			„Nepřipadá vám zvláštní,“ ozvala se Helenka, „že Ikabog za celou dobu nežral nic jiného než houby? Nemáte pocit, že se sám dělá divočejší, než doopravdy je?“

			„Žere ovce,“ odtušila Marta. „Kde by se jinak vzala všechna ta vlna?“

			„Třeba jen sbírá kousky, co se zachytí někde na keřích,“ napadlo Helenku a zvedla kousek hebkého bílého chmýří. „Pořád mi není jasné, proč tu nejsou žádné kosti, jestli žere zvířata a lidi.“

			„A co ta píseň, kterou každý večer zpívá?“ otázal se Vilém. „Mám z ní husí kůži. Podle mě je to válečná píseň.“

			„Mě taky děsí,“ přidala se Marta.

			„O čem asi je?“ uvažovala Helenka.

			Po pár minutách se obrovitý balvan u vchodu do jeskyně opět pohnul a objevil se Ikabog se dvěma koši, jeden jako obvykle plný hub a druhý zmrzlých tvarošických sýrů.

			Všichni jedli mlčky jako vždycky, a když Ikabog uklidil koše a prohrábl oheň, přešel k ústí jeskyně, aby do zapadajícího slunce zazpíval píseň v jazyce, kterému nikdo z lidí nerozuměl.

			Helenka vstala.

			„Co to děláš?“ zašeptal Vilém a chytil ji za kotník. „Sedni si!“

			„Ne,“ odvětila Helenka a vyprostila se mu. „Chci s ním mluvit.“

			A tak neohroženě vykročila ke vchodu do jeskyně a posadila se vedle Ikaboga.
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			Kapitola 54

			Ikabogova píseň

			Ikabog se zrovna nadechl a jako obvykle to znělo, jako když se nafukují dudy, když Helenka řekla: „Jakým jazykem to zpíváte, Ikabogu?“

			Ikabog se na ni podíval, celý překvapený, že u něj sedí tak blízko. Nejdřív si Helenka myslela, že jí neodpoví, ale konečně hlubokým hlasem zvolna řekl: „Je to ikačtina.“

			„A o čem je ta píseň?“

			„Je v ní příběh Ikabogů – a taky tvého pokolení.“

			„Myslíte lidí?“ ujišťovala se Helenka.

			„Ano, lidí,“ přitakal Ikabog. „Ty dva příběhy jsou vlastně jeden, protože lidé se nahrobili z Ikabogů.“

			Pak se znovu nadechl, že se dá do zpěvu, ale Helenka ho přerušila: „Co znamená ‚nahrobili‘? Je to totéž jako ‚narodili‘?“

			„Kdepak,“ odvětil Ikabog a shlédl na ni. „Je to něco docela jiného. Takhle přicházejí na svět Ikabogové.“

			Vzhledem k tomu, jak byl Ikabog obrovský, chtěla Helenka být zdvořilá, a tak opatrně řekla: „No, ale to zní přece jen trochu podobně, jako že se narodili.“

			„Ale je to něco jiného,“ řekl Ikabog hlubokým hlasem. „Narodit se a nahrobit se jsou dvě docela odlišné věci. Když se nahrobí dítě, my, kdo jsme ho nahrobili, umíráme.“

			„Vždycky?“ zeptala se Helenka a všimla si, jak si Ikabog při řeči nepřítomně hladí břicho.

			„Vždycky,“ odpověděl po chvíli. „Takhle to u Ikabogů chodí. Je to jedna z lidských podivností, že žijí se svými dětmi.“

			„Ale to je přece hrozně smutné,“ odtušila Helenka váhavě. „Umřít, když se vám narodí dítě.“

			„Na tom není nic smutného,“ odvětil Ikabog. „Nahrobení je úžasná věc. Směřuje k němu celý náš život. To, co děláme a co cítíme, když se naše děti nahrobí, určuje jejich povahu. Je moc důležité, aby nahrobení proběhlo hezky.“

			„Tomu nerozumím,“ namítla Helenka.

			„Když umřu ve smutku a beznaději,“ vysvětloval Ikabog, „moje děti nepřežijí. Mí přátelé umírali zoufalí, jeden po druhém před mýma očima, a jejich děti je přežily jen o pár vteřin. Ikabog bez naděje nemůže žít. Já jsem poslední na celém světě a mé nahrobení bude nejdůležitější v dějinách, protože jestli se podaří, náš druh přežije, a jestli ne, Ikabogové zmizí navždy. Všechny naše potíže pramení ze špatného nahrobení, abys věděla.“

			„A o tom je ta vaše písnička?“ zajímala se Helenka. „O špatném nahrobení?“

			Ikabog přikývl, oči upřené do čím dál temnějšího zasněženého močálu. Pak se znovu zhluboka nadechl jako měch a rozezpíval se, a tentokrát zpíval slova, kterým lidé rozuměli.

			Na počátku věků, kdy svět

			patřil jen Ikabogům, ještě

			člověk, tvor chladný, nežil,

			tvor se srdcem z kamene.

			Byl to krásný, dokonalý svět

			jako přesný odraz nebe, ještě 

			nikdo nás nelovil, nikdo nás nebil,

			tak už to dávno není, dávno ne.

			Ach, Ikabogové, nahrobte se zas,

			nahrobte se zas, mí Ikabogové.

			Ach, Ikabogové, nahrobte se zas,

			nahrobte se, už je čas.

			Pak strašná věc! Jednu noc v bouři

			přišla Hořkost, ze Strachu nahrobená,

			a tahle Hořkost vysoko se tyčí,

			je jiná než ostatní.

			Hrubý hlas má, oči zle mhouří,

			hrůza z ní jde nevídaná,

			a tak ji bijí a sborem křičí:

			„Táhni odsud, vypadni!“

			Ach, Ikabogové, nahrobte se moudře,

			nahrobte se moudře, mí Ikabogové.

			Ach, Ikabogové, nahrobte se moudře,

			nahrobte se moudře, už je čas.

			Od domova tisíc mil

			nahrobení přišlo náhle,

			sama ve tmě Hořkost mřela

			a na svět přišla Zloba.

			Poslední Ikabog se nahrobil,

			chtěl své předky pomstít. Táhle

			řvala lysá stvůra, když svět zřela,

			a začala nová doba. 

			Ach, Ikabogové, nahrobte se mile,

			nahrobte se mile, mí Ikabogové.

			Ach, Ikabogové, nahrobte se mile,

			nahrobte se mile, už je čas.

			Ze Zloby je lidská rasa,

			to z nás vzešel člověk,

			z Hořkosti a Zloby povstal,

			až byla lidí armáda,

			celé vojsko, co se kasá:

			„Ikabogu, je po tobě.“

			Tisíce nás umíraly, pršela krev, život ustal,

			jeden za druhým jak strom padá.

			Ach, Ikabogové, nahrobte se chrabře,

			nahrobte se chrabře, mí Ikabogové.

			Ach, Ikabogové, nahrobte se chrabře,

			nahrobte se chrabře, už je čas.

			Člověk nás z domu vypudil,

			z trávy pryč do bahna a sloty,

			do mlhy a deště, kde slunce nesvítí.

			Museli jsme se schovávat.

			Až poslední Ikabog zbyl,

			co přežil střílení a ostré hroty,

			a teď musí jeho děti

			s nenávistí a zlobou bojovat.

			Ach, Ikabogové, pobijte lidi,

			pobijte lidi, mí Ikabogové.

			Ach, Ikabogové, pobijte lidi,

			pobijte lidi, už je čas.

			Helenka i Ikabog chvíli seděli mlčky, když Ikabog dozpíval. Zrovna vycházely hvězdy. Helenka upřela oči na měsíc a řekla: „Kolik lidí jste sežral, Ikabogu?“

			Ikabog vzdychl. „Ještě žádného. Ikabogové mají rádi houby.“

			„Chystáte se nás sežrat, až přijde čas nahrobení?“ zajímala se Helenka. „Aby vaše děti věřily, že Ikabogové žerou lidi? Vy z nich chcete udělat zabijáky, že? Aby získaly zpátky zem, která vám patří.“

			Ikabog se na ni podíval. Do odpovědi se mu nijak zvlášť nechtělo, ale nakonec pokýval obrovskou pačesatou hlavou. Za Ikabogem a Helenkou si Vilém, Marta a Štěpán u skomírajícího ohně vyměňovali vyděšené pohledy.

			„Já vím, jaké to je, když přijdete o ty, které máte na světě nejraději,“ řekla Helenka tiše. „Máma mi umřela a táta zmizel. Když odešel, dlouho jsem samu sebe přesvědčovala, že je pořád ještě naživu. Musela jsem, jinak bych asi taky umřela.“

			Helenka vstala a podívala se Ikabogovi do smutných očí.

			„Řekla bych, že lidi potřebují naději skoro stejně jako Ikabogové. Ale,“ dodala a položila si přitom ruku na srdce, „já mám mámu a tátu pořád tady a vždycky budu. Takže až mě budete žrát, nechte si srdce na konec. Chci, aby žili tak dlouho, jak jen to půjde.“

			Pak se vrátila do jeskyně a všichni čtyři lidé se zase usadili na hromadu vlny u ohně.

			O něco později Helenka v polospánku zaslechla Ikaboga popotahovat. Nebo se jí to jen zdálo?
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			Kapitola 55

			Flusbrock urazil krále

			Po lapálii s únikem poštovského vozu lord Flusbrock podnikl kroky, aby se nic takového už neopakovalo. Bez králova vědomí vyšla nová vyhláška, která vrchnímu rádci umožňovala otvírat dopisy a hledat v nich známky velezrady. Vyhláška přičinlivě vyjmenovávala vše, co se v současné době v Přehršlánii považovalo za zradu. Pořád se nesmělo říkat, že Ikabog neexistuje a že Norbert není dobrý král. Velezrada taky byla kritizovat lorda Flusbrocka a lorda Kydliána, tvrdit, že daň na Ikaboga je příliš vysoká, a na seznam poprvé přibyly taky řeči o tom, že lidé v Přehršlánii už nejsou tak spokojení a sytí, jako bývali.

			Když se teď všichni tak báli psát v dopisech pravdu, pošta do hlavního města skoro přestala chodit, a nejezdili sem dokonce ani žádní návštěvníci, což bylo přesně to, co lord Flusbrock chtěl, a tak mohl spustit druhou fázi svého plánu – naposílat Norbertovi hromadu obdivných dopisů. Protože nebylo možné, aby byly všechny napsané stejnou rukou, Flusbrock zavřel několik vojáků v místnosti se štosem papíru a spoustou brků a nařídil jim, ať píšou.

			„Velebte krále, pochopitelně,“ vykládal jim a přecházel u toho ve svých rádcovských šatech sem a tam. „Pište mu, že je nejlepší vládce, kterého země kdy měla. A mě taky velebte. Napište, že nevíte, co by bez lorda Flusbrocka s Přehršlánií bylo. A taky že nebýt Obranné brigády proti Ikabogovi, zabila by ta nestvůra mnohem víc lidí. A že je Přehršlánie bohatší než kdy dřív.“

			A tak Norbert začal dostávat dopisy, v nichž četl, že je úžasný a že země nikdy nebyla šťastnější a že válka proti Ikabogovi jde moc dobře.

			„Tak se mi zdá, že se mi náramně daří!“ zářil král Norbert u oběda s oběma lordy a mával přitom jedním z takových dopisů. Od té doby, co mu začaly chodit tyhle podvodné pochvalnosti, byl daleko veselejší. Zem byla v tuhé zimě úplně zmrzlá, takže jezdit na lov nebylo bezpečné, ale Norbert, který měl na sobě nádherný nový oranžový hedvábný oblek s topasovými knoflíky, si připadal obzvlášť pohledný, což mu na veselosti jen dodávalo. Bylo moc příjemné sledovat, jak se za oknem sype sníh, když mu v komnatě hořel oheň a stůl se jako obvykle prohýbal pod drahým jídlem.

			„Netušil jsem, že bylo zabito tolik Ikabogů, Flusbrocku! Vlastně když o tom tak přemýšlím, nevěděl jsem, že jich je víc než jeden.“

			„Ehm, ano, pane,“ vykoktal Flusbrock a vrhl přitom zuřivý pohled na Kydliána, který se nacpával obzvlášť lahodným smetanovým sýrem. Flusbrock toho měl na práci moc, takže dal Kydliánovi za úkol všechny padělané dopisy kontrolovat, než odejdou ke králi. „Nechtěli jsme vás znepokojovat, ale už před časem jsme zjistili, že ta nestvůra se, ehm –“

			Decentně si odkašlal.

			„– rozmnožila.“

			„Chápu,“ odvětil Norbert. „V tom případě je skvělá zpráva, že je odpravujete takovým tempem. Měli bychom si jednoho nechat vycpat a vystavit ho, ať lid vidí.“

			„Ehm… ano, pane, to je vynikající nápad,“ procedil Flusbrock zaťatými zuby.

			„Jedné věci ale nerozumím,“ pronesl Norbert a znovu se zamračil na dopis. „Neříkal náhodou profesor Švindlmachr, že když Ikabog umře, vzejdou z něj dva noví? Když je takhle zabíjíte, nezdvojnásobujete tím náhodou jejich počet?“

			„Ech… ne, pane, tak to není,“ vypravil ze sebe Flusbrock a prohnaná mysl mu pracovala na plné obrátky. „Našli jsme způsob, jak tomu zabránit. Tedy… totiž…“

			„Nejdřív je praštíme po hlavě,“ ozval se Kydlián.

			„Ano, nejdřív je praštíme po hlavě,“ přikyvoval Flusbrock. „Přesně tak. Když se k nim přiblížíte natolik, že je dokážete omráčit, než je zabijete, pane, tak se ten zdvojovací proces… zastaví.“

			„Ale proč jste mi o tom báječném objevu neřekl, Flusbrocku?“ zvolal Norbert. „Tím se přece všechno mění – brzy možná Ikabogy v Přehršlánii vyhladíme docela!“

			„Ano, pane, je to dobrá zpráva, že ano?“ přitakal Flusbrock a přál si Kydliánovi jednu vlepit, aby se tak neusmíval. „Ale pořád jich ještě docela dost zbývá…“

			„Ale stejně je konec v dohledu!“ zaradoval se Norbert, odložil dopis a znovu vzal do ruky příbor. „Je obrovská škoda, že nějaký Ikabog zabil majora Špačka těsně předtím, než jsme se jim dostali na kobylku.“

			„Veliká škoda, pane, ano,“ přitakal Flusbrock, neboť Špačkovo náhlé zmizení králi pochopitelně vysvětlil tak, že položil život v Mokřadu, když se snažil Ikabogovi zabránit, aby se dostal na jih.

			„Jedna věc, o které už dlouho přemýšlím, mi teď dává mnohem větší smysl,“ odtušil Norbert. „Služebnictvo neustále zpívá státní hymnu, slyšeli jste je? Je to moc povzbudivé a tak, to ano, ale přece jen je to pořád na jedno brdo. A já už vím, proč zpívají – oslavují naše vítězství nad Ikabogy, že je to tak?“

			„Se vší určitostí ano,“ přisvědčil Flusbrock.

			Zpěv ve skutečnosti pocházel od vězňů v katakombách, nikoli od služebnictva, ale Norbert neměl ponětí, že v žaláři pod jeho nohama sedí asi tak padesát lidí.

			„Měli bychom na oslavu uspořádat ples!“ prohlásil král. „Už jsme dlouho žádný neměli. Ani nepamatuju, kdy jsem naposledy tančil s lady Eslandou.“

			„Jeptišky netančí,“ odsekl Flusbrock nakvašeně. Zničehonic vstal. „Kydlián, na slovíčko.“

			Už byli na půl cesty ke dveřím, když král nařídil: „Počkejte.“

			Oba se obrátili. Král Norbert se najednou netvářil ani trochu potěšeně.

			„Ani jeden z vás nepožádal o svolení vstát od královského stolu.“

			Oba lordi si vyměnili pohled, pak se Flusbrock uklonil a Kydlián to udělal po něm.

			„Prosím Vaše Veličenstvo za prominutí,“ řekl Flusbrock. „Já jen, že jestli máme podle vašeho báječného návrhu nechat vycpat jednoho mrtvého Ikaboga, musíme jednat rychle. Jinak by nám mohl, ehm, zetlít.“

			„To je jedno,“ odvětil Norbert a pohrával si přitom se zlatou medailí, kterou měl kolem krku a na které se skvěla podobizna krále bojujícího s jakýmsi drakem, „jsem pořád král, Flusbrocku. Váš král.“

			„Samozřejmě, můj pane,“ řekl Flusbrock a znovu se hluboce uklonil. „Žiju jen, abych vám sloužil.“

			„Hmm,“ zabručel Norbert. „Tak si to dobře pamatujte a s vycpáváním toho Ikaboga se moc neloudejte. Rád bych ho ukázal lidu. Pak probereme ten ples.“
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			Kapitola 56

			Spiknutí v žaláři

			Jakmile byli Flusbrock a Kydlián z doslechu, Flusbrock se na kolegu vrhl. „Měl jste všechny ty dopisy zkontrolovat, než je dáte králi! Kde mám teď najít mrtvého Ikaboga na vycpání?“

			„Tak něco ušijte,“ pokrčil rameny Kydlián.

			„Ušijte? Ušijte?!“

			„A co jiného chcete dělat?“ namítl Kydlián a mocně si ukousl dóžecí dobrůtky, kterou ukradl králi ze stolu.

			„Co já chci dělat?“ zopakoval po něm popuzeně Flusbrock. „Tak podle vás je to všecko můj problém?“

			„Vždyť Ikaboga jste si vymyslel vy,“ opáčil nepřítomně přežvykující Kydlián. Flusbrockův křik a ustavičné komandování mu už notně lezly krkem.

			„A vy jste zabil Veselku!“ zavrčel Flusbrock. „Kde byste teď byl, kdybych to nehodil na tu nestvůru?“

			Flusbrock ani nečekal na Kydliánovu odpověď, obrátil se a zamířil dolů do katakomb. Když už nic jiného, může vězňům zarazit ten hlasitý zpěv státní hymny, aby král došel k názoru, že se boj proti Ikabogovi zase zvrtl k horšímu.

			„Ticho! TICHO!“ zařval Flusbrock, když vešel do vězení, protože tu byl ukrutný randál. Bylo slyšet zpěv a smích, sluha Aftan pobíhal mezi celami a přenášel kuchyňské náčiní a teplý vzduch voněl panenskými sny, které paní Veselková před chvílí vytáhla z pece. Všichni vězňové vypadali mnohem lépe živení, než když tu byl Flusbrock naposledy. To se mu ani trochu nezamlouvalo. Obzvlášť se mu nelíbilo, že kapitán Dobromir vypadal silně a zdravě jako dřív. Flusbrock měl své nepřátele rád slabé a zlomené. Dokonce i pan Hrdlička si zřejmě trochu přistřihl dlouhý bílý plnovous.

			„Počítáte, doufám,“ zeptal se ufuněného Aftana, „všechny ty hrnce, nože a kdovíco ještě, co tu roznášíte?“

			„Ano – samozřejmě že ano, pane,“ lapal po dechu sluha a vůbec se mu přitom nechtělo přiznat, že ho všechny ty příkazy paní Veselkové tak matou, že nemá ponětí, jaké náčiní který vězeň má. Mezi mřížemi jim musel podávat vařečky, metly, naběračky, rendlíky a pečicí plechy, aby paní Veselková stíhala uspokojit poptávku po svém pečivu, a párkrát Aftan některému z vězňů omylem podal dláto pana Hrdličky. Domníval se, že každý večer všechno zase posbíral, ale jak to pro všechno na světě mohl vědět jistě? Někdy se Aftan strachoval, že by žalářník, který si rád přihnul vína, neslyšel šeptání vězňů, kdyby se večer po zhasnutí svící rozhodli naplánovat spiknutí. Teď mu však bylo jasné, že Flusbrock nemá ani trochu náladu řešit nějaké problémy, a tak mlčel.

			„Dost toho zpívání!“ křikl Flusbrock a jeho hlas se rozléhal vězením. „Krále bolí hlava!“

			Ve skutečnosti však začínalo v hlavě tepat Flusbrockovi. Jakmile se k vězňům otočil zády, zapomněl na ně a jal se opět přemýšlet, jak jenom dá dohromady přesvědčivého vycpaného Ikaboga. Třeba na tom Kydliánovu nápadu něco je. Mohli by vzít kostru z býka a chytit nějakou švadlenu, aby přes ni spíchla dračí tělo, a pak ho vycpat pilinami?

			Lži, lži a zase lži. Jakmile jednou začnete lhát, musíte lhát dál a pak jste jako kapitán na děravé lodi a lepíte jednu díru za druhou, abyste se nepotopili. Flusbrock, ponořený v myšlenkách na kostry a piliny, netušil, že se právě obrátil zády k největšímu problému, který ho zatím potkal: k žaláři plnému vězňů spřádajících plán. Všichni měli pod dekami a za uvolněnými cihlami ve zdi schované nože a dláta.
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			Kapitola 57

			Helenčin plán

			Na severu v Mokřadu, kde na zemi pořád ležela silná vrstva sněhu, už Ikabog nestrkal před vchod do jeskyně balvan, když šel s košíky ven. Místo toho mu Helenka, Vilém, Marta i Štěpán pomáhali sbírat bažinné houbičky, které měl tak rád. Krom toho z opuštěného vozu brali zmrzlé jídlo a nosili si ho do jeskyně pro sebe.

			Všichni čtyři byli den ode dne silnější a zdravější. Také Ikabog tloustl a tloustl, ale to proto, že se blížil čas jeho nahrobení. Protože to byl zároveň čas, kdy měl všechny čtyři sníst, Vilém, Marta ani Štěpán neměli z jeho rostoucího břicha pražádnou radost. Zvlášť Vilém byl zcela přesvědčen, že je má Ikabog v úmyslu zabít. Teď už si byl jistý, že se pletl, když si myslel, že jeho otec měl nehodu. Ikabog existoval, takže majora Veselku zcela jistě zabil on.

			Na houbařských výpravách se Ikabog s Helenkou ostatním často trochu vzdálili a povídali si.

			„Co myslíte, o čem mluví?“ pošeptala jednou Marta oběma klukům, když v močálu hledali takové malé bílé houbičky, které měl Ikabog úplně nejraději.

			„Řekl bych, že se s ním snaží skamarádit,“ odvětil Vilém.

			„Jako aby sežral nás, a ji ne?“ zeptal se Štěpán.

			„Taková hrůza, to vůbec neříkej,“ okřikla ho Marta. „Helenka se v sirotčinci o všechny starala. Někdy se dokonce nechala potrestat za někoho jiného.“

			Štěpána to zaskočilo. Otec ho naučil, aby od všech, které potká, čekal jen to nejhorší, a životem se podle něj dalo nějak protlouct, jedině když jste byli vždycky ti největší, nejsilnější a nejzlejší. Těchhle zvyků se mu těžko zbavovalo, ale otec byl po smrti a matka i bratři nepochybně ve vězení a Štěpán nechtěl, aby ho tihle tři noví kamarádi neměli rádi.

			„Pardon,“ zamumlal a Marta se na něj usmála.

			Vilém měl náhodou pravdu. Helenka se opravdu chtěla s Ikabogem spřátelit, ale neměla v plánu zachránit jen sebe, dokonce ani jen sebe a své tři kamarády. Chtěla zachránit celou Přehršlánii.

			Jak tak toho rána šla s nestvůrou kousek před ostatními, všimla si, že v jednom místě se tající krustou ledu prodralo pár sněženek. Blížilo se jaro, což znamenalo, že na kraj močálu se brzy vrátí vojáci. V žaludku měla takový podivný pocit nevolnosti, protože věděla, jak je důležité, aby to vzala za správný konec, a tak řekla: „Ikabogu, pamatujete si tu písničku, co zpíváte každý večer?“

			Ikabog, který právě zvedal kládu, aby se podíval, jestli se pod ní neschovávají nějaké houby, odpověděl: „Kdybych si ji nepamatoval, nemohl bych ji přece zpívat, co?“

			Pak se hvízdavě uchechtl.

			„No a víte, jak v ní zpíváte, že chcete, aby vaše děti byly milé, moudré a chrabré?“

			„Ano,“ přisvědčil Ikabog, sebral stříbřitě šedou houbu a ukázal ji Helence. „Tahle je moc dobrá. Stříbrných tu moc neroste.“

			„Moc hezká,“ odtušila Helenka a Ikabog hodil houbu do koše. „Jenže v poslední sloce zpíváte, že doufáte, že vaše děti budou zabíjet lidi,“ pokračovala Helenka.

			„Ano,“ řekl Ikabog znovu, natáhl se pro kousek nažloutlé houby na padlém kmeni a ukázal ji Helence. „Tahle je jedovatá. Tu nikdy nejez.“

			„Nebudu,“ odvětila Helenka, zhluboka se nadechla a řekla: „Ale vy si vážně myslíte, že milý, moudrý a chrabrý Ikabog by žral lidi?“

			Ikabog se zrovna shýbal pro další stříbrnou houbu. Zarazil se uprostřed pohybu a podíval se na Helenku.

			„Já vás nechci sežrat,“ řekl, „já musím, jinak mé děti umřou.“

			„Říkal jste přece, že potřebují naději,“ namítla Helenka. „Co když po nahrobení uvidí, jak jejich matka – nebo otec – pardon, já vlastně nevím –“

			„Já budu jejich Ika,“ vysvětlil jí Ikabog, „a oni budou mí Ikabožíci.“

			„A nebylo by krásné, kdyby vaši – vaši Ikabožíci viděli, že jejich Ika má kolem sebe lidi, kteří ho mají rádi a chtějí, aby byl šťastný a žil s nimi jako jejich přítel? Nedalo by jim to víc naděje než cokoli jiného?“

			Ikabog si sedl na kládu a dlouho mlčel. Vilém, Marta a Štěpán se zastavili a zdálky ho pozorovali. Poznali, že se mezi Helenkou a Ikabogem odehrává něco moc důležitého, ale i když byli nesmírně zvědaví, neodvažovali se přiblížit.

			Konečně Ikabog pravil: „Možná… možná by bylo lepší, kdybych vás nesežral, Helenko.“

			To bylo poprvé, co jí řekl jménem. Helenka natáhla ruku, položila mu ji do tlapy a chvilku se na sebe usmívali. Pak Ikabog řekl: „Až nastane mé nahrobení, ty a tví kamarádi si musíte stoupnout kolem mě a mí Ikabožíci se narodí s vědomím, že jste i jejich přátelé. A pak musíte s mými Ikabožíky navždycky zůstat tady v močálu.“

			„Víte, to bude problém,“ opáčila Helenka opatrně a pořád přitom držela Ikaboga za tlapu. „Brzo nám dojde jídlo a hub tady pro nás čtyři a vaše Ikabožíky nebude dost.“

			Připadalo jí zvláštní takhle mluvit o době, kdy už Ikabog nebude naživu, ale jemu to zjevně vůbec nevadilo.

			„Tak co budeme dělat?“ zeptal se jí a ve velkých očích se mu zračily obavy.

			„Ikabogu,“ pronesla Helenka, „lidé po celé Přehršlánii umírají. Někteří hlady, jiní násilnou smrtí, a to všecko jen proto, že pár zlovolných mužů všechny ostatní přesvědčilo, že chcete zabíjet lidi.“

			„To jsem taky chtěl, dokud jsem nepotkal vás,“ odvětil Ikabog.

			„Ale teď jste se změnil,“ namítla Helenka. Vstala, stoupla si čelem k Ikabogovi a vzala ho za obě tlapy. „Už víte, že lidé – tedy aspoň většina z nich – nejsou krutí ani zlí. Jsou povětšinou smutní a unavení, Ikabogu. A kdyby vás znali, kdyby věděli, jak jste laskavý a něžný a že jíte jen houby, pochopili by, jak je hloupé se vás bát. Určitě by chtěli, abyste i s Ikabožíky odešel z močálu a vrátil se zpátky na louky, kde žili vaši předkové, kde jsou větší a lepší houby a vaši potomci s námi můžou žít jako přátelé.“

			„Ty chceš, abych odešel z močálu?“ podivil se Ikabog. „Abych šel mezi lidi, co mají pušky a oštěpy?“

			„Ikabogu, poslouchejte mě, prosím,“ žadonila Helenka. „Jestli se vaši Ikabožíci nahrobí a kolem sebe budou mít stovky lidí, kteří je chtějí milovat a chránit, nedá jim to víc naděje, než kolik kdy který Ikabog měl? Zatímco jestli my čtyři zůstaneme tady v močálu a umřeme tu hlady, kde vezmou jakou naději?“

			Nestvůra na Helenku hleděla a Vilém, Marta a Štěpán je oba pozorovali a přemýšleli, co se to tam asi tak děje. Nakonec se Ikabogovi v oku zaleskla obrovská slza jako skleněné jablko.

			„Já se mezi lidi bojím. Mám strach, že mě i mé Ikabožíky zabijí.“

			„To určitě ne,“ odvětila Helenka, pustila mu tlapy a položila mu ruce na obrovské tváře, takže jí prsty docela zmizely v dlouhých chlupech. „Přísahám vám, Ikabogu, že vás ochráníme. Vaše nahrobení opravdu bude to nejdůležitější v dějinách. Oživíme Ikabogy… a Přehršlánii taky.“
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			Kapitola 58

			Hetty Hopkinsová

			Když Helenka ostatním poprvé vyložila svůj plán, Vilém se ho odmítl zúčastnit.

			„Chránit tu nestvůru? To teda ne,“ pronesl plamenně. „Přísahal jsem, že ji zabiju, Helenko. Vždyť mě připravila o tátu.“

			„Tak to nebylo, Viléme,“ řekla Helenka. „Nikdy nikoho nezabil. Prosím tě, poslechni si, co nám chce říct.“

			A tak si v noci v jeskyni Vilém, Marta a Štěpán poprvé přisedli blíž k Ikabogovi, protože už se ho tolik nebáli, a on všem čtyřem kamarádům vyprávěl, jak to bylo, když se kdysi v noci a mlze poprvé setkal tváří v tvář s člověkem.

			„… se žlutými chlupy na obličeji,“ popisoval a ukazoval si přitom na horní ret.

			„S knírem?“ nadhodila Helenka.

			„A třpytivým mečem.“

			„S drahými kameny,“ usoudila Helenka. „To musel být král.“

			„Koho jste ještě viděl?“ zajímal se Vilém.

			„Nikoho,“ řekl Ikabog. „Utekl jsem a schoval se za balvan. Lidi všechny mé předky zabili. Bál jsem se.“

			„Tak jak umřel můj otec?“ otázal se Vilém.

			„Byl tvůj Ika ten, co ho střelili z té velké pušky?“ zeptal se Ikabog.

			„Střelili?“ podivil se Vilém a zbledl jako stěna. „Jak to víte, když jste utekl?“

			„Díval jsem se zpoza balvanu,“ odpověděl Ikabog. „Ikabogové v mlze vidí dobře. Byl jsem vyděšený. Chtěl jsem se podívat, co to ti lidé v močálu dělají. A jeden z nich zastřelil druhého.“

			„Kydlián!“ vyhrkl Štěpán konečně. Bál se to Vilémovi říct, ale teď už to nevydržel. „Vilíku, já jednou tátu slyšel, jak vykládá mámě, že za své povýšení vděčí lordu Kydliánovi a jeho bambitce. Byl jsem ještě malý… Tehdy jsem vůbec nevěděl, co to znamená. Omlouvám se, že jsem ti to nepověděl dřív, já… bál jsem se, co řekneš.“

			Vilém několik minut neřekl vůbec nic. Vzpomínal na ten strašlivý večer v Modrém salonku, když nahmatal tátovu studenou mrtvou ruku a vytáhl ji zpod přehršlánské vlajky, aby ji máma mohla políbit. Vzpomněl si, jak Flusbrock říkal, že jeho tělo nemůžou vidět, a taky si vybavil, že je lord Kydlián celé poprskal drobky, když jim vykládal, jak moc měl majora Veselku rád. Vilém si položil ruku na prsa, kde mu na kůži spočívala otcova medaile, obrátil se k Helence a tiše řekl: „Dobrá. Jdu do toho s vámi.“

			A tak čtyři lidé a Ikabog začali Helenčin plán uskutečňovat, a to rychle, protože sníh odtával a oni se báli, že se vojáci co nevidět vrátí.

			Nejprve vzali obrovské prázdné dřevěné podnosy, na nichž předtím ležely sýry, koláče a pečivo, které už snědli, a Helenka do nich vyřezala slova. Pak Ikabog s oběma kluky vytáhl vůz z bahna a Marta mezitím nasbírala úplně všechny houby, které našla, aby měl Ikabog cestou na jih co jíst.

			Třetího dne za úsvitu vyrazili. Všechno měli přepečlivě naplánované. Ikabog táhl vůz naložený zbytky zmrzlého jídla a koši plnými hub. Před Ikabogem šel Vilém se Štěpánem a každý z nich nesl transparent. Na Vilémově stálo IKABOG JE NEŠKODNÝ. Štěpán měl nápis FLUSBROCK VÁM LŽE. Helenka se vezla Ikabogovi na ramenou. Na ceduli měla napsáno IKABOG JÍ JEN HOUBY. Marta jela na voze s jídlem a velkou kyticí sněženek, která byla taky součástí Helenčina plánu. Držela přitom nápis AŤ ŽIJE IKABOG! AŤ PADNE LORD FLUSBROCK!

			Mnoho kilometrů nikoho nepotkali, ale těsně před polednem minuli dva otrhané lidi vedoucí jednu hubenou ovci. Ta unavená a hladová dvojice nebyl nikdo jiný než Hetty Hopkinsová, služebná, která musela dát děti k bábi Vrčavé, a její manžel. Putovali královstvím za prací, ale nikdo pro ně žádnou neměl. Když našli u cesty vyhladovělou ovci, vzali ji s sebou, ale její vlna byla tak řídká a plstnatá, že neměla vůbec žádnou cenu.

			Když pan Hopkins uviděl Ikaboga, ohromeně padl na kolena. Hetty jen zůstala stát s otevřenou pusou. Když se k nim podivná skupinka přiblížila a oba manželé si přečetli nápisy na cedulích, řekli si, že nejspíš zešíleli.

			Helenka podobné reakce čekala, a tak na ně zavolala: „Nezdá se vám to! Je to Ikabog a je hodný a mírumilovný! Nikdy nikoho nezabil, nám dokonce zachránil život.“

			Ikabog se sehnul, opatrně, aby neshodil Helenku, a pohladil hubenou ovci po hlavě. Vůbec neutekla, jen poklidně zabečela a dál požírala suchou tenkou trávu.

			„Vidíte?“ ozvala se Helenka. „Vaše ovce ví, že je neškodný! Pojďte s námi, svezeme vás!“

			Hopkinsovi byli tak unavení a hladoví, že i když se Ikaboga pořád dost báli, vylezli si vedle Marty a naložili i ovci. A tak Ikabog, šest lidí a ovce vyrazili k Maceravě.
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			Kapitola 59

			Zpátky do Maceravy

			Když se před nimi objevila tmavě šedá silueta Maceravy, už se smrákalo. Poutníci se krátce zastavili na kopci nad městem. Marta podala Ikabogovi velkou kytici sněženek. Všichni si zkontrolovali, jestli nedrží cedule obráceně, a pak si navzájem podali ruce, neboť sobě i Ikabogovi přísahali, že ho ochrání a neustoupí, ani kdyby mu lidé hrozili zbraněmi.

			A tak Ikabog kráčel z kopce k vinařskému městu a zahlédli ho strážní u městských bran. Zvedli pušky a chtěli střílet, ale Helenka se na Ikabogových ramenou postavila a zamávala a Vilém se Štěpánem pořádně zvedli cedule. Strážným se třásly ruce a vyděšeně se dívali, jak se k nim nestvůra pomalu přibližuje.

			„Ikabog nikdy nikoho nezabil!“ volala Helenka.

			„Lžou vám!“ křičel Vilém.

			Vojáci nevěděli, co mají dělat, protože čtyři mladé lidi nechtěli zastřelit. Ikabog se šoural blíž a blíž a svou velikostí i podivným zevnějškem budil hrůzu. Ale v obrovských očích měl laskavý pohled a v tlapě držel sněženky. Když konečně došel až ke strážným, zastavil se, sehnul se a oběma nabídl po jedné sněžence.

			Strážní si květiny vzali, protože se báli odmítnout. Pak Ikabog oba jemně pohladil po hlavě, stejně jako předtím ovci, a vešel do Maceravy.

			Ze všech stran se ozývaly výkřiky. Lidé před Ikabogem utíkali nebo horem pádem hledali zbraně, ale Vilém a Štěpán odhodlaně kráčeli před ním, drželi cedule a Ikabog dál kolemjdoucím nabízel květiny, až si jakási mladá žena jednu statečně vzala. Ikabog z toho měl takovou radost, že jí dunivým hlasem poděkoval, načež se rozkřičeli další lidé, ale jiní naopak popošli blíž, a brzy se kolem nestvůry tísnil dav, brali si z její tlapy sněženky a smáli se. A Ikabog už se taky pomalounku usmíval. Nikdy by si nepomyslel, že ho lidé budou nadšeně zdravit a děkovat mu.

			„Já jsem vám říkala, že si vás zamilují, až vás poznají!“ pošeptala mu Helenka do ucha.

			„Pojďte s námi!“ zavolal Vilém do davu. „Jdeme na jih, za králem!“

			A tak Maceravští, kteří si pod Flusbrockovou vládou tolik vytrpěli, utíkali domů pro pochodně, vidle a pušky, nikoli aby Ikabogovi ublížili, ale aby ho chránili. Celí rozzuření z toho, jak dlouho a hrozně jim lhali, se shlukli kolem nestvůry a vyrazili do houstnoucí tmy, jen s jedinou krátkou zacházkou.

			Helenka trvala na tom, že se musí zastavit v sirotčinci. Dveře byly sice pevně zamčené a zajištěné, ale to jeden Ikabogův kopanec brzy napravil. Ikabog něžně pomohl Helence dolů a ona vběhla dovnitř pro děti. Ty maličké se vyškrábaly na vůz, Hopkinsovic dvojčata padla rodičům do náruče a větší děti se přidaly k davu a bylo jim jedno, že bábi Vrčavá křičí a zuří a volá je zpátky. Když uviděla Ikabogův obrovský chlupatý obličej, jak na ni mžourá oknem, s potěšením konstatuji, že padla na zem jak podťatá.

			Rozradostněný Ikabog šel hlavní maceravskou ulicí dál a cestou nabíral další a další lidi. Nikdo si nevšiml, že z rohu ulice všechno pozoruje Karel Mlátička. Popíjel ten večer v místní hospodě a dobře si pamatoval rozbitý nos, o který se mu postaral Štěpán Špaček tu noc, kdy mu ti dva kluci ukradli klíče. Hned mu došlo, že jestli tihle potížisti s přerostlou močálovou příšerou dojdou až do hlavního města, všichni, kdo na povídačkách o nebezpečném Ikabogovi vydělávají fůry zlaťáků, budou mít problém. A tak místo aby se vrátil do sirotčince, ukradl Karel Mlátička jinému pijákovi před hospodou koně.

			Na rozdíl od pomalu se šinoucího Ikaboga Karel brzy ujížděl tryskem na jih, aby lorda Flusbrocka varoval před nebezpečím, které se blíží ke Kruasanům.
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			Kapitola 60

			Povstání

			Někdy se stane – a neptejte se mě jak –, že lidé, kteří žijí kilometry od sebe, ve stejnou chvíli naznají, že je načase jednat. Je možné, že se nápady šíří jako pyl větrem. Ať je to, jak chce, v palácových katakombách vězňové, kteří pod matracemi a za kameny ve zdi schovávali nože a dláta, těžké rendlíky a válečky na těsto, byli konečně připraveni. Za úsvitu dne, kdy se Ikabog přiblížil ke Tvarošicím, kapitán Dobromir a pan Hrdlička, kteří měli cely naproti sobě, byli vzhůru, celí bledí a napnutí seděli na krajíčku postele, protože přísahali, že dnes utečou, nebo zemřou.

			Lord Flusbrock se dnes taky vzbudil brzy, jen několik pater nad nimi. Neměl nejmenší tušení, že mu pod nohama probublává hromadný útěk z vězení ani že právě v tom okamžiku se opravdový živý Ikabog blíží ke Kruasanům, obklopený neustále se rozrůstajícím davem Přehršlanů. Umyl se, oblékl si hábit vrchního rádce a pak zamířil do zamčeného křídla stájí, u kterého už týden stála stráž.

			„Ustupte,“ nařídil Flusbrock vojákům a odemkl dveře.

			Uvnitř vedle velkého modelu nestvůry čekala skupina vyčerpaných švadlen a krejčích. Model byl velký jako býk, potažený hovězí kůží a pokrytý ostny. Na vyřezávaných nohou měl strašlivé drápy, tlamu plnou tesáků a vzteklé oči mu jantarově planuly.

			Švadleny a krejčí vyděšeně sledovali Flusbrocka, jak zvolna obchází jejich výtvor. Zblízka bylo vidět stehy a bylo poznat, že oči jsou ze skla, ostny jsou hřebíky proražené kůží a drápy i zuby jsou z namalovaného dřeva. Když jste do nestvůry píchli, ze švů se sypaly jemňounké piliny. Nicméně v přítmí stájí působil model přesvědčivě a švadleny i krejčí vděčně sledovali Flusbrocka, jak se usmívá.

			„Bude to stačit, přinejmenším ve světle svíček,“ prohlásil. „Zkrátka budu muset zařídit, aby si náš milý král stoupl kousek dál, až si bude Ikaboga prohlížet. Můžeme mu říct, že ostny i zuby jsou pořád ještě jedovaté.“

			Tvůrci modelu si vyměnili úlevné pohledy. Týden pracovali ve dne v noci. Teď aspoň budou moct jít domů k rodinám.
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			„Vojáci,“ obrátil se Flusbrock ke strážným na nádvoří, „odveďte ty lidi. Jestli jen ceknete,“ dodal líně, protože nejmladší švadlena zrovna otevřela pusu, „budete zastřeleni.“

			Zatímco vojáci odváděli švadleny i krejčí pryč, lord Flusbrock s hvízdáním vyšel nahoru ke královým komnatám. Tady našel Norberta v hedvábném pyžamu a se síťkou na kníru a Kydliána, kterak si pod množství svých brad souká ubrousek.

			„Dobré ráno, Vaše Veličenstvo!“ pozdravil Flusbrock s úklonou. „Vyspal jste se dobře? Mám dnes pro Vaše Veličenstvo překvapení. Podařilo se nám jednoho Ikaboga vycpat. Vím, že ho Vaše Veličenstvo moc chtělo vidět.“

			„Výborně, Flusbrocku!“ zaradoval se král. „A až si ho prohlédnu, mohli bychom ho poslat po království, co říkáte? Ať lid vidí, s čím se to potýkáme?“

			„To bych nedoporučoval, pane,“ opáčil Flusbrock, protože se bál, že jestli někdo vycpaného Ikaboga uvidí za denního světla, určitě pozná, že je falešný. „Nechceme přece u prostého lidu vyvolat paniku. Vaše Veličenstvo je statečné a pohled na tu nestvůru snese –“

			Ale než to Flusbrock stihl dopovědět, dveře komnaty se rozlétly a dovnitř s divokým pohledem vrazil zpocený Karel Mlátička, kterého cestou zdrželi ne jednou, ale hned dvakrát loupežníci. Protože se navíc ztratil v lese a spadl z koně, když se snažil přeskočit příkop, a pak ho nemohl chytit, nedorazil Karel Mlátička k paláci o mnoho dřív než Ikabog. V panice se vloupal dovnitř oknem do kuchyně, načež ho po chodbách pronásledovali dva strážní, oba připravení jej probodnout mečem, jakmile ho chytí.

			Norbert vyjekl a schoval se za Kydliána. Flusbrock tasil dýku a vyskočil na nohy.

			„Jde sem – Ikabog,“ vyrazil ze sebe Karel Mlátička a padl na kolena. „Opravdový – živý – Ikabog. Jde sem – a s ním tisíce lidí – Ikabog – existuje.“

			Flusbrock jeho tvrzení přirozeně ani na vteřinu nevěřil.

			„Odveďte ho do vězení!“ zavrčel na strážné a ti vyvlekli vzpouzejícího se Mlátičku z komnaty a zavřeli dveře. „Moc se omlouvám, pane,“ pronesl Flusbrock, v ruce stále ještě dýku. „Ten muž bude zbičován a s ním i vojáci, kteří dopustili, aby se dostal do palá–“

			Ale než to Flusbrock stihl doříct, do králových komnat vrazili další dva muži. Byli to Flusbrockovi kruasanští zvědové, k nimž se ze severu doneslo, že se blíží Ikabog, ale protože je král nikdy předtím neviděl, znovu vyděšeně vyjekl.

			„Můj – pane,“ hlesl první špion a uklonil se Flusbrockovi, „jde – sem – Ikabog.“

			„A má – s sebou – dav lidí,“ funěl druhý. „On existuje!“

			„Samozřejmě že Ikabog existuje!“ odsekl Flusbrock, protože v přítomnosti krále mohl těžko říct něco jiného. „Uvědomte Obrannou brigádu proti Ikabogovi, za chvíli za nimi přijdu na nádvoří a společně tu nestvůru zabijeme!“

			Flusbrock odvedl zvědy ke dveřím a vystrčil je zpátky na chodbu, aby nebylo slyšet, jak šeptají „Pane, on existuje a lidi ho mají rádi!“ nebo „Já ho viděl, pane, na vlastní oči jsem ho viděl!“

			„Zabijeme tu nestvůru, jako jsme zabili ty ostatní!“ pronesl Flusbrock nahlas pro královy uši a pak polohlasem dodal: „Zmizte!“

			Potom za špiony přibouchl dveře a vrátil se ke stolu. Byl rozrušený, ale snažil se to na sobě nedat znát. Kydlián se pořád ještě dloubal v kusu vurstporské šunky. Myslel si, že v tom, jak sem pořád někdo běhá a mluví o Ikabogovi, má prsty Flusbrock, takže se ani trochu nebál. Zato Norbert se třásl od hlavy k patě.

			„Jen si představte, že by se tu ta nestvůra zjevila za denního světla, Flusbrocku!“ jektal zuby. „Já myslel, že vylézá z močálu jenom v noci!“

			„Ano, začíná být krajně oprsklá, Vaše Veličenstvo,“ připustil Flusbrock. Netušil, co by tenhle takzvaný opravdový Ikabog mohl být. Napadlo ho jen, že pár poddaných spíchlo nějakou falešnou příšeru. Možná s ní chtěli krást jídlo nebo vymámit ze sousedů zlaťáky – ale i tak bude samozřejmě potřeba je zastavit. Opravdový Ikabog je jen jeden, a to ten, kterého si vymyslel on, Flusbrock. „Pojďte, Kydlián, musíme té nestvůře zabránit ve vstupu do Kruasan!“

			„Vy jste tak udatný, Flusbrocku,“ hlesl král Norbert zlomeně.

			„Tintili vantili, Vaše Veličenstvo,“ opáčil Flusbrock. „Za Přehršlánii bych položil život. To už byste taky mohl vědět!“

			Flusbrock už bral za kliku, když klid narušily další spěšné kroky, tentokrát doplněné o křik a rachot. Zaskočený Flusbrock otevřel dveře, aby se podíval, co se to děje.

			Hnala se k němu skupinka otrhaných vězňů. V čele běžel bělovlasý pan Hrdlička se sekyrou v ruce a hromotluk Dobromir, který zjevně strážím ukradl pušku. Hned za nimi utíkala paní Veselková, vlasy za ní vlály a mávala obrovskou pánvičkou. V těsném závěsu za ní bylo vidět Millicent, služku lady Eslandy, vyzbrojenou válečkem na těsto.

			Flusbrock na poslední chvíli zabouchl dveře a zamkl. Za pár vteřin dřevo prorazila sekyra pana Hrdličky.

			„Kydlián, ke mně!“ křikl Flusbrock a oba lordi běželi přes celou místnost k jiným dveřím, vedoucím na schody dolů na nádvoří.

			Norbert, který netušil, co se to děje, a dokonce vůbec nevěděl, že v žaláři trčí padesát lidí, zareagoval pomalu. Když uviděl v díře po Hrdličkově sekyře rozzuřené tváře vězňů, vyskočil a rozběhl se za oběma lordy, ale těm šlo jen o vlastní kůži, a tak dveře za sebou z druhé strany zamkli. Král Norbert stál v pyžamu zády ke zdi a díval se, jak se mu uprchlí vězňové derou do komnaty.
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			Kapitola 61[image: sdot]


			Kydliánův druhý výstřel

			Dva lordi vyběhli na nádvoří, kde už podle Flusbrockova rozkazu na koních čekala vyzbrojená Obranná brigáda. Major Bodlo (ten, který před lety unesl Helenku a po smrti majora Špačka byl povýšen) nicméně vypadal nervózně.

			„Můj pane,“ obrátil se k Flusbrockovi, který se horem pádem škrábal na koně, „v paláci se něco děje – slyšeli jsme křik –“

			„Toho si teď nevšímejte!“ vyštěkl Flusbrock.

			Ozval se třeskot rozbitého skla a všichni vojáci vzhlédli.

			„V králově komnatě někdo je!“ zvolal Bodlo. „Neměli bychom mu pomoct?“

			„Zapomeňte na krále!“ křikl Flusbrock.

			V okně královy ložnice se objevil kapitán Dobromir. Podíval se dolů a zahromoval: „Nám neutečeš, Flusbrocku!“

			„Že ne?“ zavrčel lord, pobídl hubeného plavého koně do trysku a vyrazil branou z paláce. Major Bodlo se Flusbrocka tak bál, že se neodvážil ho nenásledovat, takže se zbytkem Obranné brigády vyjel za jeho lordstvem, stejně jako Kydlián, který se sotva stihl vydrápat na koně, než Flusbrock vyrazil, a tak vlál docela vzadu, divoce na koni nadskakoval, vší silou se držel hřívy a zoufale hledal třmeny.

			Někdo by si možná řekl, že prohrál, když palác zabrali uprchlí vězňové a královstvím pochodoval falešný Ikabog a přitahoval davy lidí, ale ne tak lord Flusbrock. Pořád ještě měl za sebou jednotku dobře vycvičených a vyzbrojených vojáků, ve venkovském sídle schovával hromady zlata a jeho prohnaný mozek už vymýšlel plán. Zaprvé zastřelí lidi, kteří vyrobili tohohle falešného Ikaboga, a ostatní vyděsí tak, že zase začnou poslouchat. Pak pošle majora Bodla zpátky do paláce pozabíjet všechny uprchlé vězně. Oni možná mezitím zabijí krále, ale popravdě řečeno možná bude jednodušší vládnout zemi bez něj. Jak tak uháněl, pomyslel si Flusbrock hořce, že kdyby byl nevynaložil tolik sil na lhaní králi, možná by neudělal některé chyby: třeba by nedopustil, aby ta zpropadená pekařka dostala nože a pánvičky. Taky litoval, že nenajal víc zvědů, protože by možná zjistili, že se chystá falešný Ikabog – a navíc podle všeho daleko přesvědčivější než ten, kterého viděl ráno ve stáji.

			A tak se Obranná brigáda proti Ikabogovi hnala překvapivě prázdnými dlážděnými ulicemi Kruasan a dál na silnici vedoucí do Tvarošic. Bylo to k vzteku, ale teď už Flusbrock věděl, proč bylo v Kruasanech tak prázdno. Když lid zaslechl zvěsti o tom, že se blíží opravdový Ikabog a s ním obrovský dav lidí, chtěli se na něj Kruasanští podívat na vlastní oči a spěchali mu naproti.

			„Z cesty! UHNĚTE Z CESTY!“ ječel Flusbrock a rozháněl tak poddané před sebou. Zuřil, protože vypadali spíš nadšeně než vyplašeně. Kopal koně do slabin, až krvácel. Lord Kydlián byl hned za ním, v obličeji poněkud zelený, protože nestihl strávit snídani.

			Konečně Flusbrock i vojáci zahlédli v dálce obrovský dav a Flusbrock svému nebohému koni prudce přitáhl otěže, takže smykem zastavil. Mezi tisíci smějícími se a zpívajícími Přehršlany se kolébala obrovská příšera, vysoká jako dva koně, s očima jako lucerny a porostlá zelenohnědou srstí, která připomínala trávu v močálu. Na rameni vezla mladou ženu a před ní kráčeli dva mladíci s dřevěnými cedulemi. Tu a tam se nestvůra sehnula a – ano, viděl dobře – rozdávala květiny.

			„Je falešný,“ zamumlal Flusbrock, tak vyděšený a zaskočený, že skoro nevěděl, co říká. „Určitě je falešný!“ řekl o něco hlasitěji a natahoval vychrtlý krk, aby viděl, jak je Ikabog udělaný. „Jsou to zřejmě dva lidi na sobě v obleku z trávy. K palbě připravit!“

			Ale vojákům se nechtělo poslechnout. Za celou dobu, co měli údajně chránit království před Ikabogem, nikdy žádného neviděli a ani nečekali, že ho někdy uvidí, a přece nebyli tak docela přesvědčeni, že nestvůra před nimi je falešná. Naopak, vypadala velmi skutečně. Hladila psy po hlavě, dětem rozdávala květiny a na rameni vezla děvče, zkrátka nepůsobila ani trochu zle. Zároveň se vojáci báli lidí, kteří šli s Ikabogem a podle všeho ho měli dost rádi. Co by udělali, kdyby na Ikaboga někdo zaútočil?

			Pak jeden z mladších vojáků ustoupil úplně.

			„Není falešný. Já mizím.“

			Než ho kdokoli stihl zastavit, vyrazil tryskem pryč.

			Kydlián, který konečně nohama našel třmeny, popojel dopředu a zůstal stát vedle Flusbrocka.

			„Co budeme dělat?“ zeptal se a díval se přitom, jak se veselý zpívající dav přibližuje.

			„Přemýšlím,“ odsekl Flusbrock. „Přemýšlím!“

			Jenže ozubená kolečka Flusbrockova mozku jako by se tentokrát zasekla. Nejvíc ho rozčilovaly ty veselé tváře. Smích se naučil považovat za luxus, stejně jako kruasanské pečivo nebo hedvábné povlečení, a vidět tyhle drbany, jak se baví, ho děsilo víc, než kdyby všichni měli v rukou pušky.

			„Já ho zastřelím,“ prohlásil Kydlián a zamířil na Ikaboga.

			„Ne,“ zarazil ho Flusbrock. „Člověče, copak nevidíte, že jsou v přesile?“

			Ale přesně v tom okamžiku Ikabog vydal ohlušující řev, ze kterého tuhla krev v žilách. Dav, který se tísnil kolem něj, ustoupil a ve tvářích lidí se najednou zračil strach. Mnozí upustili květiny a někteří se rozběhli pryč.

			S dalším strašlivým skřekem Ikabog padl na kolena, až málem shodil Helenku, i když se pevně držela.

			A pak se v Ikabogově ohromném vydutém břiše objevila velká trhlina.

			„Měl jste pravdu, Flusbrocku!“ zavolal Kydlián a zvedl pušku. „Uvnitř někdo je!“

			A zatímco se lidé s křikem dávali na útěk, lord Kydlián zamířil Ikabogovi na břicho a vypálil.
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			Kapitola 62

			Nahrobení

			Nato se stalo několik věcí téměř naráz, takže žádný z přihlížejících je nestihl sledovat všechny. Vám o nich naštěstí můžu vyprávět já.

			Kulka lorda Kydliána se rozlétla směrem k Ikabogovu rozevírajícímu se břichu. Vilém i Štěpán, kteří přísahali, že budou Ikaboga za všech okolností bránit, se kulce vrhli vstříc. Vilém dostal zásah přímo do hrudníku, a jak padl na zem, jeho cedule s nápisem IKABOG JE NEŠKODNÝ se rozbila na kousky.

			Vzápětí se z břicha vyškrábal mladý Ikabog, už teď větší než kůň. Jeho nahrobení bylo hrozivé, protože přišel na svět plný strachu z pušky a první, co viděl, byl pokus o zabití jeho rodiče, takže se rozehnal rovnou ke Kydliánovi, který se honem pokoušel pušku znova nabít.

			Vojáci, kteří by jinak Kydliánovi možná pomohli, byli tak vyděšení z toho, že se k nim řítí úplně nová příšera, že se jí klidili z cesty a ani se nepokusili vystřelit. Flusbrock byl mezi těmi, kteří uháněli nejrychleji, a brzy se ztratil z dohledu. Mladý Ikabog zařval tak strašně, že to dodnes budí ze sna všechny, kteří u toho byli, a vrhl se na Kydliána. Za pár vteřin ležel lord na zemi mrtvý.

			Všechno se to seběhlo hrozně rychle, lidé křičeli a plakali a Helenka se pořád držela umírajícího Ikaboga, který ležel na cestě vedle Viléma. Štěpán a Marta se shýbali nad Vilémem, který k jejich úžasu najednou otevřel oči.

			„Já – asi mi nic není,“ zašeptal, sáhl si pod košili a vytáhl tátovu obrovskou stříbrnou medaili. Kydliánova kulka v ní byla zaklíněná. Ta medaile Vilémovi zachránila život.

			Když Helenka viděla, že je Vilém naživu, znovu zabořila ruce do srsti na Ikabogově tváři.

			„Neviděl jsem svého Ikabožíka,“ zašeptal umírající Ikabog a v očích se mu zase leskly slzy jako skleněná jablka.

			„Je krásný,“ řekla Helenka a taky začala nabírat. „Podívejte… tady…“

			Z Ikabogova břicha se dral druhý Ikabožík. Tenhle se tvářil přátelsky a krotce se usmíval, protože při jeho nahrobení se starý Ikabog díval Helence do obličeje a viděl její slzy a pochopil, že člověk může Ikaboga milovat, jako by byl člen rodiny. Druhý Ikabožík nehleděl na rámus a rozruch všude kolem, klekl si na cestu vedle Helenky a pohladil starého Ikaboga po tváři. Ika a Ikabožík se na sebe podívali a usmáli se a pak se oči starého Ikaboga pomalu zavřely a Helenka věděla, že umřel. Zabořila mu tvář do rozcuchané srsti a plakala.

			„Nebuď smutná,“ ozval se známý dunivý hlas a kdosi ji pohladil po vlasech. „Neplač, Helenko. Takové už je nahrobení. Je to velkolepá věc.“

			Helenka zamrkala a podívala se na mladého Ikaboga, který mluvil úplně stejným hlasem jako jeho Ika.

			„Ty víš, jak se jmenuju?“ podivila se.

			„Samozřejmě,“ odvětil Ikabožík laskavě. „Když jsem se nahrobil, věděl jsem o tobě úplně všechno. A teď musíme najít mého Ikaboba.“ Helenka pochopila, že takhle zřejmě Ikabogové říkají svým sourozencům.

			Helenka vstala a uviděla, že Kydlián leží na cestě mrtvý a kolem prvorozeného Ikabožíka stojí lidé s vidlemi a zbraněmi.

			„Pojď se mnou tady nahoru,“ Helenka naléhavě pobídla druhého mladého Ikaboga a ruku v ruce vylezli na vůz. Helenka zakřičela, aby ji lidé poslouchali. Vzhledem k tomu, že přejela království Ikabogovi na ramenou, lidé, co stáli nejblíž, si řekli, že možná stojí za to si ji poslechnout, a tak okřikovali ostatní, až konečně mohla Helenka promluvit.

			„Nesmíte Ikabogům ublížit!“ zaznělo z jejích úst, když se dav konečně utišil. „Když na ně budete zlí, narodí se jim děti, které budou mít v sobě ještě víc zloby!“

			„Nahrobí se,“ opravil ji Ikabožík vedle.

			„Ano, nahrobí,“ dodala Helenka. „Ale když se nahrobí v laskavosti, budou i oni laskaví. Jedí jen houby a chtějí se s námi přátelit.“

			Dav nejistě mručel, dokud jim Helenka nevysvětlila smrt majora Veselky v močálu, že ho zastřelil lord Kydlián, že ho nezabil Ikabog a že Flusbrock jeho smrti využil a vymyslel si historku o vraždící nestvůře v mokřinách.

			Nato se dav rozhodl, že by si chtěl jít promluvit s králem Norbertem, a tak naložili těla mrtvého Ikaboga a lorda Kydliána na vůz a dvacet silných mužů se ho jalo táhnout k městu. Celý průvod se vydal k paláci, v čele s Helenkou, Martou a hodným Ikabožíkem. Třicet vesničanů s puškami drželo v šachu divokého prvorozeného Ikabožíka, který by jinak na lidi útočil, protože se nahrobil se strachem a nenávistí k nim.

			Vilém a Štěpán po krátké poradě zmizeli. Kam? To se brzy dozvíte.
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			Kapitola 63

			Poslední plán lorda Flusbrocka

			Když Helenka v čele průvodu vešla na nádvoří paláce, s úžasem zjistila, jak málo se změnilo. Fontány pořád zurčely, dál si tu vykračovali pávi a jedinou změnou v průčelí paláce bylo jedno rozbité okno v druhém patře.

			Pak se rozlétly velké zlaté dveře a dav viděl, že je přicházejí přivítat dva otrhaní lidé: bělovlasý muž se sekyrou a žena s obrovskou pánvičkou.

			Helenka při pohledu na bělovlasého muže ucítila, jak se jí rozklepala kolena, a hodný Ikabožík ji zachytil a přidržel. Pan Hrdlička se šinul k nim a zřejmě si vůbec nevšiml, že vedle jeho dávno ztracené dcery stojí opravdický živý Ikabog. Jak se ti dva objímali a plakali, Helenka přes tatínkovo rameno zahlédla paní Veselkovou.

			„Vilém žije!“ zavolala na cukrářku, která horečně hledala svého syna, „ale měl ještě nějakou práci. Brzo tu bude!“

			To už z paláce vybíhali další vězňové a bylo slyšet radostné výkřiky, jak milovaní nacházeli své milované, a spousta dětí ze sirotčince tu objevila rodiče, kteří měli být dávno mrtví.

			Potom se seběhla ještě spousta dalších věcí, například třicet silných mužů odvedlo zlého Ikabožíka, aby nezabil nikoho dalšího, a Helenka se zeptala paní Veselkové, jestli by Marta nemohla bydlet u nich, a na balkoně se objevil kapitán Dobromir s plačícím králem Norbertem, který měl na sobě pořád ještě pyžamo, a dav zajásal, když kapitán Dobromir řekl, že je podle něj načase zkusit žít bez krále.

			My však musíme tenhle šťastný výjev opustit a vypravit se za mužem, který všechny ty strašlivé věci, jež se v Přehršlánii udály, spískal.

			Lord Flusbrock byl tou dobou kilometry daleko, tryskem uháněl liduprázdnou cestou, když vtom jeho kůň zničehonic zchroml. Když se ho Flusbrock pokoušel přinutit k jízdě, to ubohé zvíře už mělo špatného zacházení tak akorát, vzepjalo se a shodilo Flusbrocka na zem. Když ho Flusbrock začal šlehat bičíkem, kůň ho nakopl a pak odklusal do nedalekého lesa. S radostí vám povím, že ho tam později našel hodný farmář a moc hezky se o něj postaral, takže se koník úplně uzdravil.

			Lord Flusbrock tedy musel polními cestami ke svému venkovskému sídlu pěkně po svých. Hábit si držel vykasaný, aby o něj nezakopl, a každých pár metrů se ohlížel, jestli za ním někdo nejde. Moc dobře věděl, že v Přehršlánii má utrum, ale pořád schovával ve vinném sklepě hromadu zlata a zamýšlel naložit do kočáru dukátů, co se jich tam jen vejde, a pak se proplížit přes hranice do Lijawska.

			Než Flusbrock došel ke svému zámečku, padla noc a jeho tuze bolely nohy. Vbelhal se dovnitř a zahulákal na sluhu Drolíka, který kdysi předstíral, že je matka Janka Frčky a profesor Švindlmachr.

			„Tady dole, pane!“ zavolal hlas ze sklepa.

			„Proč jste nerozsvítil lampy, Drolík?“ zavrčel Flusbrock a po hmatu se snažil dostat dolů.

			„Nechtěl jsem, aby bylo vidět, že je někdo doma, pane!“ volal Drolík.

			„Aha,“ odvětil Flusbrock a bolestí mhouřil oči, jak kulhal ze schodů. „Takže už všechno víte?“

			„Ano, pane,“ zazněl hlas. „Říkal jsem si, že budete zřejmě chtít zmizet, pane, je to tak?“

			„Ano, Drolík,“ přisvědčil lord Flusbrock a šoural se ke vzdálenému plamínku jediné svíčky, „to tedy určitě chci.“

			Otevřel dveře do sklepa, kde roky schraňoval zlaté mince. Sluha, kterého Flusbrock ve světle svíčky sotva rozeznal, měl na sobě zase převlek profesora Švindlmachra: bílou paruku a tlusté brýle, za nimiž jeho oči vypadaly docela maličké.

			„Říkal jsem si, že bude nejlepší, když pojedeme v přestrojení, pane,“ vysvětlil Drolík a zvedl černé šaty a zrzavou paruku vdovy Frčkové.

			„Dobrý nápad,“ odtušil Flusbrock, spěšně si stáhl hábit a oblékl si šaty. „Vy jste nastydlý, Drolík? Zníte divně.“

			„To jen ten prach tady dole, pane,“ odpověděl sluha a poodstoupil od svíčky. „Co si bude vaše lordstvo přát udělat s lady Eslandou? Pořád je zamčená v knihovně.“

			„Nechte ji tady,“ nařídil Flusbrock po krátké úvaze. „To má za to, že si mě nevzala, když měla příležitost.“

			„Dobrá, pane. Naložil jsem kočár a zapřáhl pár koní, pobereme většinu zlata. Kdyby bylo vaše lordstvo tak laskavo a pomohlo mi s tímhle posledním kufrem.“

			„Doufám, že jste nechtěl odjet beze mě, Drolík,“ pronesl lord Flusbrock podezíravě a přemýšlel, jestli by náhodou Drolík nebyl ten tam, kdyby přijel o deset minut později.

			„Kdepak, pane,“ ujistil ho sluha. „Ani ve snu by mě nenapadlo odjet bez vašeho lordstva. Odveze nás podkoní, pane. Už čeká na nádvoří.“

			„Výtečně,“ zaradoval se Flusbrock a společně vyvlekli poslední kufr zlata nahoru, liduprázdným sídlem na nádvoří, kde ve tmě čekal Flusbrockův kočár. Dokonce i koně měli na hřbetech pytle zlata. Další bylo v bednách připevněné na střeše.

			Když Flusbrock s Drolíkem zvedl poslední kufr na střechu, lord se zeptal: „Co je to za podivný zvuk?“

			„Já nic neslyším, pane,“ odvětil Drolík.

			„Takové jakoby chroptění,“ řekl Flusbrock.

			Jak tu tak stál ve tmě, vybavila se mu roky stará vzpomínka, jak čeká ve sněhobílé mlze v močálu a slyší kňučení psa snažícího se dostat ze šlahounů. Tohle byl podobný zvuk, jako by se nějaké stvoření snažilo dostat z pout, a lord Flusbrock z něj byl skoro stejně nervózní jako posledně. Tehdy Kydlián vystřelil a oba je vyslal na cestu k bohatství, kdežto království na cestu ke zkáze.

			„Drolík, ten zvuk se mi nelíbí.“

			„To se nedivím, pane.“

			Zpoza mraku vyklouzl měsíc a lord Flusbrock se prudce otočil ke sluhovi, protože jeho hlas najednou zněl úplně jinak. V tu chvíli zjistil, že hledí do ústí hlavně jedné ze svých vlastních zbraní. Drolík si sundal paruku a brýle profesora Švindlmachra a ukázalo se, že není vůbec žádný sluha, ale Vilém Veselka. Jak tam tak stál ve svitu měsíce, byl tak podobný svému otci, že měl Flusbrock na chvilku šílený pocit, že major Veselka vstal z mrtvých a přišel ho potrestat.

			Pak se Flusbrock prudce rozhlédl kolem sebe a otevřenými dveřmi kočáru uviděl skutečného Drolíka. Ležel spoutaný a s roubíkem v puse na podlaze a právě z něj vycházelo to podivné chroptění. Nad ním seděla lady Eslanda, usmívala se a v ruce držela pistoli. Flusbrock se už už chtěl zeptat podkoního, proč nezasáhl, když zjistil, že to není podkoní, ale Štěpán Špaček. (Když skutečný podkoní viděl, jak po cestě přijíždějí dva kluci, celkem správně vytušil potíže, pohotově ukradl svého nejoblíbenějšího koně a odcválal do noci.)

			„Jak jste se sem dostali tak rychle?“ vypravil ze sebe Flusbrock.

			„Půjčili jsme si od jednoho farmáře koně,“ odpověděl Vilém.

			Vilém i Štěpán byli ve skutečnosti daleko lepší jezdci než Flusbrock, a tak se jejich koně nevzpírali. Předjeli ho a měli spoustu času osvobodit lady Eslandu, zjistit, kde je ukryté zlato, svázat Drolíka a přinutit ho, aby jim vyložil, jak přesně Flusbrock ošálil království, a řekl jim i o tom, jak se převlékal za profesora Švindlmachra a vdovu Frčkovou.

			„Jen se neukvapujte, chlapci,“ hlesl Flusbrock. „Zlata je tu dost. Rozdělím se s vámi!“

			„Vy se nemáte o co dělit,“ usadil ho Vilém. „Pojedete s námi do Kruasan a postavíme vás před řádný soud.“
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			Kapitola 64

			Přehršlánie je zpět

			Bylo nebylo jedno maličkaté království, a to království se jmenovalo Přehršlánie. Vládli tu nově jmenování rádcové a premiér, kterým byl v době, o které píšu, Daniel Dobromir. Premiérem ho zvolil lid Přehršlánie, protože byl poctivý chlap a Přehršlánie už věděla, jakou cenu má pravda. Po celém království se slavilo, když premiér ohlásil, že se ožení s lady Eslandou, laskavou a statečnou ženou, která poskytla důležité důkazy proti lordu Flusbrockovi.

			Král, který dopustil, aby tohle spokojené královstvíčko zpustlo a upadlo do beznaděje, stanul před soudem, a s ním i vrchní rádce a mnoho dalších lidí, kteří měli nějaký užitek z Flusbrockových lží, například Karel Mlátička, sluha Aftan nebo Otto Drolík.

			Král celý výslech proplakal, kdežto lord Flusbrock odpovídal chladným, hrdým hlasem, v jednom kuse lhal a svou vlastní proradnost se pokoušel hodit na druhé, takže si všechno zhoršil daleko víc, než kdyby jen štkal jako Norbert. Oba muži skončili spolu s ostatními zločinci ve vězení v podzemí paláce.

			Koneckonců právě Flusbrock zavinil smrt stovek lidí. Útěchou by vám snad mohlo být, že Flusbrock by byl opravdu raději zemřel, než aby celé dny a celé noci seděl v žaláři, jedl obyčejné jídlo, spal pod hrubou dekou a ustavičně poslouchal Norbertův nářek.

			Zlato, které Flusbrock a Kydlián nakradli, se vrátilo, takže všichni, kteří přišli o své obchody se sýrem a pekárny, mlékárny a prasečí farmy, řeznictví a vinice, mohli zase začít podnikat a vyrábět slavné přehršlánské jídlo a víno.

			Nicméně za to dlouhé období chudoby se mnoho lidí nemělo kde naučit, jak se dělá sýr, klobásky, víno nebo pečivo. Z některých se stali knihovníci, protože lady Eslanda dostala báječný nápad předělat všechny teď už zbytečné sirotčince na knihovny a osobně je pomohla vybavit. Spousta lidí však pořád neměla práci.

			A tak vzniklo páté velké město Přehršlánie. Jmenovalo se Ikaba a rozkládalo se mezi Tvarošicemi a Maceravou na březích řeky Flumy.

			Když se druhorozený Ikabožík dozvěděl o problémech lidí, kteří se nemohli naučit řemeslo, krotce navrhl, že jim ukáže, jak pěstovat houby, čemuž sám velmi dobře rozuměl. Zdejší pěstitelé slavili takové úspěchy, že kolem nich vyrostlo prosperující město.

			Možná si říkáte, že houby nemáte rádi, ale já vám přísahám, že kdybyste ochutnali krémovou houbovou polévku z Ikaby, do smrti byste ji zbožňovali. Tvarošice a Vurstpork přišly s novými recepty, které obsahovaly i ikabské houby. Krátce před svatbou premiéra Dobromira a lady Eslandy král Lijawska dokonce nabídl Dobromirovi ruku kterékoli ze svých dcer výměnou za roční zásobu přehršlánských vepřových klobás s houbami. Premiér Dobromir králi poslal klobásy darem spolu s pozvánkou na svatbu a lady Eslanda přiložila vzkaz, ať král Porfirio přestane své dcery nabízet výměnou za jídlo a nechá je, ať si ženichy vyberou samy.

			Ikaba však bylo neobvyklé město, protože na rozdíl od Kruasan, Tvarošic, Vurstporku a Maceravy se proslavilo třemi výrobky, a ne jen jedním jediným.

			Zaprvé tu měli houby, a jedna vedle druhé byly krásné jako perly.

			Zadruhé tu rybáři v řece Flumě chytali úžasné stříbrné lososy a pstruhy – a možná by vás zajímalo, že tu na náměstí stála socha staré dámy, která se studiu ryb kdysi věnovala.

			Zatřetí se tu vyráběla vlna.

			Premiér Dobromir totiž rozhodl, že těch pár Mokřadských, kteří přežili dlouhý hladomor, si pro své ovce zaslouží lepší pastviny, než jaké jsou k mání na severu. A když Mokřadští dostali pár zelených luk na břehu Flumy, předvedli, co doopravdy dokážou. Přehršlánská vlna byla nejhebčí a nejhedvábnější na světě a tak krásné a pohodlné svetry, ponožky a šály jako ty, které se tu pletly, jinde nebyly k dostání. Ovčí farma Hetty Hopkinsové a její rodiny dodávala výbornou vlnu, ale musím říct, že nejjemnější příze byla z vlny od Štěpána a Marty Špačkových, kteří měli prosperující farmu kousek za městem. Ano, Štěpán a Marta se vzali a s potěšením dodávám, že byli velmi šťastní, měli pět dětí a Štěpán pochytil slabý mokřadský přízvuk.

			Ještě dva další lidé měli svatbu. Když paní Veselková a pan Hrdlička vyšli ze žaláře, už nemuseli žít vedle sebe, ale záhy zjistili, že to bez sebe nevydrží. A tak šel Vilém za svědka a Helenka za družičku a truhlář si vzal cukrářku a Vilém a Helenka, kteří už si dlouho připadali jako sourozenci, teď byli doopravdy bratr a sestra. Paní Veselková si v centru Kruasan otevřela báječnou pekárnu, kde kromě vílích kolébek, panenských snů, dóžecích dobrůtek, náramných nadýchánků a nebeských pusinek pekla ikabochánky, ty nejlehčí, nejnadýchanější bochánky, jaké si dovedete představit, celé posypané strouhanou mátovou čokoládou, takže vypadaly jako porostlé trávou z močálu.

			Vilém se vydal v otcových stopách a vstoupil do přehršlánské armády. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby jí takový spravedlivý a odvážný muž jednou velel.

			Helenka se stala přední světovou odbornicí na Ikabogy. O jejich fascinujícím chování napsala mnoho knih a zasloužila se o to, že Přehršlané začali Ikabogy chránit a zamilovali si je. Ve svém volném čase tátovi pomáhala vést úspěšnou truhlářskou dílnu a jedním z jejich nejoblíbenějších výrobků byla dřevěná figurka Ikaboga. Druhorozený Ikabožík žil v bývalé královské oboře kousek od Helenčiny dílny a ti dva zůstali velmi dobrými přáteli.

			Uprostřed Kruasan vyrostlo muzeum, které každý rok přilákalo mnoho návštěvníků. Založil ho premiér Dobromir a jeho rádci s pomocí Helenky, Viléma, Marty a Štěpána, protože nikdo nechtěl, aby lidé v Přehršlánii zapomněli na léta, kdy království věřilo všem Flusbrockovým lžím. Návštěvníci si tu mohli prohlédnout stříbrnou medaili majora Veselky, v níž stále ještě vězela Kydliánova kulka, a sochu Janka Frčky, kterou na největším kruasanském náměstí vystřídala socha statečného Ikaboga, který s kyticí sněženek vyšel z močálu, a zachránil tak svůj druh i celou zemi. K vidění tu byl taky vycpaný Ikabog, kterého nechal Flusbrock vyrobit z býčí kostry a hřebíků, a obrovský portrét krále Norberta, kterak se bije s drakem, jenž však mimo malířovu fantazii nikdy neexistoval.

			Ještě o jednom stvoření se musím zmínit, a to o prvorozeném Ikabožíkovi, té divoké nestvůře, jež zabila lorda Kydliána. Když ji naposledy někdo viděl, parta silných chlapů ji táhla pryč.

			Popravdě řečeno, tohle stvoření představovalo určitý problém. Helenka všem vysvětlila, že na něj nikdo nesmí útočit ani s ním zle zacházet, jinak bude lidi nenávidět ještě víc. To by znamenalo, že by při nahrobení přivedl na svět Ikabogy s ještě horší náturou, než měl on sám, a Přehršlánie by nakonec mohla přece jen mít problém, o kterém jí lhal lord Flusbrock. Zprvu bylo tohohle Ikaboga potřeba držet ve zvláštní kleci, aby nikoho nezabil, a těžko se hledali dobrovolníci, kteří by mu nosili houby, jak byl nebezpečný. Jediní lidé, které tenhle Ikabog kdy vzal aspoň trochu na milost, byli Vilém a Štěpán, protože se ve chvíli, kdy se nahrobil, snažili ochránit jeho Iku. Potíž samozřejmě byla, že Vilém byl pryč s armádou a Štěpán spravoval ovčí farmu a ani jeden neměl čas celé dny vysedávat u divokého Ikaboga, aby zůstal klidný.

			Řešení se nakonec našlo na velmi nečekaném místě.

			Norbert celou tu dobu plakal v žaláři. Byl sice sobecký, marnivý a zbabělý, ale nechtěl nikomu ublížit – a přece ublížil, a hodně. Celý rok po tom, co byl sesazen z trůnu, strávil v hlubokém zoufalství. Zčásti rozhodně proto, že musel místo v paláci žít v katakombách, ale zčásti taky proto, že se ukrutně styděl.

			Pochopil, jak mizerný byl král a jak prachbídně se choval, a ze všeho nejvíc si přál být lepší člověk. A tak jednoho dne k úžasu lorda Flusbrocka, který seděl v protější cele, oznámil strážnému, že by se rád dobrovolně přihlásil a staral se o zlého Ikaboga.

			A tak se taky stalo. První ráno a ještě mnoho dalších byl Norbert sice bledý jako stěna a klepala se mu kolena, ale přesto někdejší král vešel do klece zlého Ikaboga a vyprávěl mu o Přehršlánii a o strašlivých chybách, kterých se dopustil, a o tom, že když člověk doopravdy chce, může se naučit být lepším a laskavějším. Přestože se Norbert musel každý večer vracet do své cely, vyžádal si, aby Ikaboga přemístili z klece na hezkou louku, což ke všeobecnému překvapení opravdu pomohlo, a Ikabog Norbertovi druhý den ráno dokonce chraplavým hlasem poděkoval.

			Následující měsíce a roky byl Norbert čím dál statečnější a Ikabog čím dál hodnější, a když Norbert zestárl, přišel čas Ikabogova nahrobení a Ikabožíci, které přivedl na svět, byli laskaví a krotcí. Norbert, který jejich Iku oplakal jako vlastního bratra, zemřel velmi záhy. Sochu sice poslední král v žádném z přehršlánských měst neměl, ale lidé mu tu a tam donesli na hrob květiny a i to by ho určitě moc potěšilo.

			Jestli se lidé opravdu nahrobili z Ikabogů, to vám nepovím. Možná si něčím takovým procházíme, když se měníme, ať už k lepšímu, nebo k horšímu. Já jen vím, že země lze stejně jako Ikabogy změnit laskavostí, a proto lidé v Přehršlánii žili šťastně až navěky.
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			J. K. Rowlingová

			J. K. Rowlingová je autorkou sedmi knih o Harrym Potterovi, které původně vyšly v letech 1997—2007. Dobrodružství Harryho, Rona a Hermiony ve Škole čar a kouzel v Bradavicích se prodalo více než půl milionu výtisků, dočkala se překladů do více než osmdesáti jazyků a adaptace do osmi úspěšných filmů. Vedle této série napsala autorka tři doprovodné publikace, jejichž výtěžek putoval na charitu, mimo jiné Fantastická zvířata a kde je najít. Tato kniha později inspirovala novou filmovou řadu, jejíž autorkou je také J. K. Rowlingová. Na Harryho příběh, tentokrát už v dospělosti, posléze navázala divadelní hrou Harry Potter a prokleté dítě, kterou napsala společně s dramatikem Jackem Thornem a režisérem Johnem Tiffanym. Hra se s velkým úspěchem hraje v divadlech v Evropě, Severní Americe a Austrálii.

			J. K. Rowlingová za své knihy získala mnoho ocenění. Prostřednictvím svého nadačního fondu Volant také podporuje množství charitativních projektů a je zakladatelkou nadace Lumos, která bojuje za svět bez sirotčinců a institucionální péče a za to, aby rodiny mohly žít pospolu.

			Spisovatelkou chtěla být J. K. Rowlingová odjakživa a nejspokojenější je, když se může zavřít v pokoji a vymýšlet si příběhy. Žije s rodinou ve Skotsku.

			Ikabog je po Harrym Potterovi její první kniha pro děti a původně vycházel na internetu, aby si jej děti a jejich rodiče mohli během karantény roku 2020 číst a společně podle něj tvořit. Nádherně ho oživují vítězné ilustrace z ilustrátorské soutěže pro děti.
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